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ÖN SÖZ 

Şehnâme, Firdevsi tarafından kaleme alınan ve İran Krallığının kuruluşu ile 

Sasani hanedanının varlığının sona ermesi arasındaki kronolojik tarihi, destansı nitelik 

katarak anlatan manzum bir eserdir. 

Şehnâme, 60 bin beyitten oluşan eser, İran tarihi ve gelenekleri hakkında zengin 

bir kaynaktır. İranlılar ile ilişki içinde olan milletleri ilgilendiren bilgiler vermesi 

açısından önemlidir ve bu yüzden pek çok dile çevrilmiştir. 

Türk kültüründe de büyük önem taşıyan Şehnâme’nin dilimize manzum ve 

mensur olmak üzere çeşitli tercümeleri yapılmıştır. İstanbul Üniversitesi Merkez 

Kütüphanesi’nde 6131 demirbaş numarasıyla kayıtlı olan eser üç cilt hâlinde olup 

tamamı 1778 varaktır. Her sayfası 25 satır olarak düzenlenen eserde minyatürler de yer 

almaktadır. İstinsah yılı 1173 olan eserin mütercimi hakkında bilgi bulunamamıştır. 

Eserin 04-27 varakları üzerinde çalışılmıştır. Tez Giriş, Metin, Sözlük, İmla 

Özellikleri kısımlarından oluşmaktadır. Giriş bölümünde Firdevsî, Şehnâme ve 

Şehnâme tercümeleri hakkında bilgi verilmiştir.  

Metin bölümünde eser çevriyazıya aktarılmış, sayfa ve satır numaraları 

gösterilmiş olup noktalama işaretleri günümüz imlâsına uygun olarak kullanılmıştır. 

Metinde okunamayan sözcük […] şeklinde gösterilmiştir. 

Sözlük bölümünde eserin söz varlığını ortaya koyan bir dizin hazırlanarak 

sözcük ve birleşik şekillerin anlamları verilmiştir. Madde başları alfabetiktir. Madde 

başı olarak alınan sözcüğün altına o sözcükle ilgili ara madde, deyim ve birleşikler 

sıralanmış, madde başı veya ara maddelerin ikinci, üçüncü unsur olarak geçtiği 

maddelere ( → ) işaretiyle gönderme yapılmıştır. Ayrıca okunan varakların 

tıpkıbasımları da eklenmiştir. 

İmla özellikleri kısmında ise dönemin imlasına dikkat çekilmiştir. 

Yüksek lisans tezi olarak bu eseri bana tavsiye eden ve çalışmalarım sırasında 

yardımlarını esirgemeyen tez danışmanım Doç. Dr. Zuhal KÜLTÜRAL’a, hazırladığı 

Cibakaya programıyla dizin çalışmalarına büyük katkı sağlayan hocamız Prof. Dr. 

Ceval KAYA’ya teşekkürü borç bilirim. 
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ÖZET 

Eser, İstanbul Merkez Kütüphanesi’nde 6131 demirbaş numarasıyla kayıtlıdır. 

Üç cilt olup tamamı 1778 varaktır. Her sayfasında 25 satır olan bu eserde minyatürlere 

de yer verilmiştir. Üzerinde çalışma yapılan birinci cildin boyu 39, eni 24,5 ve kalınlığı 

7,5 cm’dir. Kelime kelime bir tercüme niteliği taşımayan eser hicrî 1187, milâdî 1773 

tarihinde tamamlanmıştır. Bu tez yazmanın 04b-27a varaklarını kapsamaktadır. 

Bu tezi hazırlamaktaki amaç Şehnâme’nin bu mensur tercümesini tanıtmaktır. 

Tez giriş, metin, sözlük ve imlâ özellikleri bölümlerinden oluşmaktadır. Tezin giriş 

kısmında Firdevsî, Şehnâme ve Şehnâme tercümeleri ve üzerinde yapılan yazma ilgili 

bilgiler verilmiştir. 

Metin kısmında sayfa ve satır numaraları belirtilmiş, günümüz noktalama 

işaretlerine uygun olarak düzenlenmiş ve gerekli kısımlarda paragraflar yapılmıştır. 

Böylece eserden faydalanılmayı kolaylaştırmak amaçlanmıştır. Okunamayan kelimeler 

[...] işaretiyle belirtilmiştir. 

Sözlük bölümünde eserin söz varlığını gösteren bir dizin hazırlanmış; eserdeki 

kelime ve birleşik şekillerin metindeki anlamları verilmeye çalışılmıştır. Sözlük hem 

alfabetik hem de kök esasına dayalı bir sözlüktür. Madde başı yapılan kelimelerin altına 

o kelime ile ilgili ara madde, deyim ve birleşikler sıralanmış, madde başı veya ara 

maddelerin ikinci, üçüncü  unsur olarak geçtiği maddelere ( → ) işareti ile gönderme 

yapılmıştır. 
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SUMMARY 

The book is registered with  6131  inventory number at Istanbul Central Library. 

It consists of 3 binders and 1778 sheets. There are 25 rows on each page and it also  

contains miniatures in it. 

The first binder that is examined has 39 cm of the length,  24.5 cm of the width 

and 7.5 cm of the tickness. The book  that  doesn’t  have  a translation feature word by 

word, was completed pertaining to the Hegira in 1187 and  pertaining to the Christian 

era  in 1773. This thesis  contains 04b-27a sheets of the book. 

This thesis’s purpose  is  that  identifying  Şehnâme’s  prose translation. The 

thesis consists of  introduction, text, glossary and spelling properties sections. 

The introduction of the thesis contains Firdevsî and Şehnâme’s translations  and  

information relevant to monument.   

In the text section , page and row numbers were defined , organized according to 

today’s punctuation marks and paragraphs  were used  where was necessary. Thus it 

provides easy utilization of the book. The unreadable words were indicated with [...] 

sign. 

In the glossary section  of  the book , an index was prepared , indicating the 

presence of statement, words and combined shapes’ meanings  were given.  The 

glossary  is based on both  alphabetical and  root fundamental. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 V 

KISALTMALAR 

A.  Arapça 

a. g. e. Adı geçen eser 

bağ.  bağlaç 

bk.  bakınız 

ç.  çoğul 

e.  edat 

F.  Farsça 

Fr.  Fransızca 

hlk.  halk dilinde 

i.  isim 

İt.  İtalyanca 

mec.  mecazen 

ö. i.  özel isim 

sf.  sıfat 

ün.  ünlem 

Yun.  Yunanca 

zf.  zarf 

zm.  zamir 

*  Bir madde başı kelimenin türevi olduğunu belirtir. 

/  Farklı imlâlarla yazılmış madde başlarını ayırır. 

→  Yanındaki maddelere göndermeyi ifade eder. 
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TRANSKRİPSİYON CETVELİ 
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GİRİŞ 

FİRDEVSÎ ve ŞEHNÂME: Firdevsî İran’ın meşhur destan yazarıdır. 940 

yılında Tûs şehrinde doğmuştur. Asıl adı Ebü’l Kasım, lakabı Fahreddin, mahlası ise 

Firdevsî’dir. Hayatı hakkında çeşitli anlatımlar olsa da çocukluk dönemi ve hayatı 

hakkında kaynaklarda hemen hemen hiçbir bilgi yoktur. Fakat eserinden iyi derecede 

Pehlevice ve Arapça bildiği, İran halk kültürüne ilgi duyduğu ve hakim olduğu 

anlaşılmaktadır.  

Firdevsî’nin Şehnâme’yi yazmaya 980-990 yılları arasında başladığı tahmin 

edilmekle beraber bu eseri yazması için onu kimlerin desteklediği bilinmemektedir. 

Eseri 1003-1004 yılında tamamlamıştır. İran ve Türk edebiyatında kahramanlık 

mesnevileri için değişmez tek örnek haline gelmiştir. Eserini devrin hükümdarı Gazneli 

Mahmud’a ithaf etmiştir. Ancak Sultan Mahmud’dan umduğu desteği bulamamıştır. 

Şehname’de Firdevsi, İran tarihini dört büyük döneme ayırmaktadır: 1) Pişdaniler 

sülalesi. 2) Kiyaniler sülalesi. 3) Eşkaniler sülalesi. 4) Sasaniler sülalesi. Pişdaniler 

sülalesinden 10, Kiyaniler sülalesinden 15, (Eşkaniler sülalesinden kısa bir süre), 

Sasaniler sülalesinden de 9 hükümdarın devri anlatılmıştır. Eserde, İran tarihi, Üçüncü 

Yezdigerd’e kadar anlatılmaktadır. 

Cesur, güzel konuşan, törelere uyan dindar kahramanlar, eserlerinde ideal insan 

tipini idealize eder. Lirik ve romantik sahneler kadar dehşet verici olaylara da 

eserlerinde yer vermektedir. Şehname’de sade ve akıcı bir üslub vardır. 

Firdevsî’nin ömrü yoksulluk içinde geçmiştir. Ömrünün sonuna doğru doğduğu 

şehir Tûs’a dönmüş ve burada vefat etmiştir. Ölüm tarihi bazı kaynaklarda 1020, bazı 

kaynaklarda 1025 olarak geçmektedir. 

ŞEHNÂME ve ÇEVİRİLERİ: İran milletinin bütün tarihini, geleneklerini 

toplayan eser dünya destan edebiyatının en güçlü örneklerinden biridir. Mesnevi 

şeklinde ve aruzun “fa‘ûlün fa‘ûlün fa‘ûlün fa‘ûl” kalıbıyla yazılmış olan Şehnâme 

altmış bin beyitten oluşmaktadır.  

Dünyanın birçok diline çevrilmiştir. Dilimizdeki ilk çevrisi II. Murad’ın emriyle 

yapılan tercümedir. Harekeli güzel bir nesihle yazılan eserde 328 varak vardır ve yer yer 

manzum parçalar bulunmaktadır. Varaklarda dokuz adet minyatür vardır. Çevirinin 

dilinden, geniş bir okuyucu kitlesine ulaşmak istediği anlaşılmaktadır. Şehnâme’nin 
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ikinci bölümünü içeren bu nüsha Topkapı Sarayı Merkez Kütüphanesi’nde kayıtlıdır 

(Hazine-1518)1. 

İkinci tercüme Şerifî tarafından yapılan tercüme olup bu tercüme Şehnâme’nin 

tek manzum tercümesidir. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesinde (Hazine-1519) 

kayıtlı bulunan ve çok güzel harekeli bir nesihle yazılmış olan bu çeviri, iki cilt olup 

1170 varaktır. Her sayfada iki sütun hâlinde yirmi beş beyit bulunmaktadır. Eser 

büyüük boy olup bazı kısımları tamir görmüş, bazı yerlere de sonradan ilâveler 

yapılmıştır. Baştaki ilk sayfa tezhiplidir. Ketebesinde Şerîfî tarafından tercüme ve 

istinsah edildiği hususu ile eserin bitiş tarihi kayıtlıdır. Eserde birinci ciltte 37, ikinci 

ciltte 24 olmak üzere toplam 61 adeet minyatür bulunmaktadır. Çevirinin birinci 

cildinde, baştan Luhrasb’ın tahta çıkışına kadar olan bölüm yer almaktadır. Bu cilt 

29709 beyittir. İkinci cilt ise (29710-56506) 26786 beyit/satır içermektedir. Daha 

sonraki sayfalarda 1-230. beyitler arasında dua bölümleri, 335. beyitten itibaren Şerîfî 

tarafından ilâve edilen Kansu Gavri’nin sultan oluşu ve sultana övgü bölümleri yer 

almaktadır. Şehnâme vezninden farklı olarak “mefâ‘îlün mefâ‘îlün fa‘ûlün” kalıbıyla 

yazılmıştır2.       

Üçüncü tercüme ise Mehdî mahlaslı Derviş Hasan tarafından II. Sultan 

Osman’ın emriyle yapılan mensur tercümedir3. 

Şehnâme’nin günümüz Türkçesiyle yapılmış tam bir çevirisi bulunmamaktadır. 

Son yüzyılda Şehnâme’den yapılmış çeviriler, yarım kalmış ya da seçme çeviri yoluyla 

hazırlanmış kitapçık halindedir. Bu çalışmalardan bazıları şunlardır: 

Muallim Cevdet tarafından lise öğrencilerine yönelik hazırlanmış olan Şarkın 

İlyadası Şehnâme (1928) adlı kitapçık eserin sadece küçük bir bölümünü 

kapsamaktadır. Eser iki harfli Türkçe olarak hazırlanmış ve seksen sekiz sayfadan 

oluşmuştur. Rıza Nur, Türk Bilik Revüsü’nün dördüncü sayısını tamamen Şehnâme’ye 

ayırmıştır. Burada Şehnâme yer yer kısaltılmış yer yer detam olarak tercüme edilmiştir. 

276 sayfalık bu tercüme Şehnâme’yi tanıtabilecek niteliktedir4. Bunların dışında 

Şehnâme üzerinde yapılan çalışmalar şunlardır: Kenan Akyüz, Necati Lugal’in eserinin 

ön sözünde Doğu’da ve Batı’da yapılan tercümlerinden bahsetmiştir5.  

 

                                                
1 Orhan Şaik Gökyay, a.g.e 
2 Zuhal KÜLTÜRAL-Latif BEYRELİ, a.g.e 
3 Orhan Şaik Gökyay, a.g.e 
4 Yusuf Öz, Şehnâme Tercümeleri ve Sözlükleri, Nâme-i Âşina (Ortak Kültür   Mirasının Arayışında), s. 25-38, 
Sonbahar 2002 
5 Necati Lugal, (çev. [Ön söz Kenan Akyüz]), Şehnâme, IV c., İstanbul 1967-1968 
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Mehmet Kanar TDV İslâm Ansiklopedisinde iki Türkçe tercümesinden 

bahseder: Şehnâme’yi ilk olarak Turner Macan neşretmiş (1-4, Kalküta 1829), bunu 

yirmiyi aşkın baskı takip etmiştir. Necati Lugal tarafından Vullers baskısı (Leiden 1877-

1884) esas alınarak yapılan Türkçe tercümesinin ancak dört cildi tamamlanmıştır 

(İstanbul 1945-1955). 

        Bunların dışında Vasfi Bingöl Şehnâme’deki bazı hikâyeleri “Şehnâme’den 

Hikâyeler” adlı eserinde yayımlamıştır. 

Bizim yaptığımız çalışma sonucunda Türkiye kütüphanelerinde tespit 

edebildiğimiz manzum ve mensur Şehnâme tercümeleri şunlardır:  

Atatürk Kitaplığı Muallim Cevdet yazmalarında bulunan Şehnâme tercümesi 

189 varak olup mütercimi belli değildir. Eserin baş tarafı eksikdir. Bu kütüphanede 101 

demirbaş numarasıyla kayıtlı olan diğer tercüme ise II. Murat’ın emriyle yapılmış bir 

tercümedir. 

Topkapı Sarayı Kütüphanesinde 1518 demirbaş numarasıyla kayıtlı olan eser II. 

Murat devrinde nesir şeklinde yapılmış bir tercümedir. Eldeki nüshanın 16. asırda kopya 

edilmiş olması muhtemeldir. Eser 328 varak olup dokuz minyatüre sahiptir. Bu cilt 

Şehnâme’nin ikinci kısmından başlar. 

Topkapı Sarayı Kütüphanesinde bulunan diğer Şehnâme tercümeleri şunlardır: 

1116 demirbaş numaralı eser Şehnâme’nin nesir olarak yapılmış 

tercümelerindendir. Mütercimin ismi geçmemektedir. 

1519 demirbaş numarasıyla kayıtlı olan diğer bir tercüme Hüseyin b. Hasan b. 

Muhammed al-Hüseyni tarafından 1510’da istinsah edilmiştir. 1170 varak olup 62 adet 

minyatür vardır. Şerif Âmedî tarafından nazım olarak yapılan tercümedir. Topkapı 

Sarayı Kütüphanesinde başka nüshaları da vardır. Bunlar: 

1520 demirbaş numaralı nüsha, 310 varak olup 41 tane minyatürü vardır. Bu cilt 

Luhrasp’ın hükümete geçmesine kadardır. 

617 varaktan oluşan diğer nüsha İstanbul’da Hüseyin b. Hasan tarafından 

1544’te istinsah edilmiştir. 1521 demirbaş numaralı bu eser de Şehnâme’nin birinci 

cildini ihtiva ediyor, eser Luhrasp’ın tahta çıkışına kadardır. 

Şehnâme tercümelerinin Topkapı Sarayı Kütüphanesindeki son nüshası 1522 

demirbaş numarasıyla kayıtlıdır ve 572 varaktan oluşmaktadır. Bu nüshanın son sayfası 

eksiktir. İçinde 55 adet minyatür vardır. 

Yukarıda bahsettiğimiz eserler dışında Şehnâme tercümeleri şu kütüphanelerde 

bulunmaktadır: İstanbul Üniversitesi Merkez Kütüphanesi (Demirbaş Numarası: 6131), 
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İstanbul Üniversitesi İslam Araştırmaları Merkez Kütüphanesi (Demirbaş Mumarası: 

22), Süleymaniye Kütüphanesi-Hüsrev Paşa- (Demirbaş Numarası: 370), Süleymaniye 

Kütüphanesi –Reisülkittap- (Demirbaş Numarası: 631), Süleymaniye Kütüphanesi –

Darülmesnevi- (Demirbaş Numarası: 983), Türk Tarih Kurumu Kütüphanesi (Demirbaş 

Numarası: 671), Köprülü Kütüphanesi –Fazıl Ahmet Paşa- (Demirbaş Numarası: 1063) 

Üzerinde çalıştığımız eser, İstanbul Üniversitesi Merkez Kütüphanesi 6131 

demirbaş numarasıyla kayıtlı olan tercümedir. Bu eser hakkında geniş bilgiyi Orhan 

Şaik Gökyay vermektedir. Bu nüsha üç cilt hâlinde olup 1778 varaktır. Bu tercüme halk 

hikâyelerinin üslûbuna uygun bir ifade tarzıyla başlıyor, söz başlarında “ammâ rivâyet-i 

eṣṣaḥ budur ki”, “ḥâṣılı”, “ammâ râvî öyle rivâyet ider kim”, “râvî ḳavlince”, “ezin canib 

râvî eydür”, “ḫulâṣa-i kelâm”, “ammâ râvî eydür”, “râvî rivâyet ider kim...” şeklinde 

mevcut ifadeler bu tercümede Firdevsî’nin eseri esas tutulmakla birlikte, daha başka 

rivayetlerden de faydalanıldığını göstermektedir. Sonunda “Bu Şehnâme bu mahalde 

tamam olup bu ruzgârdan zuhurât-ı kevniyyeden olan mevatlar nece dürlü üstadlar 

dilinden nakl ü beyan olındı” kaydı bu yönünü bir kez daha açıklamaktadır6. 

Bizim üzerinde çalıştığımız tez, yazmanın 04a-27b varaklarını kapsamaktadır. 

Okunan varaklarda Rüstem’in maceralarına tanıklık ederken Rüstem’e insanüstü 

niteliklerin atfedildiğini görmekteyiz. Yüzlerce askerle tek başına savaşması, ağaçları 

yerinden sökmesi bu özelliklerden birkaçıdır. Olayların akışında baş kahraman Rüstem 

ve ona bağlı kahramanlar vardır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
6 Orhan Şaik Gökyay, “Şehnâme ve Türkçe Tercümeleri”, Destursuz Bağa Girenler, İstanbul 1982, s. 45-49 
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İMLÂ ÖZELLİKLERİ 

1. Ünlülerin Yazılışı 

1.1. (a) ünlüsü: 

A ünlüsünün yazımı genellikle elif (ا), medli elif (آ) iledir. 

1.a. Ön seste genellikle elif (ا), medli elif (آ)  ile yazılmıştır. 

at (آت) (6b), andan (ا) (7a), alup (آ)  (7a), aġlamış (ا) (7a) 

1.b. Metnimizde iç seste elif (ا) kullanımı medli ya da üstünlü olmamaktadır. 

kalup (8b), başladılar  (9b), çobanlar (10a) 

    1.2. (e) ünlüsü: 

Medli ya da üstünlü elif kullanılmamıştır.  

eyitdi (9b), elinde (8b): Elif ile yazılmıştır. 

Son seste  hâ-i resmiyye ile yazılmıştır. 

niçe (9b), zemīne (11b), öldürme (11b) 

1.3. (ı,i) ünlüsü: 

Ön seste elif ye  ( اى ) kullanılmıştır. Esreli elif kullanımına rastlanmamaktadır. 

idüp (19), idelüm (20) 

Son seste düzenli olarak ye (ى) kullanılmıştır: 

eyledi (7b), eyitdi (10a), ḳodı (6b), andı (7b) 

1.4. (o, ö, u, ü) ünlülerinin yazılışı: 

Başta düzenli olarak elif vav  ( اٯ ) yazılmıştır. 

olalum (11a),  uzunı (21a),  

2. Ünsüzlerin Yazılışı 

2.1. ç ünsüzünün yazılışı: 

Nadiren ج ile yazılmıştır. Bu durum müstensih ile ilgili olabilir. 

niçe (19b, 23b) 

nice (15a), üci (3b) 

2.2. p ünsüzünün yazılışı: 

Son seste ب ile yazılmaktadır: 

dönüp (13a), idüp (8b) 

2.3. g ünsüzünün yazılışı: 

G ünsüzü düzenli olarak ince seslerde kef ( ک )ile yazılmıştır.  

gördiler (14a), geldiler (14a),  

İç seste de g ünsüzü düzenli olarak kef  (  ک )ile yazılmıştır. 
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dögülüp (14a), bildüginden (26b) 

2.4. s ünsüzünün yazılışı : 

Türkçe sözcüklerde ön seslerde s ünsüzü kalın ünlü taşıyan sözcüklerde sad ( ص 

), ince ünlü taşıyan sözcüklerde sin ( س ) iledir. Kalın ünlü ile yazılan sözcüklere şu 

örnekleri gösterebiliriz: 

ṣandı (27a), ṣovukluk (19b), ṣalı-virüp (15b) 

2.5. t ünsüzünün yazılışı: 

Eski Türkçe’de ön seste bulunan t’lerin bir kısmı Eski Anadolu Türkçesi 

döneminde d’ye dönmüş veya t’li şeklini korumuştur. Metnimizde kalın ünlülü 

sözcüklerden tı ile yazılan bazı örnekler şunlardır: 

ṭoġrı (21a), ṭaşradan(21a), ṭaġdan (2a) 

2.6. ñ ünsüzünün yazılışı:  

  Ñ ünsüzünün yazılışı düzeni olarak kef iledir. 

baña (3b), añun (11b), añsuzın (19a) 

3. Yazı İşaretlerinin Kullanılışı 

1. Med 

Metnimizde Türkçe sözcüklerde medli elif kullanıldığı görülmüştür. Ancak bu 

düzenli değildir.  

adum (11a), anuñ (11b), açuk (12a) 

1. Şedde 

Alıntılarda çift ünsüzü belirtmek için kullanılmıştır: 

evveli (17b), ammā (15b), kelle (10a), ṣoffaya (11a) 

Sonu t sedasız ünsüzüyle biten sözcüklere görülen geçmiş zaman eki -dı / -di eki 

getirildiği zaman şedde kullanımına metnimizde rastlanmamaktadır. 

2. Dik Üstün, Dik Esre 

Metnimizde dik üstün ve dik esre kullanımına rastlanmamaktadır.  

3.    Hemze 

Farsça tamlamalarda izafet kesresini göstermek için kullanılmıştır. Bu durum 

metinde düzenli değildir. 

bende-i fermān-berüñ (14b), ma’şuḳ-ı dilārāmuñ (9b), āvāre-i cismüm (9b) 
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SES BİLGİSİ 

1.Ünlü Değişmeleri 

1.a. i>e değişmesi 

Eski Anadolu Türkçesi döneminin en önemli ses özelliklerinden biridir. Bu 

dönemde i’li kullanılan pek çok sözcüğün, günümüzde e ünlüsü ile kullanılan sözcükler 

olduğunu görüyoruz. 

Metnimizde i’li yazılıp bugün e’li kullandığımız sözcüklerden şu örnekleri      

verebiliriz: 

yir “yer”: yire (8b) 

vir- : virdi (16a), virdiler (8b) 

gice “gece”: gice (18b) 

di-: didi (18a), didükde (20b) 

iy: “ey” (20b, 21a, 18b...) 

yi-: yidi (23b) 

yidi “yedi”: (7b) 

1.b. e>i değişmesi 

Aslında e’li olan şekiller bugün günümüzde i’li olarak kullanılan bazı sözcükler 

Eski Anadolu Türkçesi’nde de e’li olarak kullanılmışlardır. 

Metnimizde bu sözcüklerden şu örnekler verilebilir: 

gey-: geydürdi (4a) 

zencīr: (9b) 

Bazı sözcüklerde Eski Türkçe döneminde e olan ses i’ye dönüşmüştür: 

imdi: (9b) 

niçe: (10a) 

2.a. Ünlü düşmesi 

Ünlü düşmesi genellikle vurgusuz orta hece ünlüsünde görülmektedir: 

gögsinden (<gögüs): (21b) 

  naḳl eyledi (<naḳîl eyledi): (10a) 

emr eyledi (<emîr eyledi): (16a) 

ṭavrı (<tavırı) (11a) 

İ- fiilinin çekimli şekilleri sonu ünlü ile biten bir sözcüğe eklendiği zaman i- 

fiilinin ünlüsünün düştüğü görülmektedir. Metnimizde bunun örneklerine fazla 

rastlanmamaktadır: 
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gitmiş-di: (gitmiş-idi) (2a) 

İçün, ile edatları bazı sözcüklerde ilk ünlüleri düşerek ekleşmektedir: 

ḳıyas-la: (2a), ḥaḳḳı-çün: (9b), muşt-la: (10a), destüm-le: (7a), anunçün (1b) 

Bazen de ile edatı, sonu ünlü ile biten bir sözcükle birleştiği zaman ünlü 

karşılaşmasını önlemek için araya -y- koruyucu ünüsüzü gelir. 

obasıyla (13a) 

2.b. Ünlü birleşmesi 

Ünlü ile biten kelimelerden sonra ünlü ile başlayan bir ek ya da sözcük 

geldiğinde ünlülerden biri düşerek iki sözcük birleşir.  

Metnimizde bu sözcüklere şu örnekler verilebilir: 

niçün (<ne+içün): niçün (8a) 

n’ola (<ne+ola): n’ola (16a) 

şimdi(<uş+imdi): şimdi (9b) 

n’eyle-(<ne+eyle-): n’eylersin (9b) 

nasıl (<ne asıl): (15b) 

2. Ünlü Uyumu 

2.a. Kalınlık-incelik uyumu 

Türkçe’nin her döneminde sağlam bir kural olarak görülen kalınlık-incelik 

uyumu metnimizde de düzenli şekildedir. 

deryāların: (8a) 

urayum: (8a) 

istemem: (7b) 

2.b. Düzlük-yuvarlaklık uyumu 

Düzlük yuvarlaklık uyumu açısından Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde bazı 

sözcük ve eklerde yuvarlaklaşma görülür. Bu yuvarlaklaşma bir kısmında dudak 

ünsüzlerinin etkisiyle olurken bir kısmında ise Eski Türkçe döneminde mevcut -g, -

ġ’ların Batı Türkçesi’nde düşmesi sonucu ünlüleri yuvarlaklaştırmasıdır. Bazı sözcükler 

ise bir sebebe bağlanmaksızın yuvarlaklaşmıştır. 

a) Sözcüklerde yuvarlaklaşma 

Bir sebebe bağlı olmadan yuvarlak ünlü taşıyan sözcükler metnimizde şu 

şekildedir:  ḳarşu (16a), altun (20a), delü (9b), kendü (24b), ḳapu (21a) 

Ancak “kendü” sözcüğünün “kendi” (12a) şeklinde kullanımını da 

rastlamaktayız. Bu müstensih hatası olabilir. Geç dönem metni olduğu için de olabilir. 
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a) Eklerde yuvarlaklaşma 

-up / -üp, -uban / -üben zarf-fiil eki: 

Örnekler hep –up/üp şeklindedir. Geç dönem metni olduğu için  

–uban/üben örneğine rastlamamaktayız. 

itdürüp (11a), segirdüp (14b), oturup (25a), ḥayḳırup (9b) 

-dur / -dür faktitif eki: 

geydürdi (6a), itdürüp (11a), boşandurdılar (15a/15) 

-sun / -sün, -sunlar / -sünler emir eki: 

gelsün (25a), idesün (11b), eylesün (4a) 

-dur / -dür bildirme eki: 

vardur (11a), yokdur (2a), derisindedür (2a) 

-(u)m / -(ü)m, -(u)muz / -(ü)müz iyelik eki: 

pederüm (15b), muradum (21b), vilāyetimüz(10b/23), pādişāhımuz (12a) 

-(u)ñ/-(ü)ñ, -(u)ñuz/ -(ü)ñüz iyelik eki: 

ḫāk-pāyüñden (11a), taḫṣīliñüz(12b/01), ḫaṣmuñuz (16b/08) 

-uñ / -üñ, -nuñ/ -nüñ ilgi hali eki: 

ḳal’anuñ (2a), dīvāne’nüñ (10a), delünüñ (10a) 

-lu / -lü isimden isim yapım eki: 

adlu (20a), devletlü (12a), şehirlü (2a) 

-du(m)/-dü(m) görülen geçmiş zaman eki: 

bildüm (25a), geldüm (22a), oldum (21a/12) 

-du(ñ) / -dü(ñ) görülen geçmiş zaman eki: 

eyledüñ (9b), oynaduñ (15a) 

-du(ḳ) / -dü(k) görülen geçmiş zaman eki: 

geldük (43a), varduḳ (10a) 

-a-vUz  istek çokluk birinci kişi eki: 

-vuz örneğine bir yerde rastlanmaktadır. Geç dönem metni olmasına 

bağlayabiliriz. Bu da ilk dönem özelliklerinin yerini daha olgun bir döneme 

bırakmaktadır. 

gelevüz (6a),  

-ur / -ür geniş zaman eki:  

virür (14a), gelürem (9b), bilür (9b) 

-u / -ü zarf-fiil eki: 

yüriyü-virdi (1b), diyü (2a) 



 

 10 

2.c. Düz ünlü taşıyan ekler 

-I belirtme durum eki: 

murādı (12a) 

-ı / -i iyelik eki: 

Yāfe³ Şāh’ı (11b), ayaġı (12b) 

-dı / -di görülen geçmiş zaman eki: 

buldı (19a), gördi (19b), eylediler (12b) 

-mı / -mi soru eki: 

gider misiz, yoḫsa ḳalur mısız? (14a) 

-sı / -si iyelik eki: 

ḳapusı (12a), ḳorḳusından (13a) 

-(ı)l pasiflik eki: 

ḳoyıldılar (9a) 

-mış / -miş öğrenilen geçmiş zaman eki: 

görmiş (16a), yazmış (26b) 

-sın / -sin fiil çekiminde teklik ikinci kişi eki: 

neylersin (3b), gelürsin (8a), olmışsın (13b) 

-sın / -sin teklik ikinci kişi bildirme eki: 

Yāfe³ Şāh’sın (13b),  

-lıḳ / -lik isimden isim yapma eki: 

şenlikler (2a), susuzlıḳdan (2a), serkeşlik (13b) 

-ınca / -ince zarf-fiil eki: 

varınca (4b), gidince (4b) 

3. Ünsüz Değişmeleri 

3.1 b/v değişmesi 

varınca (18a), ṣalı-virdi (18a), virdi (20b) 

3.2 ḳ/ḥ değişmesi 

Sözcük içinde ḳ/ ḥ değişimi yaygın görülen bir ses olayıdır. Metnimizde iç seste 

bir kaç örnekte ḳ/ ḥ değişimi görülmektedir. Bunlar: 

aḫşamladılar (9b) 

3.3 t/d değişimi 

Eski Türkçe döneminde sözcük başındaki t sesinin d’ye dönmesi Eski Türkçe 

sonlarında başlar. Eski Anadolu Türkçesi döneminde t’yi devam ettirme, d’ye 
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dönüştürme açısından biraz karışık bir durum vardır. Metnimizde bunun örnekleri şu 

şekildedir: ṭaġa (9b), ṭoġrı (10a), ṭolu (12a), ṭayayup (12b) 

  3.4.  Ünsüz düşmesi 

Metnimizde (keltür->getür-, oltur->otur-) fiillerinin b, l ünsüzleri diğer Eski 

Anadolu Türkçesi metinlerinde olduğu gibi bizim metnimizde de düşmüştür.  

oturup (17a), getür (17b) 

5. Yer değiştirme 

Metnimizde yer değiştirme örneği görülmemektedir. 

6. Ünsüz uyumu 

Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde imlâsı kalıplaşmış bazı ekler sadasız 

ünsüzle biten kelimelere getirildiğinde eklerin ünsüz uyumuna girmediği görülmektedir: 

-dA: didükde (1b/11), indükde (22b/23) 

-dAn: incitmekden (20b), atdan (3b) 

-dum / -duñ (görülen geçmiş zaman eki): ögretdüm (13a), işitdüm (19a) 

-dUḳ  (sıfat-fiil eki): itdügin (3a) 

-dur / -dür (faktitif eki): ḳaldurdı (18a/05), gezdürdi (18a/07) 

Sözcük içinde iki ünlü arasında tonlulaşma görülmektedir. Metnimizde bunu şu 

sözcüklerle örneklendirebiliriz: 

-t- / -d-: gidüñ (6a) 

-k- / -g-:bildüginden (7a), itdügin (3a) 

-ḳ- / -ġ-: ḳoruyacaġı (3a) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

METİN 
 



 

 12 

[1b]Ammā rāvī ḳavlince meger zamān-ıla bu mel’ūnuñ bir zengī ‘āşıḳı var idi. 

Gāh gāh ol zengī ile cem’ olup ṣafālanur idi. Bir gün zengī bu ki 2 “Seyāḥate gidecek 

oldum. Bir iş iktiżā eyledi. Yine gelürüm” diyüp gitdi. Ġayrı gelmedi idi. “Şimdi zengī 

ḫaberin işidince taḥḳīḳ ‘āşıḳum olan zengīdür. 3 Yāḫud bir zengī ile bir ḫaber 

göndermişdür. Eger bu zengī ol zengī degülse bu gelen zengīyi birḳaç gün ṣalı-

virmeyüp ‘ālem eylerüm.” diyüp ol ser-ver ile kendüye çeke 4 düzen virüp ḳalḳdum. 

 ‘Anber ḫādim ile divānda işte Cābir Şāh’uñ öñüne gelüp “Beni kim ister?” 

diyince Rüstem’i gösterdiler. Baḳdı, ol kendinüñ 5 āşıḳı olan zengī degüldür. Meger 

Ḳahṭerūn yanında oturup la’īne Ḳahṭerūn’ı görince ġażāba gelüp Rüstem dönüp eyitdi: 

“İy Ṭāye 6 işte seni ben da’vet eyledüm. Ammā niçün da’vet eyledüm bilür misin?” didi. 

Ṭāye: “ Yoḳ bilmem. Her ne içün da’vet eyledünse söyle işideyüm.” 7 didi. Rüstem 

eyitdi: “Anunçün da’vet eyledüm ki bu yigide anunçün seḥer ile bu dil-āveri mecnūn 

eylemişsin. İmdi yine eyü idüp 8 derūnuñdan hem ol ‘adāveti gider. Yine evvelki gibi 

Cābir Şāh’a divānında daḫı otursın, şāhın dostuna dost, düşmānına 9 düşmān olsın. 

Elbetde şāhlara böyle bir pehlüvān lazımdur.” didi. Hemān la’īne bu cevābı Rüstem’den 

işidince ḳahḳaha ile 10 gülüp eyitdi: “Ben daḫı ḳıyās eyledüm ki baña […] gerek. Şimdi 

Nekīr ve Ḳahṭerūn ol belādan ḫalāṣ olman. 11 Ben aña çāre eylemem didükde Rüstem: 

“Yā niçün eylemezsin mel’ūne?” diyü öyle bir ḥayḳırış ḥayḳırdı kim cümle divānda 

olanlar ġışş 12 olup ḳaldılar.  

Cāzū la’īnenüñ ḫavfından cānı div burundan aldı, yüriyü-virdi. Cāzū ölince bir 

ṭaraḳa ḳopup herkes 13 kendüye geldi; gördiler ki cāzū ḥelāk olmış. Ḥükemā “Cāzūnuñ 

biraz ḳanını bu dil-āvere dokundurmadıḳça evvelki sūretine girümez.” didiler. 14 Bu 

kere Rüstem ḳalḳup cāzūnuñ sīnesine bir hançer urup yardı ve ciger ḳanın alup 

Ḳahṭerūn’a ṣaçdı. Ḳahṭerūn ba-fermānındur. Anı 15 uyḳudan uyanur gibi uyanup 

kendüsin ol esbābda görüp: “N’oldı baña kim ben bu pōstları esbāb yirine geymişüm.” 

diyü ḥicāb eyledi. 16 Andan Rüstem emri ile cāzūnuñ küştesin ḳaldırup bir mezbere yire 

bıraḳdılar. Ḥaremde bu vāḳıayı Gülnār Bānū’ya ḫaber virdiler. Bānū ḥaẕ eyledi. 17 

Bundan ṣoñra Rüstem Cābir Şāh’a emreyledi, Bānū’nuñ levāzımın görüp daḫı 

Ḳahṭerūn’a aḳd-i nikāḥ itdürdi ve ḳırḳ gün dügün [2a] dügün idüp ‘aẓīm şenlikler 

eylediler. Ḳırḳıncı gice ḥalvet-i ṣaḥīḥa olup Ḳahṭerūn, Gülnār Bānū ile ber-murād 2 oldı. 

Niçe bizüm gibi nā-murādları Allāh-u azīm-üş-şān mesrūren murādına irgürüp [...] 

eyleye.  

Emīn Rüstem bu diyārda 3 altı ay miḳdārı eglenüp bir gün yine derūnına ārzū-yı 

seyāḥat düşüp cānı ṣıḳılmaġa başladı. Bir ḳaġıd yazup 4 Cābir Şāh’a virdi. Benüm 
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girüde daḫı ‘askerüm vardur. Her ḳaçan böyle mühürlü ḳaġıdum ṭursa mefhūmuna göre 

‘amel idesin diyü sipāriş eyledi. 5 Ve Ebreş’e süvār olup Cābir Şāh’a ve Ḳahṭerūn’a 

vesāirlerine vidā’ idüp çıḳup gitdi. Gözü gördügi yire giderdi, bilinmezdi ki ḳanda 6 

gide. Hemān tükeli bir rah-ı cāda öñine geldükde çekülüp giderdi. Az mı gitdi çoḳ mu 

gitdi niçe vādīler aşup niçe ṣahrālara 7 düşüp niçe zamān ol vādileri dolaştı. Ḥikmet-i 

Hüdā yine girü dönüp kāh ṣaġa ve kāh ṣola gidüp Gülrūḫ Bānū’yu 8 alduġı degirmenden 

çok ıraḳ gitmiş-idi. Kendi ḳıyas-ıla baīd gitdümdir idi.  

Ḥāṣılı söz çoḳ; bir gün Rüstem-i nām-dār yine 9 bir ḳal’a-yı metīn ve bir ḥüsn-i 

ḥaṣīn önine çıḳa-geldi. Lākin gördi bu ḳal’a ḫalḳı cümle siyāh-pūş mātem […] ; Rüstem 

ta‘accüb idüp 10 “Acebā aslı ne ola?” diyüp hele bir ādem bulup su’āl eyledi: “Bu 

ḳal’anuñ adı nedür ve pādişāhına kim dirler ve bütün ḫalḳı böyle 11 niçün siyāh-pūşlar 

derisindedür.” didi. Ol şaḫṣ gördü Rüstem’i bir siyāh pehlüvāndur. Ḳaṭran ṭulumuna 

beñzer ammā heybet-i salābetinden 12 yüzüne baḳılmaz bir mehīb zengīdür. Ḥārif 

ḳorḳdu. Rüstem ḳorḳma: “Hey ādem benüm kimseye zarārum yoḳdur. Belki fā’idem 13 

doḳunur. Sen hemān rast söyle.” didi. Ol şaḫṣ eyitti: “İy şīr-i siyāh bu şehre bir pür-

zemīn dirler şol ḳarşuda 14 ve pādişāhına Mihrāc Şāh dirler. Şol ḳarşuda görünen kūh-ı 

bālā-firāzda bir ‘ifrit peydā oldı. Ayda bir ḳız oġlan 15 ḳız alup ister. Eger virmezler ise 

şehrin ṣuyı ol ṭaġdan gelür. Ṣuyı kesüp şehirlü ṣusuzlıḳdan helāk olur ve ṭaşra 16 ḥayvān 

çıḳamaz ve insān çıḳarmaz. Belki ḳal’ada bile ḳomaz.  

‘Āḳıbet şāhımuz gördi. Ḫalḳ içre ġavġa olur; ẓāhir herkes 17 evlādın virmek 

istemez. Bārī ḳur’a peydā idelüm. Ay başı geldükde atalum, her kimin ḳızına düşerse ol 

ḳızı göndürelüm. Ḫalḳ 18 içinde aç ve cūdā  olsun.” didi. Şimdi ay başı geldükde ḳur’ayı 

atarlar her kimüñ ḳızına ḳur’a düşerse ol ḳızın yüzin 19 gözin telleyüp pullayup pāk 

libāslar geydirürler ve bir ḳoçuya ḳoyup yanına ādemlar ta’yīn olunup ṭaġda ‘ifrīte 

iletürler. 20 Ol ‘ifrīt daḫı gelüp ḳoçudan alup mekānına gider; ḳoçuyu boş alup gelürler. 

“Bu ay başında nöbet pādişāhımuz Mihrāc Hān’uñ 21 ḳızına geldi. İşte bugün ḳızı araba 

ile iletseler gerekdür. Anuñ-çün bütün ḫalḳ mātem libāsına girdiler. Pādişāhımızuñ 22 

ḳızı olduġı ecelden.” didi. Rüstem ḥarīfden aṣlı ile ḫaber alup Ebreş’i depdi. Şehre girdi 

ve saray-ı Mihrāc Hān’a irdi. 23 Gördi bir mātem bir feryād vāveylādur kim, olmaz. 

Ḳızın adına Nāzende Bānū dirler idi. Ziyāde ḥüsnālardan bir Bānū idi. Araba 24 içine 

ḳomışlar gitseler gerek. Babası Mihrāc Hān aġlayup bir ṭarafdan daḫı vālidesi feryād 

eyler. Rüstem Mihrāc Hān’a varup 25 buluşdı. “Yā Mihrāc Hān eger ḳızı baña virüp sen 

daḫı ṭābi’ olursan varup ḳızını ol ‘ifrīt elinden ḫalāṣ [2b] ideyüm.” didi. Mihrāc Ḫān 

Rüstem’e eyitdi: “Hey pehlüvān bu niçe ḳalıbdur kim ol ‘ifrīte cevāb virile soñra ‘ifrīt 2 
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darılup bizi ḳal’amuz ile ḳaldırup deryā-yı muḥīṭe bıraḳur.” didi. Rüstem eyitdi: “Yā 

Mihrāc Ḫān sen urasın. 3 N’eylersin öyle bir şey olup ‘ifrīt beni helāk iderse sen benüm 

zengīde ‘alāḳam yoḳdur. Kendi gitmiş diyüp 4 ol ‘ifrītüñ elinden ḫalāṣ bulursın.” didi. 

Mihrāc Şāh ne disün “Ha şimdi git.” didi.  

Rüstem arabanuñ yanınca bile 5 gitdi. Tā kim ol ṭaġa varup bir maḥlede durdılar. 

Rüstem anı gördi kim iki yüz otuz arış ḳad çeker. Ḥınzīr başlu 6 bir ‘ifrīt gelüp ḳızı 

arabadan almaḳ murād eyledi. Rüstem hemān na’ra urup “Çek elin bre mel’ūn” eyitdi. 

Ol baña cevāb 7 vir de ḳızı ṣoñra aldur. ‘İfrīt-i hūk-ser Rüstem’den bu cevābı işidince 

“Hey nā-bekār sen ne olasın kim baña böyle 8 diyesin?” diyüp girü döndi. Varup olduġı 

maġaradan bir müntehā-yı ‘amūd getürüp Rüstem’e ḥamle eyledi. Rüstem 9 el ṣunup bu 

la’īnenüñ elinden çeküp ‘amūdın aldı. Kendi amūdı ile öyle urdu kim ‘ifrīt men’ 

idemeyüp 10 aġzından burnından ḳan ırmaḳ gibi aḳdı. Rüstem hemān raḫşınuñ üzerinden 

inüp bu la’īnenüñ meydān 11 gibi sīnesine çıḳdı. ‘İfrīt göz açup Rüstem’i gögsinde 

gördi. Rüstem bunı i’māna da’vet eyledi. Bu la’īn 12 düşnām eylemeye başladı. Rüstem 

hançer çeküp bu gevher ābı boġazladı. Kelle-i bī-pākin cesed-i murdārından cüdā idüp 
13 […] gibi ẕemīne bıraḳdı. Ḳız arabadan ol hey’etde dīvi görince ‘aḳlı gidüp yüzi üzre 

ḳapanmış idi.  14 Ṣoñradan ‘aḳlı gelüp ve Rüstem dīvi baḳup başın kesdigin görince şād 

olup arabadan secde-yi şükr 15 eyledi. Rüstem dīvüñ kellesin alup ve ḳızı araba ile alup 

döndi. Mihrāc Ḫān yanına götürdi.  
16 Ḥalḳ Nāzende Bānu’yı ṣaġ görüp ‘ifrītüñ kellesin gördiler. Ḥammām 

ḳubbesinden  büyük Rüstem’e tahsīn eylediler. 17 Mihrāc Ḥān ve ḫatūnı ḳızların ṣaġ 

görüp Rüstem’e duā’ eylediler ve ḳademinde bāş ḳoyup ḫizmet eylediler. 18 Rüstem 

tekrār varup biraz cāriye ile dīvüñ maġarasına girüp alduġı ḳızların bu ḳadar cevāhire 

mütealliḳ 19 libāsların divşürüp maġarada ne buldılar ise cāriyelere yöñeldüp şehre 

götürdiler. Rüstem dellāl 20 nidā itdürüp her kim ‘ifrīte ḳız gönderdi ise gelüp āsiyābın 

aldı. Bundan ṣoñra Mihrāc Ḫān, Nāzende Bānū’yı 21 Rüstem’e virüp ‘aḳd ü nikāh 

eylediler ve ḳırḳ gün ḳırḳ gice āẓīm süvār idüp şehri donatdılar. Ḳırḳıncı 22 gün 

Rüstem’i Nāzende Bānū ile ber-murād eylediler. Rüstem bu diyārda çoḳ zamān eglendi. 

Gāh Nāzende Bānū ile şikāra 23 çıḳup ‘işret eylerler idi ve su’āl idüp degirmeni ḫaber 

aldı. Ol ṭarafa yakin imiş bir ḳāġıd yazup bir ādem 24 ile Gülrūḫ  Bānū’ya gönderdi. 

Kendinüñ bir ber-ẕemīnde olduġın bildürdi. Bir gün ḳaġıd degirmende  Bānū’ya vuṣūl 
25 bulup Rüstem’i bir ber-ẕemīnde olduġın bilüp şād oldı.  

Ammā rāvī öyle rivāyet ider kim Bānū’dan ḫāṣıl olan [3a] olan oġlun kim adın 

Kerīmān dilber ḳomuşlar idi. Büyüdi tüvānā yigit oldı. Līkīn zīr-i dest bir [...] dīvāne 
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oldı. 2 Bir gün şikāra gidüp bir ḳaç şīr-peleng görüp öldürdi. Pōstların yüzüp degirmene 

götürdi. Böyle hergün şikāra gidüp 3 arslan ve ḳaplan her ne bulursa ṣayd idüp götürdi 

ise beg içün şīr-peleng pōst ile doldu. Meger ol yaḳında bir ḳal’a 4 var idi. Adına 

Naḥlistan dirler idi. Şāhına Ḫaḳrān Şāh dirlerdi. Āsiyābdan her sene ḫarāc alurdı. 

Birgün 5 yine Ḫaḳrān Şāh tarafından ḫaracı gelüp ḳocadan ḫaraç istedi. Kerīmān işidüp 

virmedi. Gelen adamların bir ikisin 6 öldürdi. Bir ḳaçı ḳaçup vardılar, Ḫaḳrān Şāh’a 

Kerīmān’dan şikāyet eylediler. Maḳrān7 Şāh ġażaba gelüp biraz ‘asker ta’yīn 7 eyledi. 

Gelüp Kerīmān’ı ṭutmaḳ murād eylediler. Kerīmān kükreyüp bunlara ḳılıç ḳoydu. Āḥir-i 

kār bunları bozup öñine ḳatup 8 ḳıra ḳuh-ı ḳal’aya götürdi. Ḳırılan ḳırıldı. Ḳal’aya girüp 

ḳal’a ḳapuların bend eylediler Kerīmān’uñ dayıları Erdeşīr ve Şīrgīr ve 9 Şirzād 

Kerīmān’dan ayrılmayup böyle gelmişlerdi.  

Kerīmān gürz ile ḳal’a ḳuyusına ṣataşup ‘āḳıbet ḳal’a ḳapusın 10 gürz ile yaḳdı. 

Maḳrān Şāh’a ḫaber virdiler. Maḳrān Şāh gelüp: “Aman iy dil-āver bizden ne istersin?” 

didi. 11Meger degirmende ḳaşıḳ ile balṭa yoġ-ıdı. Bu ḫaṭırına gelüp “Yılda on deste 

ḳaşuḳ ile ve on balṭa 12gönder.” didi. Maḳrān Şāh: “Olsun.” diyüp on yıllık balṭa ve 

ḳaşuḳ gönderdi. Kerīmān bunları alup döndi. 13 Degirmene geldi. Maḳrān Şāh delünüñ 

elinden ol ṭarīḳ ile ḫalāṣ oldı.  

Ammā Kerīmān bir gün vālidesi [...] 14 yatup mevżī’-i ma’hūdınca pirāhenden 

görinür idi. Delünüñ gözi düş olınca ḳatlu’llah delünüñ ḳoruyacaġı 15 ḥarekete gelüp 

terk oldı. Hemān mel’ūn vālidesinüñ üzerine düşüp uyumaġa başladı. Gülrūḫ Bānū 

uyanup 16 “Bre oġlan n’eylersin ḳalḳ üzerimden ayıbdur.” didi. Kerīmān “Cānum vālide 

ḥadd-i yaşum ḳalḳdı senüñle bir ‘ālem idelüm.” diyüp 17 Bānū’nuñ pirāhenüñ çeküp 

açdı ve budı arasına girdi. Dāl […] oldı. Gülrūḫ Bānū “Bre nā-ḫalet oġlan Allah’dan 18 

ḳorḳmaz mısın bu naṣıl işdür itdügin?” diyü Bānū çabalar ammā delü zūr me’lun 

“Cānum anadur.” diyüp urdı geçüre ḳodı. 

Ḫaṣılı 19 zūr ile vālidesini taṣarruf eyledi. Gülrūḫ Bānū aġlayup “Vay yüzler 

ḳarasıdur.” diyüp kendi kendüsine dögünmege başladı. 20 Ammā delü bu fi’l-i ḳabīhden 

telezzüz ḫāṣıl idüp ḥaṭa eyledi. Bu fi’li eylemege başladı. Gülrūḫ Bānū āḫir ‘āciz olup 21 

birāderlerine söyledi. Birāderi Kerīmān’a gelüp “Oġlan bu senüñ itdügin ‘iṣyān naṣıl 

ḳabaḥatdür. Bu fi’li eylemege 22 Allahuñ rıẓası bu ḳadar.” diyü gūya naṣihat eylediler. 

Delü ġaẓaba gelüp urdı, dayılarınuñ üçin daḫı helāk eyledi. 23 Gülrūḫ Bānū gördi. 

Olmaz bir gün bir raḫşa binüp bir ber-ẕemīne doġrı ḳaçdı.  

                                                
7 Maḳrān Şāh yazılmış ancak Ḫaḳrān Şāh olduğu düşünülmektedir. 
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Rāvī ḳavlince Rüstem bir ber-zemīnde 24 Nāzende Bānū ile ‘işret idüp gāh gāh 

şikāra çıḳarlardı. Bir gün yine Rüstem Nāzende Bānū ile şikāra 25 çıḳup geşt-i güzār 

iderken Rüstem’üñ ‘aḳlına Gülrūḫ Bānū geldi. Nāzende Bānū’ya “İy nāzenīnüm gel 

senüñle şol [3b] degirmen semtine doġrı gidelüm.” diyüp ol cānibe azīmet eylediler. 

Ḥikmet-i ḫūdā Gülrūḫ Bānū daḫı at boynına düşüp 2 gelürdi. Yolda birbirlerine rāst 

geldiler. Gülrūḫ Bānū Rüstem’i görince götürüp kendüsin atdan aşaġı atdı. Daḫı 3 

Rüstem’üñ rikābına ṣarıldı “Aman devletlü ṣāhib-ḳıran işte ahvāl şu yüzden oldı. Beni 

ol zālim delinüñ elinden 4 ḫalāṣ eyle.” diyüp zār zār aġladı. Rüstem bu ḫali işidüp şaşdı. 

Ġażābından gözleri ṭas-ı pür-ḫūna dönüp 5 “Hey nā-ḫalef oġlan” didi. Oradan üci 

degirmene doġrı yüridiler. Yaḳın gelince Rüstem Gülrūḫ’a “Varya Gülrūḫ sen 6 ilerüye 

görelüm ne vaẓ’ eyler belki ferāgat eylemişdür olur.” didi. Gülrūḫ Bānū ilerü varup 

meger delü Kerīmān daḫı 7 şikāra çıḳmış idi. Gülrūḫ Bānu’yı görüp “Hey ḳandasın 

ḳanda gitdüñ ḳaç gündür ben seni ararum.” diyüp Gülrūḫ Bānū’ya 8 ṣarıldı. Nāzende 

Bānū daḫı ilerü varup “Bre nā-ḫalef oġlan hiç vālideye böyle fi’l-i ḳabīh olur mı? İşte 

babañ 9 geldi seni helāk eyler.” didükde delü kükreyüp Bānūların ikisin de urup helāk 

eyledi. Rüstem bunı görüp “Hey 10 nā-ḫalef oġlan bu naṣıl işdür ki eylersin tövbe ile yoḳ 

dirsiñ seni ḳatl iderüm.” diyince deli köpürüp hemān 11 bir dıraḫtı ḳoparup Rüstem’e 

ḥavāle eyledi. Rüstem siper ber-ā-ber virüp men’ eyledi. Ammā ‘aceb ḍarb yidi 

başladılar 12 ceng eylemege.  

‘Āḳıbet Rüstem gördi, bu divāna naṣiḥat ḳabul idüp ıṣlāḥ-pezīr olmaz, 

öldürmekden ġayrı yaramaz. 13 Delü daḫı zebūn olmuş-ıdı. Rüstem miyānından tīg-i 

ġamġame giryān idüp delüye ḫavāle eyledi. Delü ḳılıcdan ḳorḳup 14 feryād eyledi. 

Rüstem ḳafasına düşüp deli ḳaçarken saçları bir dıraḫta dolanup aṣıla-ḳaldı. Raḫş 

altından çıḳup 15 gitdi. Rüstem irüp delüye öyle bir tīg urdı kim iki pāre eyledi. Oradan 

degirmene gelüp ḳocaya buluşdı. “Baba niçün 16 bu işe rıẓā virdüñ oġlanı men’ 

eylemedün?” didükde ḳoca eyitdi: “Yā ne var oġlan kime muḥtaç olsun?” didi. Rüstem 

ḳocadan 17 bu cevābı işidince “Hey mel’ūn sen daḫı ḫızlı ḳudurası degilmişsin.” diyüp 

urdı ḳocayı daḫı iki pāre eyledi. 18 Bir cānibe daḫı çekilüp gitdi. Kendü kendüye “Bu ne 

hikmetdür evlād […]öyle çıḳdı. Sührāb 19 öyle oldı dadaşum öyle oldı. Bu mel’ūn böyle 

hele estaġfiru’llāh bir daḫı Ferūmāye ḳızın almayam alursam 20 pādişāh ḳızın alayum.” 

diyüp tövbe ve yemīn eyledi. Ve bir zamān gidip bir kūha geldi. Gördi, yol üzerinde 

sekiz 21 nefer kimse at üzerinde nīzelerine ṭayanup dururlar. Rüstem bunları görince 

ḥaremi ḳıyās eyledi. Ebreş’i sürüp 22 bunlaruñ yanına geldi. “İy süvārīler bu kūh rāhında 

böyle ne durursın?” “Beñzer ki ḥarāmīler sekiz.” didi. Bunlar daḫı Rüstem’i 23 gördiler 
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bir yek-süvār zengī pehlüvānı altında bir raḫş-ı ejderhāya beñzer. Kendi daḫı Çīn-i 

pūlāda ġark olmış. Ammā şecā‘at- 24 peymāsında nümāyān bunlar: “Ḫayır pehlüvān 

ḥarāmi degülüz. Ancaḳ bunda baḳduġumuz var. Anı gözedüp dururuz.” dirler.  

Ammā 25Rüstem gördi, içlerinde bir nev-cüvān var. Şeh-zāde ṣūret ve 

pādişāhāne ammā sīmāda oġlu Sührāb’a müşābeheti var. Rüstem [4a] Rüstem gördügi 

sā’at ḫāṭırına Sührāb gelüp bu nev-cüvāna muḥabbet eyledi. Lākin gördi ol nev-cüvān 

melūl durur 2 aġlar. Dönüp Rüstem’e eyitdi: “İy dil-āver sen kimsin bunda yaluñuz ne 

gezersin? Ḳandan gelip ḳanda gidersin?” didi. Rüstem: “Nev-cüvānum 3 benüm aduma8 

‘Anḳā-yı zengī-yi Bülend-pervāz dirler. Laḳabuma Pehlüvān-ı Siyāh dirler. Bir seyyāh-ı 

‘ālem dil-āverüm böyle tek tenhā 4 cihānı geşt ü güzār eyledüm ve seyr ü temāşā 

eylerüm. Ancak sen niçün aġlarsın? Derdin nedür? Bizde vāḳıf olup böyle aġlayalum.” 

didi. 5 Ol nev-cüvān bir kerre āh idüp felek āyīnesin siyāh eyledi. Dönüp Rüstem’e: “İy 

dil-āver-i ‘ālem benüm derdüme bir uzun dāstān olur. 6 Söylersem taṣdīḳe bāi– olur. 

Ancak icmāle naḳl ideyüm.” diyüp başladı sergüzeştine. 

 Ammā gene “İy şīr-i siyāh benüm daḫı aduma Sührāb 7 Şāh ve lāḳabuma tenhā-

dīv  dirler. Kūh-ı Demān şāhı Ḳaysūn Şāh oġluyum. Pederüm Ḳaysūn Şah’uñ daḫı 

Filyūn Şāh dirler, bir birāderi vardur. Daḫı 8 ben küçük iken pederüm Ḳaysūn Şāh ecel 

yaṣdūġına bāş ḳoyup bütün ā’yān-ı devlet ve erkān-ı salṭanatını çaġırup vaṣiyyet 9 eyler. 

Oġlum büyüyüp salṭanat icrāsına ḳādir olunca vekāleten birāderüm Filyūn’ı pādişāh 

olup icrā-yı aḥkām eylesün. Oġlum 10 Sührāb yigit olınca taḥtı teslīm eylesün.” diyü 

‘Ammum Filyūn Şāhuñ daḫı Nevrūze Bānū nām bir dūḫteri var idi. Benüm ile 11 bir 

yirde büyüyüp imtizāc eylemiş idük. Baña mezād eylediler. Mābeyni zamān mürūr idüp 

büyüdüm. Pederüm dostları tenhāda 12 “Şehzādem taḥt senüñdür. ‘Ammuñdan taḥtı 

ṭaleb eyle.” diyü beni taḥrīk eylediler. Ben daḫı bir gün ‘Ammum Filyūn Şāh’dan taḥtı 

ve ḳızı 13 diledüm. ‘Ammum Filyūn Şāh ġażaba gelüp emreyledi: “Ṭutuñ şu nā-bekār 

oġlanı ḳatl ideyüm.” didi. Üzerüme hücūm idüp 14 beni ṭutmaḳ dilediler. Ben daḫı 

teslīm olmayup arada niçe adam helāk eyledüm.  

‘Ammumuñ bir pāy-ı taḫt pehlüvānı var idi. Adına Erdeşir-i 15 Gürbüz-ten dirler 

bir […] pehlivāndur. ‘Aḳıbet gelüp beni ṭutdı, ‘ammum fermān eyledi. Beni zencīre 

urup zindāna ḳaldurdılar. 16 Bir sene zindānda yatdum. Bir gün pederüm dostları zindān 

önine gelüp ṭop çevgān oynadılar. Ben bunlara yalvarup 17 “Beni ‘ammumdan ricā idüp 

ḫalāṣ idüñ kerem lüṭuf idüñüz.” diyü niyāz eyledüm. Bunlar “N’oldu?” diyüp varmışlar 

                                                
8 aduma iki kez yazılmış. 
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‘ammuma söylemişler. 18 ‘Ammum daḫı beni ḳarşusına götürüp “Nā-bekār oġlan, sen 

daḫı ol sevdādan ferāgat itmedüñ mi.” diyüp baña iki yüz degnek urup 19 yine zindāna 

gönderdi. Birgün yine ol dostlar gelüp yine ṭop ve çevgān 20 oynadılar. Bunları görüp 

yine yalvardum. Bunlar varup yine ricā eylemişler. Beni götürüp gine bir degnek urup 21 

zindāna ḳodı. Üçinci def’a ol kimseler yine gelüp yine ziyāde tażarru’ eyledüm. Bunlar 

ḥalüme raḥm idüp varmışlar ‘ammum didükleri 22 “Bī-mürüvvet pādişāhum layıḳ ve 

inṣāf degüldür. [...] demindek gözi yaşını almaḳ; āzād eyle varsın ḳanda giderse gitsüñ.” 
23 diyü ricā eylemişler. ‘Ammum daḫı beni götürüp ‘izzet ve iltifāt gösterdi. Bendüm 

alup pāk libāslar geydürdi ve elüme bir mühürlü 24 kāġıd virüp “Bunı filān ḳal’ada olan 

Ketvāl’e ilet. Saña edeb salṭanat ta’līm eylesün. Gel taḥtı teslīm ideyüm.” didi. 25 Ve 

yanuma adamlar ḳoşdı. Ben daḫı Kīfāl nām bir lālam var idi. Anı aldum ve daḫı 

küçükden bir yirde büyüdügim vezīr-zādeler ve beg-zādelerden [4b] beni sevüp 

isteyenlerden alup ol didügi ḳal’aya giderken ḳalbüme vesvese gelüp kāġıdı mührin 

bozup açup oḳıdum: “Bu kāġıdı 2 saña getüren Sührāb’ı varduġı gibi bilā-te’hīr ber-dār 

idüp baña ḫaber idesin.” diyü yazmış cān başuma ṣıçradı. Meger yanuma ḳoşduġı 3 

adamlara tenhā tenbīh eylemiş. “Eger Sührāb kāġıdı oḳıyup yolda aḥvāle vāḳıf olursa 

siz öldürüp başın baña getirüñ.” dimiş. Anlar 4 daḫı yolda benüm ḳıṣṣayı duyduġum 

bilüp beni öldürmege hücūm eylediler. Ben daḫı yanumda olanlar ile ġayret idüp ol 

ḥarīfleri 5 bozduḳ. Oradan başuma daḫı fedāī yigitler cem’ idüp vardum. Beni 

gönderdügi ḳal’ayı aldum, żabṭ eyledüm.  

Ammā giderek 6 āteş-i ‘aşḳum beni aldı, ġalebe-yi ‘aşḳ ile ‘ammuma vāfir mal 

gönderdüm. Bir nāme gönderdüm. “Taḥtı istemem, ancaḳ ma’şūḳumı baña viresin.” 7 

diyü nāme ile ḳāṣıd varınca ‘Ammum Filyūn Şāh redd idüp ḳāṣıdı ḳovmış. Ḳāṣıd gelüp 

baña böyle ḫaber virdükde on 8 bīñ miḳdārı ‘asker peydā idüp ol ḳal’ada yirüme lālam 

Kīfāli vekīl naṣb idüp ‘ammum üzere nihān revāne oldum. Tā kim 9 varup ḳal’ayı ġāfil 

baṣup ḳal’ayı alam ve ma’şūḳumı alam. Ammā lālam didükleri ḫāin nā-bekār el altından 

‘ammuma nāme 10 gönderür. İşte Sührāb on bīñ miḳdārı ādem ile üzerine gitdi, ġāfil 

olma diyü. ‘Ammum Filyūn Şāh bundan ḫaber-dār 11 olup benüm varacaġum yol üzere 

kimine yigirmi bīñ miḳdārı ‘asker ḳor. Ben daḫı ne bileyüm üzerlerine añsuzın vardur. 
12 Bizi araya alup ġāfil iken urdılar. Ḳılıcı ‘askerüm cümle perişān idüp beni daḫı niçe 

yirde zaḥm-dār eylediler. 13 ‘Āḳıbet nā-çār dönüp ḳal’ama ḳaçdum. Ben gidince meger 

Kīfāl ḥarām-zāde ḳal’ayı bend eylemiş. Beni içeri ḳomadı. “Aç ḳapuyu 14 lāla, felek 

‘aḳsine döndi. Bu dem ġaddarlıḳ eyledi.” didüm. “Ben seni ḳal’aya ḳomaġa ‘ammuñ 
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Filyūn Şāh’dan ḳorḳaram.” 15 didi ve baña ur atdı. Ben de işte bu yidi süvār kim benüm 

ġulāmlarumdandur. Anlar ile bu kūha gelüp penāh eyledüm.  

Niçe zamāndur 16 böyle tenhā gezerem. Ancaḳ Ḥabeş pādişāhı Rayḥān Şāh oġlu 

‘Anter Şehzāde içün nām-zādlum içün Burūze Bānū’yı 17 istemiş. ‘Ammum daḫı virmiş. 

Cihān pehlüvānı Cumhūr Ḥabeşī ile almış. Şimdi buradan geçerler imiş. Şunda 

geldükleri vaḳit 18 herçi-bād-abād kendüm yidi ġulām ile Ḥabeş ‘askerine urup “Yā 

nigārumı aluram yāḫūd kelleyi bu yolda fedā eylerem.” didi. 19 Ve zārı zārı aġladı. 

Rüstem daḫı diḳḳat gelüp ol cüvāna merḥamet eyledi. Meger muḳaddem tecessüs 

itdürüp ilerüde 20 dīde-bānlar var idi. “Gelüp işte geliyorlar.” diyü ḫaber eylediler. 

Sührāb Tenhā-rū dönüp ol yidi ġulāma “Ne dirsüñüz 21 benümle bile gider misiniz can 

ve baş oynamaġa?” didükde bunlar doġrısı: “İy Şāh bu ḳadar bīñ ‘askere biz yidi nefer 
22 kimse ne eylesek gerek, bir ḥamlede yidimizi daḫı helāk iderler. Göz göre ateşe 

ṣalmaḳ güc ma’nādur [...] biz gidemezüz.” 23 diyü Sührāb’a yek cevāb virdiler. Sührāb 

nālān giryān altında olan raḫşı ol der-bende sürüp bekledi. Öteden Ḥabeş 24 ‘askeri 

derbend aġzına gelince Sührāb Tenhā-rū bir kerre kendüsin Ḥabeş ‘askerine urdı. 

Başladı ceng eylemege. Ol 25 ġulāmlar: “Şimdi Sührāb helāk olur, biz ne ṭurup 

baḳaruz?” diyüp her biri bir cānibe gizirān oldı.  

Rüstem: “Göreyüm bu dil-āverde [5a] bu dil-āverde oġlum Sührāb nişānesi var 

mıdur? Sīmā beñzer adı beñzer ve adı da beñzer mi?” diyüp temāşāya ṭurdı. 2 Ammā 

Sührāb-ı Tenhā-rū kendüyi ‘askere urup öniñe geleni ḫıyār-mānendi nīm-dü eylerdi. 

‘Anter Şāh gördi. ‘Asker bozulmaġa 3 ġarīb oldı. “Bre bu naṣıl ‘alāmetdür?” diyüp 

döndi. “Yā Cumhūr ne ṭurup baḳarsın? Bir yek-süvār ‘askeri fenāya virdi.” 4diyince 

Cumhūr at ḳoparup Sührāb’uñ üzerine vardı. Ammā ‘Anter Şāh: “Saḳın öldürme yā 

Cumhūr.” didi. “Ṭut, götür.” didi. 5Cumhūr Sührāb’a ber-ā-ber olup gördi. ‘Aşḳ ve ceng 

meyinden ısırup köpürmiş elinde ḳılıc dünyāyı bilmez. Hemān fikr eyledi. 6 “Bunı diri 

ṭutmaġa kemende muḥtac.” diyüp miyānından […] kemendin güşād idüp çīn perçīn 

ḫalḳa ḫalḳa idüp 7 Sührāb’uñ üzerine endāḫte eyledi. Ol maḥalde on beş yirden kemend 

atup cümlesi Sührāb’a eyledi. Rüstem girift oldı. Dört ṭarafdan çeküp 8 ḫāh-nā-ḫāh 

Sührāb’ı raḫşından ayurup peydā eyledi. Sührāb zūr eyledi. Kendüsin kemendin ḫalāṣ 

idemedi. Hemān Cumhūr 9 raḫşına mahmūzı gösterüp Sührāb’ı sürmege başladı. Rüstem 

bu ḥali görüp Ebreş-i gül-endāmı, sürüp bir na’ra-yı ra’d-i ‘arsā 10 gir-dār öyle baḫş 

eyledi kim ẕemīn-i zamān ve çarh-ı āsmān bir zamān ṣadā virdi. ‘Ālem lerzeye gelüp 

niçelerin zehresi çaḳ 11 ve kendüleri helāk oldı. Bir kerre miyānından tīġ-i ġamġame 

ḳahramāna ol urup giryān eyledi ve bu ‘askeri bulañ 12 bölük bölük bölüp Sührāb’ı 
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Tenhā-rū’ya irişdi. Üzerinde olan kemendleri kesüp Sührāb’ı ḳapdı. Düvelinden raḫşuñ 

üzerine 13 ḳodı. Sührāb Rüstem’i görüp bildi kim gördügi pehlüvān siyāhdur. “Hey 

sulṭānum!” diyüp peydā olmaḳ murād eyledi. Rüstem “N’eylersin 14 iy dil-āver tevāżu’ 

zamānı degüldür. Hemān sen benüm ḳafamı gözet. Ṣaḳın ayrılma. Baña ḳafa-dār ol. Gör 

kim bugün bu leşker-i Ḫabeşüñ 15 başına ne felāketler getürürüm?” didi. Sührāb, Rüstem 

ḳafa-dār olup Rüstem başladı, leşkeri demet demet idüp ḳırmaġa. Leşker-i 16 Ḥabeş ḳırḳ 

bīñ idi. Rüstem bir ḳılıc ḳodı kim gökde Mirrīḫ ḫayretinden ḫançeri elden bıraḳdı. Āḫir 

ol ‘asker Rüstem’üñ 17 ḥamlesine ṭāḳat getüremeyüp ṭaraf ṭaraf güzerān olmaġa 

başladılar. Rüstem ceng idüp giderken Cumhūr-ı Ḥabeşi’ye rāst 18 gelüp Cumhūr 

Rüstem’i görince ḥayḳırup üzerine yüridi. İrüp Rüstem’e bir tīġ urdı. Rüstem siper ile 

çarpup 19 men’ eyledi ve gürz-i gāv-seri  ṭarafeylinden çeküp raḫş sürüp irişdi. Cumhūr 

Ḥabeşi’ye bir ḍarb-ı gürz öyle 20urdı kim Cumhūr Ḥabeşi gördi, Rüstem’üñ gürzi birinci 

ḳat gökden gūyā ḳara ṭaġ gibi gürleyüp iner. Cumhūr cān 21 ḥavli ile gürzin eline alup 

ber-ā-ber virdi. Ammā gürz-i gāv-seri  ḍarb-ile öyle indedi kim Cumhūr’ın gürzine 22 

ṭoḳunduḳda Cumhūr’dan gürzi elinden fırlayup “Baş ḳaçuram.” didi, olmadı. Gürz-i 

gāv-seri, Cumhūr’ın kellesine öyle ṭoḳındı kim 23 eger ḫānesine varınca ḫurd u ḫām olup 

cān teslīm eyledi.  

Bu arada Sührāb-ı Tenhā-rū ilerü yüriyüp Nevrūze Bānū’nuñ 24 māḥaffesi öñine 

geldi, gördi ‘Anter Şāh maḥaffe öñinde ṭurmış ‘askere istimālet virdi. Sührāb irüp ol 

şevḳ-ile ‘Anter 25 Şāh’a bir ḳılıc öyle urdı kim ‘Anter Şāh’ı iki pāre eyledi. Ġayrı leşker-

i Ḥabeş bu ḫāli görüp perişān oldılar. Rüstem daḫı [5b] ol araya gelüp Sührāb’a eyitdi: 

“İy dil-āver ẓāhir budur ki ma’şūḳ-ı dilārāmuñ bu māḫaffe içindedür. Hemān alup sīne-i 

mecrūḥuña 2 merhem gibi ṣar.” didi. Sührāb gelüp ol māḫaffenüñ pūşīdesüñ ḳaldırup 

ārām-ı dil ve cānın gördi. “İy nigār-ı nāzeninüm ben 3 ḳuluñı ta’accüb ferāmūş 

eyledüñ.” diyüp biraz Nevrūze Bānū’ya misk-ī ṣābūn gibi azaldı. Nevrūze Bānū daḫı 

“İy benüm ‘aşıḳ-ı ṣadıġum 4 ve yār-ı muvāfıḳum ālūde-i ‘aşıḳum āvāre-i cismüm ben 

n’eyleyüm. Benüm ne ṣuçum var ne günāhum, cürmi afveyle şāhum.” diyüp 

māḫaffeden ṭaşra çıḳdı. 5 Ve Sührāb ile uçuşup ḳuçuşup elele virüp ol ṣaḥrada bir dıraḫt 

sāyesinde oturup ṣoḥbete başladılar. Rüstem 6 ḳo iki ḥasret birbirin buldı: “Biraz ṣohbet-

i ḫāṣ eylesünler.” diyüp alarġa gitdi ve gezinmege başladı. Vehm-gāh bunlaruñ ṭarafına 
7 zecr […] gūşe-i çeşm-ile dīde-i nigāh eylerdi kim birbirleriyle ne gūne muāmelāt 

iderlerse seyr idüp zevḳ ile bu e–nāda 8 dönüp Nevrūze Bānū Sührāb’a baḳup: “İy 

Sührāb alī-cenābsın gerçek benüm da’va-yı ‘aşḳumda ṣadıḳ mısın ya’ni beni dil-ḫāh 9 

üzere sever misin?” didi. Sührāb eyitdi: “Nāzeninüm bunca sözdür ki söylersin, 
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severüm ki cān-ı dilden sever misin, 10 dimek ne dimek. Evvelā ben seni ol ḳadar 

ḥadden ziyāde severem ki deryāların yanında ḳaṭre nice ise benüm ‘aşḳum yanında 11 

daḫı sāir uşşaḳuñ muḫabbeti ḳaṭre gibidür.” didi. Nevrūze Bānū “Çünki beni bu mertebe 

seversin, sevdügin andan bileyüm ki 12 gel baña sen teslīm ol seni bende çekerem. 

Andan-ṣoñra kendi tīġin ile boynın urayum.” didi. Sührāb: “N’ola iy nāzeninüm 13 saña 

her vechle teslīmüm niçe dilersüñ eyle.” diyüp teslīm oldı. Hemān Nevrūze Bānū 

ḳalḳup Sührāb’ın iki elin 14 ḳafasına bend eyleyüp Sührāb’uñ miyānından tīġin çeküp 

giryān eyledi ve murād eyledi kim Sührāb’uñ kellesin urup zemīne 15 ġalṭān eyleye. 

Rüstem ḫōd buñları temāşā eylerdi. Bu ḥali görince ‘aḳlı başından gidüp bir kerre 

hayḳırup “N’eylersin iy mekkāre 16 ẓālime çek elüñ.” diyüp öyle bir na’ra urdı kim 

Nevrūze Bānū ṣıdı Rüstem’den serāsīme olup şaşdı ve elinden tīġ 17 ẕemīne düşdi. 

Rüstem gelüp Sührāb’uñ bendin aldı ve Sührāb’a: “İy şehzāde niçün her yerde ‘avret 

sözine uyarsın? 18 Zīrā anlar nāḳıṣ’ül-aḳldur, ḫayrı ve şerri birbirinden ayırmaġa ḳādir 

degüllerdür. Hiç merd olan ‘avret sözine i’timād 19 eyler mi?” didi ve dönüp Bānū-yı 

Nevrūze’ye: “İy bürde-i gīsū mekkāre bu senüñ bu senüñ anduġın ḳabaḥat nedür? Gel 

göñlinden 20 bu nīşleri gider. Bu ḫisse dinüm ḥaḳḳıçün başın kesüp pür-pāk Sührāb’uñ 

murād eyledügi pādişāhın ḳızın alı-virem.” didi.  
21 Nevrūze Bānū Rüstem’in heybetinden ḫavf idüp berg-i ḫazān gibi dir dir 

ditremege başladı ve yemīn eyledi kim ġayrı bu misillü 22 ḳabaḥat viremez. Niyet 

Sührāb’a eylemeye bundan ṣoñra bunlar ḳalḳup üçi ol eṭrafı gezüp ṣayd ü şikār 

eylediler. Bir iki 23 ahū bulup pişürüp kebāb idüp ṣafalandılar. Rüstem Sührāb’a, “İy dil-

āver gel imdi baña ol Kīfāl didükleri nā-bekārı gösteresin. 24 Temāşā eyle, gör, ol bī-

mürüvvet ve bī-merḥamet olan ḳaltabānı n’eylerem.” didi ve Sührāb’ı Rüstem dünyā ve 

aḫret oġul idindi. 25 Sührāb Rüstem’e duā’lar eyledi. Ol yirden ḳalḳup üçi niçe gün 

gitdiler. Tā kim ol ḳal’anuñ yaḳınına irdiler, gördiler niçe [6a] niçe çobānlar ḳoyun 

gördiler. Sührāb “İşte bu ḳoyunlar lālam Kīfālindür”. didi. Rüstem bir dıraḫt sāyesine 

inüp 2 oturdılar ve raḫşların giyāha ṣaldılar. Rüstem Sührāb’a “Var oġul  çobānlardan 

aḳçası ile bir ḳoyun iste gör ne muāmele 3 iderler.” didi. Çobānlar gördiler gelen 

Sührābdur. Muḳayyed olmadılar ammā Sührāb çobānlara: “İy çobānlar, ḳarnımuz açdur 

şunda iki 4 refīḳüm daḫı vardur. Bize bir ḳoyun virüñ iki bahāsın vireyüm.” didi. 

Çobānlar “Ḫayır biz ḳoyun virmeyüz ve hem Kīfāl Şāh 5 dellāl çaġırtmışdur hem kim 

senden ötüri ḫaber getürür ise aña bīñ altun virse gerek. İmdi var git, bunda çoḳ 6 durma. 

Vallā varup Kīfāl’e ḫaber eylerüz. Gelüp seni ṭutup başını keserler.” didiler. Sührāb 

dönüp Rüstem’e geldi. Rüstem 7 gördi, Sührāb boş geldi. “Nedür aṣlı oġul virmediler 
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mi?” didi. Sührāb, “Ḫayır devletlü ṣāḫib-ḳırān çobānlar işte baña 8 “Şöyle didiler.” 

diyüp çobānlardan işitdügi cevābları naḳl eyledi. Rüstem: “İmdi māni’ degül.” diyüp 

yirinden ḳalḳdı. Çobānların 9 yanına gelüp “Baḳa, iy çobānlar Sührāb Şāh’a aḳçası ile 

niçün bir ḳoyun virmediñiz?” didi. Çobānlar “Yine virmeyüz, ḳoyunlar 10 bizüm 

malımuz degül. Kīfāl Şāh’da bize tenbīh eyledi. Sührāb’ı ḳaçan görürseñüz gelüñ baña 

ḫaber idüñ, size bīñ altun vireyüm.” 11 diyü va’de eylemişdi. “Besbelli sen de Sührāb’a 

yanaşmışa beñzersin. Ammā ikiñizin başın keserler hemān varuñ ḳandan 12 geldiñüz ise 

yine ol ṭarafa gidüñ. Bunda size ḳoyun virür yoḳ.” didiler.  

Rüstem, “Gelüñ iy çobānlar ‘inād eylemeyüñ bir ḳoyun 13 virüñ vallā şimdi 

ġażaba getürürseñüz yigirmisin alup boġazlaram, bir aḳça daḫı virmem.” didi. Çobānlar, 

“Bre yüri şuradan 14 nā-bekār zengī şimdi senüñ başuñ gözüñ ḳıraram.” didiler. Rüstem 

“Hey nā-bekār taġ bekçileri ḳaltabānlar, gör imdi nice aluram.” 15 diyüp sürinüñ içine 

girdi. Bir ḳoyun ṭutup çıḳardı ve yaturup boġazladı. Çobānlar bu ḥali görüp ṣopaların 16 

ḳapup “Sen misin nā-bekār siyāh zengī.” diyüp Rüstem’üñ üzerine yüridiler. Rüstem 

bunları birer muşt-ile kellelerin daġıdup 17 helāk eyledi ve yigirmi ḳadar ḳoyun ṭutup 

boġazladı. Bāḳī ḳalan çobānlar ḳaçup Kīfāl Şāh’a vardılar, “İy şāh, 18 işte aḥvāl şöyle 

oldı, Sührāb geldi. Yanında bir zengī nā-bekārı daḫı var. Bizden ḳoyun istediler, 

virmedük. Hemān 19 ol zengī sürüye girüp iyüsinden bir ḳoyun ṭutup boġazladı. Biz de 

üzerine varduḳ ki zengīnüñ haḳḳından 20 gelevüz. Bizüm biş on ḳadarımuz helāk idüp 

bir ḳaçımuz daḫı öldürdi ve yigirmi ḳadar ḳoyun boġazladılar. Biz de 21 ḳaçup ḫabere 

geldük.” didiler. Kīfāl bunı işidince ġażabından Mora baṭlıcanı gibi mosmor olup 

götündeki 22 ḳan yüzine geldi. Bre binüñ eyledi. Bīñ ḳadar leşker süvār olup bunlaruñ 

öñine düşüp ḳoyunların 23olduġı yire geldiler. Rüstem’i görüp ḥamle eylediler. Rüstem 

Ebreş’e süvār olup Sührāb’a  “Oġul sen ma’şūḳuñ ile 24 bir ṭarafa durup temāşā eyle.” 

didi. Nīze-i bār-keş ḳapup eline aldı ve bu gelen leşkere ḳarşu varup mızrāḳ urdı. 25 

Allaḳ bullaḳ idüp āteş gibi yaḳdı ve ṣu gibi her cānibe aḳdı. Ḥāṣılı perīşān idüp leşker-i 

Kīfāl’i bölük bölük böldi. 

[6b] Kīfāl gördi yüzini kendi ẓan eyledügi zengīlerden degül bir āteş-i sūzāna 

beñzer. “İyüsi ṣavaşmaḳdur.” diyüp at 2 başın çevirdi ve murād eyledi kim ḳal’aya doġrı 

firār idüp ḳal’aya gire ve ḳal’a ḳapuların bend itdirüp emīn ola. 3 Rüstem Kīfāl’üñ 

murādını bilüp “Nā-bekār yā ben seni elden çıḳarup ḳaçmaġa ruḫṣat virür miyüm?” 

diyüp Ebreş’i yıldırum gibi 4 sürüp irüp nice ṣalup kemerinden ḳapup zemīne çaldı. Ve 

şāhīn mi–āl atlayup sīnesine bölündi ve miyānından ḫançer-i 5 ẕü-l-ficānı çeküp 

“Nicesin bre nā-bekār efendine ḫıyānet idüp ḳal’asın elinden almaḳ yanına ḳalur mı ẓan 



 

 23 

eyledüñ. Şimdi 6 başıñı keseyüm mi?” diyince Kīfāl neye uġraduġın bildi “Amān iy şir-i 

siyāh beni öldürme āzād eyle ölince ḳuluñ olayum 7 ve ḳal’a yine Sührāb’uñ olsun.” 

diyüp aġladı. Rüstem “Amān diyen kimseye ḳıymaḳ olmaz.” diyüp Kīfāl’üñ gögsinden 

ḳalḳdı Kīfāl 8 daḫı ḳalḳup Rüstem’in ḳademine baş ḳodı ve Sührāb’uñ ayaġına düşüp 

‘özür diledi. Andan bunlaruñ öñlerine düşüp 9 ḳal’aya geldiler. Doġrı sarāy-ı Sührāb’a 

gelüp Rüstem, Sührāb’ı taḥta çıḳardı. Cümle ahāli ḳal’a gelüp Sührāb’dan 10 tekrār bī’at 

eylediler.  

Bu sürūra meclis ḳurup iki gün muttaṣıl ‘işret eylediler. Rüstem Sührāb’a “Oġul  

benüm aġzumdan 11 ‘Ammuñ Filyūn Şāh’a bir nāme inşā idüp gönder, görelüm ne güne 

ḥareket eyler.” didi. Sührāb Şāh daḫı işāret eyledi. 12 Bir mufaṣṣal nāme inşā eylediler. 

Sührāb, alup Rüstem’e virdi. Rüstem müṭālaa idüp gördi, murādınca yazılmışdur. 

Begenüp 13 üzerine ‘ünvān-ı ṣāḥib-ḳırānesin urdı, gidecek ḳāṣıduñ eline virdi. Ḳāṣıd 

alup raḥşına süvār olup 14 Ḳısunābād’a revāne oldı. Az zamānda Ḳısunābād’a varup 

Filyūn Şāh divānına irdi. Destūr alup içeri 15 girdi. Ādet erkānı icrā idüp nā-merd 

Rüstem’e virdi. Filyūn Şāh alup vezīr eline virdi. Vezīr ḳırāat eyledi, 16 yazılmış kim 

“Ben ki ṣāḥib-ḳırān ‘alem-i ‘anḳā-yı zengī bülend-pervāzım ḳarındaşuñ oġlı Sührāb’ı 

bulup görüşdüm. Niçe yıllar 17 zindāna koyup ḫabs idüp babası taḫtını elinden almışsın 

ve ḳızını Şāh Habeş’üñ oġlına virmişsin ben-daḫı 18 yolın alup Cumhūr’ı ve ‘Anter 

şehzādeyi öldürüp ḳızı aldum ve Kīfāl’i ṭutup ‘askerin perişān idüp kendi 19 rıża’sı ile 

ḳal’aya teslīm eyledi. Nevrūze Bānū’yı Sührāb’a virüp babası taḫtın daḫı teslīm idesün. 

Eger muhālefet 20 idüp ‘inād [...] varup başını kesüp nām u nişānını ‘ālemden ḫak 

eylerem bilemedüm ve istemedüm, dimeyesin.” diyüp 21 nāmesin tamām eylemiş Filyūn 

Şāh nāmeden bu cevābı işitdükde bir zamān demişte ve ḥāmūş oldı. 22 Andan gelen 

ḳāṣıda “İy ḳāṣıd ol zengīnüñ başına ṣovuḳ geçmiş. Diline gelen raṭb ü yābis kelimāt 

yazup göndermiş. Bildüginden 23 ḳalmasun elinden geleni dirīg eylemesün.” diyüp 

ḳāṣıdı ḳodı. Ḳāṣıd dönüp Rüstem’e geldi ve Filyūn Şāh’uñ 24 cevābın didi. Rüstem 

“Günāhı boynına.” diyüp Kīfāl’i yine ḳal’ada ḳoyup tenbīh eyledi kim “Ṣaḳın evvelki 

gibi eyleme ṣoñra dinüm 25 ḥaḳḳı-çün seni helāk eylerem.” didi. Kīfāl: “Estagfirullah 

devletlü ṣāhib-ḳırān evvelde bilmezlik ile şeyṭāna uyup [7a] uyup bir ḫaṭādur eyledüm. 

Daḫı Tañrı nasīb eylemeye.” didi.  

Rüstem Sührāb’ı aldı bir de Nevrūze Bānū üç olup 2 raḫşlarına binüp ‘azm 

Ḳısumābād eylediler. İşte bunlar kimleñde bizüm dāstānımuz leşker-i Ḥabeşüñ perişān 

olup Rüstem’üñ  3 Eẕ-in-cānib rāvī eydür tīġinden ḫalāṣ bulup firār idenlerine geldi. 

Rüstem Cumhūr-ı Ḥabeşīyi ve şāh Ḥabeş oġlu 4 ‘Anter Şāh’ı ḳatl idüp Nevrūz Bānū’yı 
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kim aldı. Leşker-i Ḥabeş perişān olup ḳırılan ḳırıldı ḳırılmayan firār idüp 5 Şāh Ḥabeş 

Rayḥān Şāh’a vardılar. Oġlu ‘Anter Şehzāde ve pāy-i taḥt pehlüvānı olan Cumḥūr’uñ 

ḫaberini virdiler. 6 Rayhān Şāh oġlu ‘Anter Şāh içün nālān giryān olup ṣaçın ṣakalın 

yoldı. Tiz bir nāme yazup Filyūn Şāh’a 7 gönderdi ve “ ‘Asker tedārik olsun. Elbetde 

oġlum ḳanın almaduḳça ārām u ḳarārum yoḳdur.” didi. Ḥabeş ülkesine nāme gönderüp 8 

‘asker tedārükinde oldı. Ammā Filyūn Şāh’a giden ḳāṣıd bir gün Ḳısuñābād’a irdi. 

Destūr olup divān-ı 9 Ḳaysun Şāh’a girdi ve Şāh Ḥabeş’in nāmesin virdi. Filyūn Şāh 

dānā eline virüp dānā ḳırāat eyledi. 10 Yazılmış kim “Yā Filyūn “Şāh benüm oġlum 

‘Anter Şehzāde senüñ vilāyetüñde öldürmişler. Her kim öldürdi ise öldüreni ṭutup 11 

keşān-ber-keşān benüm ḳatuma gönderesin. Ben de anı öldürüp intiḳām alayum. Valla 

üzerine ‘asker çeküp varuram diyārını başına teng 12 eylerem ve saña bir iş eylerem ki 

‘ālem senden ‘ibret alur.” didi. Filyūn Şāh nāmeden bu cevābı işitdi: “Başın ṣalup gör 

imdi temāşāyı 13 hem ḳızdan çıḳdum ve hem ‘anḳā-yı zengī gibi bir ḫaṣm ḳūy-ı 

ḳazandum. Ve Şāh Ḥabeş didükleri deyyūs ki deyyūs ki gönderdügi nāme benüm ne 14 

ḥācetüm ve ne eksigümdür ki varup yabanuñ ejderhāyı āteş-dem olan zer-desti ile 

muḳabil olup ṭutmaḳ ṭalebinde olayum. Nihāyet üzerüme 15 gelürse ol-zamān ẓāhir iki el 

bir baş içündür ḳudretüm yetdügi ḳadar ceng eylerem.” didi ve dönüp gelen ḳāṣıda: “İy 

ḳāṣıd 16 var Şāh Ḥabeş’e bizden selām eyle. ‘Anḳā-yı zengī nām bir zengī pehlüvānı 

ẓuhūr eylemiş. Sührāb ile bir gün görüşüp baba oġul olmuşlar. 17 Sührāb kendi ḫalinden 

ḫaber virüp aġlamış ol daḫı şehzāde Ḥabeş’üñ ḳızum alup giderken yolın alup Cumhūr 

şehzādeyi helāk 18 idüp ḳızumı alurlar oradan gidüp Sührāb’uñ lālası Kīfāl kim 

Sührāb’uñ ḳal’asın elinden aldı idi. İn-daḫı ḍarb-ı dest ile 19 ṭutup ve ‘askerin perişān 

idüp yine ḳal’ayı alı-virür. “Andan baña nāme gönderüp elbetde ḳızını hüsn-i rıżāñ ile 

Sührāb’a 20 virüp babası taḫtını daḫı teslīm eyle. Yoḳ dirseñ üzerine varup ḍarb-ı 

destümle aluram.” dir imdi. “Eger murādı oġul ḳanın almaḳ 21 ise ‘asker cem’ idüp 

gelsün. İkimüz bir olup varalum ol zengīnüñ ḥaḳḳından gelelüm. Valla benüm andan yā 

kim yoḳdur. Eger murādı 22 benüm ile ceng eylemek ise kendi bilür. İşte ben ḫażıram. 

Gelsün ceng eyleyelüm. Bildüginden ḳalmasun.” didi.  Ve ḳāṣıdı gönderdi.  
23 Ḳāṣıd dahı cevāb ile dönüp bir gün Rayhān Şāh’a gelüp bu ḫaberi virdi. 

Rayhān Şāh ġażaba gelüp “Baḳ nā-bekār 24 Filyūn’uñ virdügi baña cevābı” diyüp 

fermān eyledi. Az zamān içinde yüz elli bīñ güzīde ‘asker cem’ idüp ve 

pehlüvānlarından 25 Ürdün Ḥabeşī ve Ürdün Ḥabeşī ve Filyūn Ḥabeşī ve ‘Umrān Ḥabeşī 

ve Sehlüyi Ḥabeşī nām metīn dil-āverleri ile yüz elli bīñ  [7b] ‘asker ile ḳalḳup kös ve 

niġāresin dögerüñ bir gün göç idüp Filyūn Şāh’uñ üzerine yüridi. Eẕ-in-cānib rāvī 2 
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ḳavlince bu ṭarafdan Filyūn Şāh daḫı seksen bīñ ‘asker peydā idüp pāy-i taḥt pehlüvānı 

olan Erdeşīr gör bu zaten ile 3 ṭaşra çıḳup ḥaymelerin ḳurup ḳal’ası öñinde ḥażır 

mahiyette dururdı. Eger ‘Anḳā-yı zengī gelürse ceng eyleye bu kerre 4 Ḥabeş ‘askeri 

daḫı żuhūr eyledi. Bir gün Ḳısunabad’a yaḳın gelüp Filyūn Şāh’uñ cāsūsları: “Leşker-i 

Ḥabeş filān 5maḥalde gelüp ḳondılar.” diyü ḫaber virdiler. Filyūn Şāh daḫı tedārik üzere 

bulundı. Rayhān Şāh daḫı ol menzilden ḳalḳup 6 Ḫulāṣa-i kelām yüz elli bīñ ‘askeri ile 

gelüp Filyūn Şāh’uñ muḳābelesine ḳonup firār eyledi.  

Üstād eydür: Rüstem nām-dār daḫı 7 Sührāb-ı Tenhā-rū Şāh ve Nevrūze Bānū 

ile üçi ‘azm-i Ḳısunābād’a gidüp gelürlerdi. Ṣayd ü şikār iderek bir gün gelüp 8 

Ḳısunābād ḳal’asına dāḫil oldılar. Firāz-ı kūha çıḳup baḳdılar iki bölük ‘asker ḳal’a 

öñine birbirlerine muḳābil 9 olup ḳarār eylemişler. Meger Rayhān Şāh daḫı ol gün gelüp 

ḳonmışdı. Sührāb Şāh Rüstem’e: “Devletlü ṣāhib-ḳırān işte 10 ḳal’aya arḳa virüp ḳonan 

‘askeri ‘Ammum Filyūn Şāh ‘askeridür. Muḳābil ḳonan ‘asker kimdür? Bir ḫaber 

alayum.” diyüp firāz-ı kūhdan 11 andı. Demin kūhda bir ādem buldı, gördi. Ḥabeşdür 

su’āl eyledi. “Siz ḳanġı ‘askerdensin?” didi. Ol şaḫṣ eyitdi: “Ḥabeş 12 ‘askerindenüm. 

Ḳarşuda ḳonup oturan Ḥabeş Şāhı Rayhān Şāhdur. Oġlı ‘Anter Şāh’ı cihān pehlivānı 

Cumhūr Ḥabeşī ile 13 gönderüp Filyūn Şāh’ın ḳızın almışlar idi. Dönüp Ḥabeş’e 

gelürken şehzādeyi bir ḳolı ḳopası nā-bekār öldürmiş. 14 Ḫaber geldükde şāhımuz 

Rayhān Şāh daḫı yüz elli bīñ ‘asker cem’ idüp metīn pehlüvānlar ile geldi. Bu gün 

muḳābil ḳondı. 15 Yarın Filyūn Şāh ile ceng eylese gerek.” didi. Sührāb Ḥabeşī’nüñ 

kendüye taḳrīn eyledüginden gücünüp döndi besbelli. 16 “İy Ḥabeşī sen şehzādeyi pek 

seversin kim öldürene nefrīn idersin.” didi. Ḥışmınca itmem ben şehzādenüñ öz ġārı 17 

ḫizmetinde idüm. Şehzādeyi şimdi helāk olup ben ḳaldum.” didi. Sührāb “İmdi iy 

Ḥabeşī ḫāṭırın ḫoş ṭut, şehzādeñüzi 18 ben helāk eyledüm. Bari sen daḫı taḥassür idüp 

ḳalma; var şehzādenüñ yine ḫizmetinde yanında bulun.” diyüp ḥarife bir tīġ 19 urup ṭop 

gibi kellesi ġalṭān oldı. Ol aradan Sührāb dönüp yine Rüstem’üñ yanına geldi ve aṣlını 

naḳl eyledi. 20 Bildiler kim muḳābil ḳonan Ḥabeş ‘askeri imiş. Ammā bunlaruñ 

fitrāklarında nevāle şarāb var idi. Çıḳarup bir dıraḫt sāyesinde 21 oturup ‘işrete 

muḳayyed oldılar, görelüm. “Cengleri ne yüzden olur biz de oña göre ḥareket 

eyleyelüm.” didiler. Zirā bunlarıñ 22 ikisi daḫı Rüstem’e ‘adüvv-i ekber ve düşmānı cānı 

biri oġul  ḳanı içün biri daḫı ḳızın ṭaleb eyler. Ḫaṣılı ol gice 23 mürūr idüp ṣabaḥ oldı. 

Ṭāvūs-ı ṣūbḥdan meydān felekde cevelān idüp hemān zerrīn-i […] çarḫ-i āsmān 

cehārumdan 24 pervāz idüp evc-gāhı ‘ālī per-nūr Enver Sipihri ile rüşenā eyledi. Rayḥān 
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Şāh tekrar nāme göndermeyüp hemān ceng 25 ḫarbı çaldırup yüz elli bīñ ‘asker-i Ḥabeş 

ile süvār olup durdı.  

Ol ṭarafdan Filyūn Şāh daḫı seksen bīñ [8a] seksen bīñ er-ile süvār olup iki 

leşker, birbirine muḳābil olup ‘alem sancaḳların diküp ṣaflar düzüp alaylar baġlayup 2 

iki ṭarafdan naẓar-ber-meydān eylediler. “Eyā meydāna kim giredirgin Ḥabeş 

‘askerinden Erdevān Ḥabeşīyem seksen üç arış 3 ḳadd-i ḳametle at sürüp meydāna girdi. 

Na’ra urup er ṭalep eyledi. Filyūn Şāh ṣaġ ve ṣola baḳup ḳanı bir dil-āver yoḳ mıdur? 4 

Şol meydāna giren Ḥabeşī’ye muḳābil olsun.” diyince Hitāl-i nīze-dār nāmında bir dil-

āver at sürüp meydāna girüp Erdevān 5 Ḥabeşī’ye, ber-ā-ber olup bunlar birbirlerine 

şirāne cümle eylediler. Biraz cengden soñra nīze-dār Erdevān’a bir nīze urup 6 Erdevān 

siper ḳoyup ber-ā-ber virdi. Yalman-ı nīze āyīne-i siperden güzer idüp Erdevān’ın 

sīnesine uġradı. Hey diyince 7 ṣırtından yalman gösterdi. Erdevān helāk olınca Urān 

Ḥabeşī at sürdi ve ḥayḳırup önin gösterdi. 8 “İy nā-bekār ḳormıyam sende ḳarındaşımuñ 

intiḳāmın?” diyüp başladı. Hitāl ile ceng eylemege; ‘āḳıbet fırṣat bulup Hitāl’i 9 tīġ ile 

helāk eyledi. Hitāl’üñ Hilvān nām bir oġlı var idi. Ol meydāna girdi. Urān Ḥabeşī’ye 

muḳābil oldı. Merdāne 10 ceng eylediler. ‘Āḳıbet Urān, Hilvān’ı da urup zaḥm-dār 

eyledi. Bu kerre ‘Āmir dil-āver nām pehlüvān girdi. Urān-ile 11 cenge ṭurdı. Urān anı-

daḫı zahm-dār eyledi. Ḳarındaşı Ḳaysun girdi. Urān bir ḳaç ḥamleden ṣoñra Ḳays’ı daḫı 

helāk 12 eyledi. Hemān Erdeşīr gör bu zaten Urān’uñ öñin aldı. Ve ḥamlesin men’ idüp 

bir gürz öyle urdı kim Urān’ı 13 eger ḫānesine varınca ḫūrd u ḫām eyledi.  

Rayḥān Şāh ṭarafından izzī ḳapdı. Ḳaysun Ḥabeşī yüzdürüp arış ḳadd-ile 14 

meydāna girüp Erdeşīr’in öñin aldı. Söyleşürek azġışup cenge mübāşeret eylediler. 

Erdeşīr gör bu zaten ‘āḳıbet Ḳaysun’ı da 15 öldürdi. Seyhlü-yi Ḥabeşī girdi. Anı da helāk 

eyledi. Bu kerre Erdeşīr germ olup meydānda cevelān idüp, kendüyi 16 medḥ eylemeye 

başladı. Sührāb daḫı dönüp Rüstem’e “Devletlü ṣāḥib-ḳıran işte beni yıḳup bend 

eyleyüp ḥabse ṣalan budur. 17 Yoḫsa eger bu nā-bekār olmaya idi. Benüm ‘Ammum 

Filyūn Şāh ile söyleşürdüm.” didi. Rüstem, Sührāb’dan bu cevābı gūş eyledükde 18 

“Gözüm nūrı varayum ḥaṣmuñ saña götüreyüm.” diyüp yirinden peleng mi–āli ṣıçradı ve 

Ebreş-i gül-endām-ı baḥrīye süvār olup ol 19 kūhuñ firāzından aşaġı süzüldi. Ve añ–uzın 

öyle bir na’ra-yı gerdān baḫş eyledi kim meydān öyle ṭoldı. 20 İki leşker-i şiddet 

nefredin çalḳandı. Erdeşīr-i Gürbüz-ten anı gördi, ṭaġdan bir rūy-ı siyāh zengī ḳaṭran 

ṭulumuna 21 beñzer ve aletinde bir raḫş-ı ejderhāsı var ṭaġa beñzer süzülüp geldi ve 

Erdeşīr’üñ öñin kesdürdi. Erdeşīr-i Gürbüz-ten 22 görince heybet eyledi. Bildi kim 

‘Anḳā-yı zengī didükleri dil-āver budur ammā Rüstem gelince “Bre iy nā-bekār bu dil-
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āverleri 23 niçün helāk eyledüñ. Yoḫsa bunları sen mi yaratduñ? Çünki ġālib gelürsin 

bend ile ve azād ile bir daḫı meydānına gelmen 24 yāzuḳ degül mi anları daḫı senüñ gibi 

ana doġurmadı mı?” didi. Erdeşīr Rüstem’den bu gūne ẓulmeti işidüp “İy ḳış aḫşamı 25 

bed-çehreli nā-bekār zengī sen benüm teftīşüme me’mūr degülsin n’eylersem eylerem. 

Sen ḳandan żuhūr eyledüñ. Yoḫsa Ḥabeş ‘askerinden misin?” [8b] didi. Rüstem, "Yoḳ 

Ḥabeş ‘askerinden degilem. Ancaḳ ḫūn-rizligin görüp geldüm ki anlaruñ yirine ben daḫı 

seni ḳatl eylerem. Durma 2 ḥamle eyle. Saña miḳdārın bildirüp ‘ālemi üzerine 

güldüreyüm" didükde Erdeşīr darılup el nīzeye ve gürze urup 3 başladı şīrāne ceng 

eylemege.  

El-ḳıṣṣa, ‘āḳıbet Rüstem bir gürz öyle urdı kim Erdeşīr lā-ya’ḳīl olup at boynına 

ḳapandı. 4 Rüstem yek mīḫ üzerinden dönüp irişdi. Erdeşīr'i duvālinden ḳapup ḳolınuñ 

üzerine aldı ve Ebreş'in başın döndürüp 5 ṭaġa ṭoġrı gitdi. Sührāb'uñ olduġı yire gelüp 

Sührāb'a işāret eyledi. İşte ḫaṣmuñ diyü ve bir dıraḫta ber-dār 6 eyledi. Erdeşīr cān virdi. 

Bu arada Filyūn Şāh at sürüp meydāna girüp na’ra urup er ṭaleb eyledi. Hemān Rayḥān 
7 Şāh-ı Ḥabeşī at ḳoparup irişdi. Filyūn Şāh'ın öñin aldı. Rüstem dönüp Filyūn Şāh'uñ 

öñin alayum dirken 8 Rayḥān Şāh girdi, muḳābil oldı. Rüstem daḫı muḳayyed olmayup 

seyre durdı. ‘Āḳıbet Rayḥān Şāh ceng iderken urup 9 Filyūn Şāh'ı zaḥm-dār eyledi. 

Raḫşından ayırup piyāde eyledi. Filyūn Şāh bī-hūş oldı. Rayḥān Şāh murād eyledi kim 
10 Filyūn Şāh'ı urup helāk eyleye. Nevrūze Bānū görüp "Meded babacıġum, helāk eylese 

gerek" diyüp feryād eyledi, aġladı. 11 Hemān Rüstem bād-ı sarsar mi–āl Ebreş'i sürüp 

irişdi ve Rayḥān Şāh'ın öñinden Filyūn Şāh'ı ḳapup getürdi. Nevrūze 12 Bānū'nuñ öñine 

ḳodı ve yine at ḳoparup döndi, meydāna girdi ve Rayḥān Şāh'ın öñin aldı. Rayḥān Şāh, 

Rüstem'i 13 görince "Bre ḳara yüzlü, ḳış aḫşāmı çehreli nā-bekār, sen naṣıl ādemsin ki 

gāh o ṭarafdan vü gāh o bir ṭarafdan olup iki 14 cānibe daḫı imdād idersin. Bārī senden 

bugün oġlumuñ ḳanın alayum" diyüp Rüstem'e dūşnām idüp ḥamle eyledi. Rüstem, 15 

Şāh-ı Ḥabeş'üñ ḥamlelerin men’ idüp bir ḍarb-ı gürz nice urdı ise kellesine rāst gelüp 

sīne varınca ḫurd-ḫām 16 oldı. Leşker-i Ḥabeş bu ḥāli görüp birden hücūm eylediler. Bu 

ṭarafdan Filyūn Şāh ‘askeri daḫı yüriyüp iki leşker birbirine 17 ḳarılup ḳatıldı. Yirin bir 

ḳatı penbe mi–āl atılup āsumān sekiz ḳat olup zemīn altı ḳat ḳaldı. Aḳ at ḳara at 18 yek 

reng olup ḳoca yigit hem-reng oldı. El, ayaḳ, burun, ḳulaḳ tırāşe-i neccāra döndi. 

Rüstem, tīġ-ı ġamġam'ı ‘uryān 19 idüp kendin Ḥabeş ‘askerine urdı. Gūyā bir āteş-i 

sūzān gibi bu leşkere tīġ-ı āteş-tābı nārına yandurdı. Leşkerin 20 hāy hūyından ve 

Rüstem'üñ na’ra-yı ṣā’iḳa-girdārından Filyūn Şāh'uñ ‘aḳlı başına gelüp göz açup kendin 

ḳızı Nevrūze 21 Bānū yanında buldı, Sührāb daḫı yanında. Filyūn Şāh şaşup "Bu ne 
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ḥaldür, ben bunda n’eylerem?" didi. Nevrūze Bānū "Devletüm ata 22 seni ‘Anḳā-yı 

Zengī, Şāh-ı Ḥabeş öldürürken elinden aldı. Bunda getürdi ve Şāh-ı Ḥabeş'i ḳatl eyledi. 

‘Askeri ile 23 daḫı ceng idüp kırayor" didi. Filyūn Şāh bu cevābı işidince melūl oldı. 

Nevrūze'ye "İy ḳızum, ya benüm ḥālüm nice olur? 24 Ẓāhir ‘Anḳā-yı Zengī şimdi dönüp 

geldükde beni daḫı öldürür. Baña ne yaman iş oldı" diyüp gözleri doldı. Nevrūze 25 

Bānū babasın ol ḥālde görüp tesellī virdi: "Elem çekme devletüm ata. ‘Anḳā-yı Zengī 

benüm ḫāṭırum içün seni öldürmez. Ben niyāz [9a] ben niyāz eylerem, hemān beni 

ḥüsn-i rıżāñla Sührāb Şāh'a vir, ṣaḳın muḫālefet eyleme" didi. Filyūn Şāh, "Ḳızum ben 

ne disem gerek, 2 virdüm, hemān Allāh mübārek eylesün birbiriñize" diyince Sührāb 

Şāh da gelüp Filyūn Şāh'uñ elin öpdi. Filyūn Şāh 3 daḫı derūnından küdūreti giderüp 

muḥabbete tebdīl eyledi. Ve Sührāb'uñ ḫāl-i ḫāṭırın su’āl eyledi.  

Bu yanadan, Rüstem-i dāsitān 4 daḫı leşker-i Ḥabeş'e fenā virdi. Öyle ḳırdı kim 

leşden ve başdan ol ṣaḥrā görinmez oldı. Ammā nā-gāh kūh cānibinden ber-ü-ber 
5gürüldi, ẓāhir oldı. Rüstem "Ne ola?" diyüp ol cānibe naẓar eyledi. Ne gördi, bir bālā-

ḳad mehīb bir şaḫṣ-ı bū'l-’aceb-sūret meyl-i mināreye 6 beñzer, bir ‘aẓīm seng-i ḫārāyı 

getürüp ṭaġdan Ḥabeşīlerin üzerine yuvarladı. Niçe bin ādem altında ḳaldı, ḥurd oldı. 

Rüstem bu ḥāli 7 görüp ḫayrān oldı. Ol şaḫṣ ḥayḳıraraḳ bir ṭarafa ṭoġrı çekilüp gitdi, nā-

bedīd oldı. Rüstem "Bu ne şekil şaḫṣdur" diyüp ‘acebe 8 ḳaldı. 

Rāvī eydür: Leşker-i Ḥabeş, Rüstem'üñ tīġına ṭāḳat getüremeyüp perīşān olup 

amān diyene amān virdi. Firār idenlerin 9 bār-gāhların ve ġanāyimlerin yir yir yıġdılar. 

Ṭaġdan Sührāb ve Nevrūze Bānū ve Filyūn Şāh daḫı gelüp indiler. Rüstem'e ġazā 

ḳoyıldılar. 10 Ve Sulṭān-ı Ḥabeş, Rayḫān Şāh'ın bār-gāhın ẓabṭ idüp Rüstem, Sührāb 

Şāh'a cülūs virdi ve Filyūn Şāh'ı daḫı yanına oturdup 11 ikisin barışdurdılar, öpüşdi. 

Dönüp Sührāb'a "Oġul Sührāb-ı Tenhā-rū, bugün bir ‘aceb temāşāya rāst geldim. Bu 

ṭaġda 12 bir ‘acībü'l-heykel bir şaḫṣ-ı bālā-ḳad ẓuhūr idüp leşker-i Ḥabeş üzerine bir ṭaş 

yuvarlayup vāfir kimesne helāk eyledi. Bilmem 13 ol şaḫṣ naṣıl ādemdür? Yoḫsa ādem 

ṣūretinde bir Kehrāb mıdur?" didi. Sührāb Şāh gülüp "Devletlü ṣāḥib-ḳırān ol şaḫṣa 

Lācūb 14 dīvāne dirler. Gürzine Kūh-ı Elburz taḥammül eylemez. Kūh-ı Sād'de mesken 

ṭutup niçe zamāndur böyle gezer" didi. Rüstem göñlinden 15 bu dīvāneyi ele getürüp 

kendine bende eylemek niyyetin eyledi. Filyūn Şāh, Rüstem'i ḳal’aya da’vet eyledi. 

Rüstem daḫı da’vete 16 icābet idüp sarāy-ı Filyūn Şāh'a vardılar. Filyūn Şāh, Sührāb'a 

babası taḫtın teklīf eyledi. Sührāb "Ḫayır, yā ‘ammī 17 baña taḥt lāzım degüldür. Ḳızını 

iḥsān eyle" didi. Filyūn Şāh daḫı "Ḳızum cāriyeñdür, yolına ḳurbān olsun" didi. 

Rüstem'i üç gün 18 aġırladı. Andan Rüstem, Sührāb içün Bānū’yı diledi. Filyūn Şāh rıżā 
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virüp dānālar ‘aḳd u nikāḥ eyledi. Ḳırḳ gün sūr idüp 19 ḳırḳıncı gice Sührāb'ı Nevrūze 

Bānū'ya ḳodılar. Sührāb ol gice ma’şūḳasından murād alup ṣabāḥ istiḥmāmdan ṣoñra 

Filyūn 20 Şāh tāc [u] libāce ḫāżır eylemiş-idi. Sührāb gelince ḫil’at geyürdi. Andan 

meclis ḳurup ‘işrete meşġūl oldılar. Nā-gāh 21 bir kimse gelüp Filyūn Şāh'a "Sulṭānum 

tercümān geldi" diyince Filyūn Şāh'uñ "Gitdi, unutduḳ" dirken bir peleng-pūş 22 içeri 

girüp Filyūn Şāh'a "İy şāh niçün ihmāl idersin? İşte serdār-ı dīvāne kanı ġażaba gelüp 

‘aẓīm mütelāşī oldı. 23 "Tīz tedārük eyle, yoḫsa gelüp ḳal’ayı ḫarāb [u] yebāb eyler" 

didi. Filyūn Şāh vezīrine "Tīz evvel ‘asker cem’ eyle" didi. Vezīr 24 n'ola diyüp ṭaşra 

çıḳdı. Dönüp Rüstem, Filyūn Şāh'a "İy şāh, nedür bunuñ aṣlı? Dīvānelerin serdārı 

kimdür? Tedārük 25 görilecek nedür?" didi. Filyūn Şāh "İy dil-āver-i ‘ālem, bu yaḳında 

bir maġarada Lācūb dīvāne dirler bir dīvāne vardur. Bir ṣanevber [9b] aġacını ḳoparup 

üzerine bir degirmen ṭaşını pūlād zencīrler ile bend idüp gürz idinmiş-idi. Kūh-i 

Demāvend’e ursa 2 Iṣfahānī sürme gibi tozardı. "Benden haftada elli ḳoyun ve yüz ḳuzı 

ve yigirmi ṭulum şarāb ve sekiz yüz etmek alur. Şimdi unıtmışum bu peleng- 3 pūş ol 

dīvānenüñ dilinden bilür, bunı anuñ-çün tercümān idinmişdür. İşte şimdi istemiş" didi. 

Rüstem bunı işidince dönüp Filyūn Şāh’a 4 "Çünki böyledür ben varup ol dīvāneyi ṭutup 

sizi bu belādan ḫalāṣ ideyüm" didi. Filyūn Şāh "İy dil-āver nice ḳābildür ki anuñla simāt 
5 dīvleri muḳāvemet idüp ceng eylemege ḳādir degüldür" didi. Rüstem "Ḫudā kerīmdür, 

şāyed ki ben ḳādir olam" didi ve üzerine silāḥın ārāste vü pīrāste 6 eyledi.  

Bu maḥalle dek vezīr daḫı ol eşyāyı āmāde eyleyüp ġulāmlara ḥaml olundı. 

Tercümān olan peleng-pūş öñlerine düşüp ṭaġa 7 çekilüp gitdiler. Rüstem daḫı ardlarınca 

bile gitdi. Bunları gözedürdi, ammā Sührāb-ı Tenhā-rū Şāh, Rüstem’e "Gel devletlü 

ṣāḥib-ḳırān bu işden 8 ya’nī Lācūb dīvāne’nüñ cenginden ferāġat eyle, zīrā maḳdūr-ı 

beşer degüldür. Sā’ir dīvānelere ḳıyās olınmaz" didi. Ammā Rüstem "Sen himmet eyle 9 

yā Sührāb inşā’allah ḥaḳḳından gelürem" diyüp Sührāb’ı diñlemedi, gitdi. Sührāb daḫı 

Rüstem’e kemāl-i mertebe raḥm-ı muḥabbetinden duramayup 10 Rüstem’üñ ḳafasınca 

gitdi. Ammā tercümān olan peleng-pūş ol me’kūlātı ve meşrūbātı getürüp bir yirde kodı. 

Ġulāmlar girü dönüp 11 gitdiler.  

Rüstem, Sührāb ile bir mīşe altında nihān olup ıraḳdan temāşāya durdılar, 

"Görelüm dīvāne ne gūne vaż’ ider" diyüp 12 ol tercümān bir kerre bir ġarīb ṣadā ile 

ḥayḳırdı. Hemān bir gürüldi oldı. Ḳarşuda bir muḥavver hūsnāk maġāra var idi. Ol 13 

maġāradan dīvāne çıḳdı. Tercümān bir cānibe revāne oldı, zīrā yanına yaḳın varmaġa 

ḳorḳardı. Tā dīvānenüñ ḳarnı ṭoymaduḳça 14 kimse gözine görinemezdi. Dīvāne gelüp ol 

ḳadar nevāleyi görince ‘aḳlı gitdi, ṣafāsından raḳṣa girdi. Tīz ḫār u ḫāşāḳı 15 cem’ idüp 
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bir āteş peydā eyledi. Bir ḳoyunı içinde olan fażalātı ile hemān bir şīşe ṣancup kebāb 

eyledi. Andan oturup 16 ol ḳoyunı yidi ve bir gelüm bādeyi ḳaldırup birden çekdi. 

Delünüñ gözleri ṭas-ı pür-ḫūna dönüp eṭrāfa alārı alārı nigāh eylemege 17 başladı. Ve 

ra’d-ı felek gibi kendü kendüsine ḥayḳırup gümürdenmege başladı. Hemān Rüstem ol 

gizlendükleri mīşe ardından çıḳup 18 dīvānenüñ üzerine yüridi. Dīvāne, Rüstem’i 

görince dişlerin birbirine urup ḳıçırdatmaġa başladı. Rüstem, gürz-i 19 gāv-seri gösterüp 

"Dişlerin işte bunuñ ile ḳıraram semtin gösterdi. Hemān dīvāne yirinden ṣıçrayup bir 

ḥammām ḳubbesinden 20 büyük ṭaşı ḳapup Rüstem’e atdı. Rüstem Gürşāsb-ı āhen-dest 

siperin ber-ā-ber virüp ṭaşı men’ eyledi. Ammā ḥaylī zaḥmet çekdi. 21 Dīvāne de ḥaylī 

ḳuvvet müşāhede eyledi, ammā dīvāne, Rüstem ṭaşın men’ eyledügine darıldı. Hemān 

bir dıraḫt-ı müntehāya ṣarılup 22 çekdi, yirinden ḳoparup Rüstem’e ḥavāle eyledi. 

Rüstem daḫı bir dıraḫt ḳoparup ber-ā-ber virdi. İşte bunlar dıraḫt dıraḫta 23 olup ol ḳadar 

ceng eylediler kim ellerinde dıraḫtlar pāre pāre oldı, anları atup birer dıraḫt daḫı 

ḳopardılar, anlar da pāre pāre 24 olınca ceng eylediler. Birer dıraḫt daḫı ḳopardılar. 

Ḫāṣılı, üç sā’at ḳadar dıraḫt cengi idüp ‘āḳıbet Rüstem gördi 25 olmaz, tīġ-ı ġamġamı 

‘uryān eyledi ve dīvāneyi tīġ ile çarpdı. Lācūb dīvāne elinde olan dıraḫtı ber-ā-ber ṭutdı, 

ammā tīġ inüp [10a] inüp dıraḫtı iki pāre eyledi.  

Dīvānenüñ tennūresin kesüp uyluġına dört parmaḳ miḳdārı bir zaḫm; dīvāne 

yarayı 2 görince ḳorḳup çaġıraraḳ baġıraraḳ Sührāb Şāh’ın ṭurduġı mīşeye doġrı gidüp 

nā-gāh Sührāb’uñ miġferi delünüñ 3 gözine ilişdi. Üzerine varup Sührāb gördi, "Yā 

senüñ gibi bir ādem baña labırdaḳ gösterdi. Ḳızılca ṣuyum çıḳardı" diyüp 4 hemān el 

ṣunup Sührāb’ı duvālinden ḳapup ol sākin olduġı maġāraya ṭoġrı gitdi. Sührāb miskīn 

"Meded iy pehlüvān-ı 5’ālem yetiş, dīvāne beni ḳapdı" diyüp feryād eyledi. Ammā 

dīvāne maġārasına gelüp Sührāb’ı yire urup bend eyledi ve arḳası 6 üzere yaturup 

ḳarnına bir ‘aẓīm sengīn seng ḳoyup Sührāb-ı bī-çāre iñlemege başladı. Kendi daḫı bir 

ṭarafa yatup ḫorlamaġa 7 başladılar.  

Ammā bu cānibden Rüstem-i nām-dār Sührāb’uñ feryādın işidüp ol ṭarafa 

segirtdi, gördi Sührāb’ı dīvāne alup gitmiş. 8"Hāy nā-bekār dīvāne, yār-ı ġārımı götürüp 

bend idüp gitmek nice olur göstereyüm saña" diyüp dāl tīġ-ı ġamġam ol maġāradan içeri 
9 girdi, ne gördi: Sührāb-ı bī-çāre zār zār iñler, sīnesine bir seng-i müntehā ile. Rüstem 

ṭaşını ḳaldırup Sührāb’ın bendin aldı. 10Ve dīvānenüñ üzerine yüriyince dīvāne yirinden 

ṣıçrayup ol ma’hūd deste-çūbını ele alup Rüstem’e ḥavāle eyledi. 11 Rüstem, gürz-i gāv-

seri ber-ā-ber virüp men’ eyledi. Rüstem urdı, dīvāne men’ eyledi. Bunlar bir zamān 

daḫı gürz cengin 12 eylediler. ‘Āḳıbet Rüstem’üñ dīvāne ḍarbından ‘āciz olup Rüstem’e 
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bir ḍarb urup Rüstem’üñ ayaḳları zemīne gömildi. Hemān 13 dīvāne, Rüstem’üñ 

ardından aşup maġāradan ṭaşra oldı ve ṭaban alup bir cānibe gidi-virdi. Rüstem daḫı 

gürzin ḳapup 14 delünüñ ardına düşdi.  

Dīvānenüñ ḳaçduġı yir bir cengelistān idi. Gitdükçe öñi yüksek olup dīvāne 

yorıldı. 15 Bu maḥalde Rüstem ḳafasından irüp tīġ ile dīvāne ḥamle eyledi. Dīvāne, 

Rüstem’üñ tīġından ḥaẓ eylemeyüp baġıraraḳ bir cānibe 16 ḳaçdı, meger tercümān olan 

peleng-pūş dīvāne ol cānibde gezerdi. Sührāb’uñ gözi ayılup yanına vardı. Ol peleng- 17 

pūşa “İy tercümān söyle Lācūb dīvāne teslīm olsun, bu dil-āverin tīġından ḳurtılmış 

yoḳdur, kendüsin amān virmez, 18 helāk eyler" didi. Tercümān daḫı Lācūb dīvāneye 

varup eyitdi: "İy sulṭān dīvāne, kān kendüñi bu nām-dāra teslīm eyle, yoḫsa 19 ser-keşlik 

ile anuñla başa çıḳamazsın. Hemān arada żāyi’ olursın" didi. Lācūb dīvāne "Yā 

n’eyleyem yalbırdaḳ ile beni 20 incidür" didi. Tercümān "Ḳorḳma ġayrı seni incitmez, 

hemān teslīm ol" didi. Lācūb daḫı nā-çār ellerin ḳafasına döndürüp 21 teslīm oldı. 

Rüstem geldi, kemeri zencīrin çıḳarup Lācūb’ı muḥkem bend eyledi. Sührāb bunı görüp 

Rüstem’e taḥsīn eyledi.  

Ebreş’e 22 süvār olup tīġ-ı ġamġamı elinde zencīrin uçından Sührāb yapışup 

dīvāneyi yederek leşkere getürdi. ‘Asker, dīvāneyi böyle 23 görince vehme vardılar. 

Rüstem geçüp bār-gāhında ḳarār eyledi. Ammā ḫalḳ "‘Anḳā-yı Zengī bu dīvāneyi 

uyurken baġlamışdur, yoḫsa 24 ne mümkindür kim ḍarb-ı dest ile bend ola" diyü güft ü 

gūya vardılar. Rüstem bu ṣadāları cümle işitdi. Sāḳīye işāret eyledi, bir piyāle-i 25 zerrīn-

i ṣafā-baḫş bāde-yi gül-fām-ı nişāt-engīz lebrīz idüp Rüstem’e ṣundı. Rüstem alup bilā-

cür’a nūş eyledi. Gitdükçe meclisi 

 [10b] germ olup pehlüvānlar cümle mest oldılar dīvāneyi daḫı şöyle bir yere 

bend-ile oturdup ṭa’ām ve şarāb virdiler. 2 Dīvānenüñ keyfi gelüp gözleri ṭas-ı pür-ḫūna 

döndükde bir kere eṭrāfına baḳdı, bildügi ve gördügi yer degül. “Yā ben bunda 3 

n’eylerem?” diyüp hemān iki zānūsı üzerine gelüp zūr idüp kütür kütür bendin ḳırdı ve 

deste-çūb şöyle ṭururdı. 4 Deste- çūbın ḳapup bār-gāhdan ṭaşra oldı ve kendüyi 

serhenglere ve bu ellere urup öñine gelene baṣdı. Deste- 5 çūbı ve daḫı leşkere girişdi. 

“Bre bre” diyüp bir hengāmedür ḳopdı. Ḫalḳ dīvānenüñ öñinden gürūh gürūh 

ḳaçarlardı. 6 Bir hāy hūy peydā oldı. Niçe atlar kütürdiden pāy-bendin ḳırup boşandı. Bir 

ṭarafa segirdince ayaḳları ṭınāblara 7 dolaşup bār-gāhları yıḳdılar. Altlarında niçe yüz 

adamlar ḳalup helāk oldı. Rüstem ise ziyāde mest idi kendi 8 muḳayyed olmayup ‘işret 

ve ṣoḥbetinde olup dīvānenüñ ṭarafına baḳmayup muṭribān meclisi cānibine gūş-i hūş 

ṭutup cengüñ 9 naġāmātını gūş-i cān ile ṣafā  iderdi. Ammā feryādcılar gelüp “Sulṭanum 
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dīvāne bendin ḳırup boşandı. ‘Askeri fenāya 10 virdi. Bir ilāc eylemezsenüz şimdi cümle 

perākende ve perişān olur.” didiler. Ol halde Rüstem zūr-mendirinden peleng- 11 zinde 

mi–āl pertāb idüp muşt-ı ḳahramānesin bu gürz-i gāv-seri durdı ve sīne-çāk öyle 

dīvānenüñ 12 olduġı yire öyle segirtti kim yaḳınına varınca yol ḥayḳırup: “İy deli 

ḳaltaban nereye gidersin? Can almadan ḳanda ḫalāṣ 13 eylersin.” diyüp üzerine yüridi. 

Dīvāne Rüstem’i görince hemān segirdüp vardı. Bir dıraḫt-ı müntehāya ṣarılup çekdi. 14 

Yirden ḳopardı ve eline alup Rüstem’e ḥavāle eyledi. Rüstem daḫı varup bir dıraḫtı bir 

ne çeküp ḳoparup dīvānenüñ 15 dıraḫtına ber-ā-ber virüp iki dıraḫt şāhları birbirine girüp 

çatır kütür iderek ḫovarda oldı. Ne ḥāl ise men’ 16 eyledi. Çayura götürüp dīvāne ol 

elinde olan dıraḫt ile öyle çarpdı kim dīvāne [...] ḳadar olmayup dırāz- 17 be-dırāz 

zemīne ser-nigūn oldı. Hemān Rüstem varınca dīvāne yirinden ḳalḳdı. Rüstem sīnesine 

bir muşt-ı ṣaḥib-ḳıranı 18 öyle urdı kim dīvānenüñ dem nefesi sīnesinde bend olup zīr ü 

zeber oldı. Rüstem üzerine düşüp kendi kemendi 19 ile iki destin ḳafesine maḥkum bend 

eyledi ve yidegine alup götürüp sütūn-ı ḥaymeye ṣara-ḳodı. Andan yirinde oturup 20 

sāḳiye işāret eyledi. Sāḳi camı doldırup Rüstem’iñ eline ṣundı. Rüstem alup bilā-cür’a 

nūş eyledi. Ammā pehlüvānları Rüstem’üñ 21 dīvāneyi bu ṭarz üzre yıḳup bende 

çekdügin görüp cümle engüşt-ber-dehān idüp bārek-Allah ḳuvvet ve şecāat 22 ise ancaḳ 

olur diyüp taḥsīn ü āferīn eylediler. Bundan ṣoñra Rüstem Lācūb dīvāneyi Filyūn Şāh 

olduġı ḳal’ada ḥabs 23 eylemek murād eyledi. Filyūn Şāh’uñ gözi doludan ziyāde 

ḳorḳmuş idi. Rüstem’e: “İy dil-āver-i ‘ālem bizüm vilāyetimüz ṭaslaḳdur ziyāde 24 ṣa’b 

ẕemīni vardur. Şimdi Lācūb dīvānenüñ ḳaddine göre cāh ḳazmaḳ lāzım gelse biriyle dek 

ḳazılmaz lüṭf idüñ 25 bir ġayrı yirde ḥabs idüñ.” didi. Rüstem gelüp “Ḫoş şimdi yā 

Filyūn Şāh ḫāṭırın hoş olsun ıraḳ yirde ḥabs idelüm [11a] idelüm.” diyüp Şābūr Şāh 

vilāyetine ḫaber gönderüp Lācūb dīvānenüñ ḳaddine göre bir amīḳ cāh ḳazdılar.  

Ondan Lācūb 2 dīvāneyi dārū ile bend ve kerān ile alup gitdiler. Varup Şābūr 

ḳal’asına ḥabs eylediler. Rüstem sipāriş eyledi yine asılup 3 sābıḳ üzere haftada her ne 

varılur ise varalar ḥükemā ‘ilāc idüp terbīye ideler. Tā kim ‘aḳlı başına gele. Rüstem 

murād eyledi kim 4 Sührāb’ı Filyūn Şāh’uñ yirinde pādişāh eyleye. Sührāb ve Nevrūze 

Bānū: “İy ṣaḥib-ḳıran-ı cihān lūṭf it biz ḳulunı red eyleme biz 5 ḫāk-i pāyuñdan cüdā 

olmazuz her ḳanda giderseñ bile gideriz.”didiler. Rüstem “N’ola?” diyüp tedāriklerin 

gördiler. Rüstem daḫı Ebreş-i 6 gül-endāma süvār olup Sührāb ve Nevrūze Filyūn Şāh’a 

vidā’ idüp Rüstem tenbīh eyledi: “Her ḳaçan mühürlü ḳaġıd gelürse mefhūmuna 7 göre 

amel idesin.” didi.  
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Andan üci Ḳısunabād’dan çıḳup yola revāne oldı. Ol gün gidüp bir dıraḫt sāye- 8 

sinde aḫşamladılar. Sührāb ile Nevrūze Bānū tenhā müşāvere idüp bu ‘Anḳā zengī de 

bir ser-verdür. Ancaḳ kendüsin 9 nihāde eylemiş. “Şunuñ pāyına düşüp niyāz idüp 

söyledelüm.” didiler ve Rüstem’üñ tamām keyfi bunlar Rüstem’üñ ayaġına 10 düşüp 

eyitdiler: "Sulṭanum bizden kendüñi tīr-i nihān eyledüñ. Lūṭf ve kerem eyle ve ihsān 

idüp kendini bize bildür. Bizler 11 daḫı ġamdan beri olalum. Ölince ḫāk-i pāyından 

ayrulmazuz. Bizi kendüñe maḥrem-i rāz bil. Biz daḫı ḥāl-i şerīfinden ḫaber-dār 12 

olalum.” diyüp aẓīm-i tażarru’ ve niyāz eylediler. “Rüstem-i dāsitān ġayrı mużtarr ḳalup 

diñleñ imdi sizi halümden ḫaberdār idüp 13 esrāruma maḥrem ideyüm. Velākin tā benüm 

iznüm olmadıḳça bu sırrı kimseye fāş eylememege yemin iderseñüz diyü vireyüm.” 

didi. 14Bunlar daḫı ġalīẓ yeminler eylediler. Rüstem yā Sührāb veya Nevrūze Bānū biliñ 

kim ḥālīyā āleme ṣaḥib-ḳıran şarḳ ġarb olan Rüstem 15 İbn-i Zāl, İbn-i Sām, İbn-i 

Nerimān, İbn-i Ḳahramān, İbn-i Gerşāsb āhen-destüm kendümi böyle seyyāh itdürüp 

adımı ‘Anḳā-yı zengī 16 bülend-pervāz ḳodum, diyüp İrān’da Rüstem ḳocadı ġayrı ceng 

eylemege üşenir oldı. Ṣaḥib-ḳıranlıġı oġlı Ferāmurz’a 17 virse de kendi ‘ibādete meşġul 

olsa diyü pehlüvānlar güft ü gūya başlayup ṣoñra selāmū’n-ḥakīme kendüsin bu ṣurete 
18 ḳoduġın bunlara aṣlı ile naḳl eyledi. Ketfinde olan ḥāli Keyūmer–’e gösterdi. Bunlar 

daḫı Rüstem’üñ aḥvaline vāḳıf olup 19 hemān Rüstem’üñ pāyına düşdiler ve bildiler kim 

Rüstem İbn-i Zāl-i zamān imiş. Ve şād u ḫandān oldılar.  

Ol gice ol menzilde 20 ārām idüp ertesi gün ḳalḳup yola revān oldılar. Bir gün 

aşup öte yüzi ṣaḥranuñ nihayetinde bir ḳal’a görinür 21 bunlar ṣaḥranuñ bir ṭarafından 

ḳal’a-ya teveccüh revāne oldılar. Ammā ḳal’anuñ üst yanı kūh-ı dāmende bir maġara 

görinüp 22 öñinde bir ṣuffe var. Ol ṣuffede bu kimse oturur. Ḳıbleye ḳarşu teveccüh idüp 

ẕikr Allah eyler. Rüstem Sührāb’a ve Nevrūze Bānū’ya: 23 Gelüñ sizüñle şol ṣuffede 

oturup azīzin yanına varalum, görelüm kimdür ve bu ḳal’anuñ ismi ve padişāhın ḫaber 

alalum. 24 Ne dine ṭaparlar bilelüm.” didi.  

Bunlar daḫı “N’ola?” diyüp ol cānibe gitdiler. Tā kim ṣuffeye irdiler. Rüstem 

gördi bir pīr sebz-pūş 25 pūş yeşil cāmeler geymiş ammā bir libāsı ve zīra ne ve ṭarzı 

ṭavrı āṣaf-ānedür. Rüstem ol pīre selam virdi. Ol pīr ‘aleyküm [11b] es-selām yā 

Rüstem, ṣafā geldüñ" didi. Rüstem ta’accüb idüp ol pīrde niçe mu’āmeleler müşāhede 

eyledi. Ol pīr daḫı 2 oturın diyü bunlara işāret eyledi. Bunlar daḫı ādāb ile oturup 

ṣoḥbete meşġūl oldılar. E–nā-yı ṣoḥbetde Rüstem ol pīre "İy pīr-i 3 ḥuceste-ḥāl bu 

görinen ḳal’a naṣıl ḳal’adur, şāhına kim dirler ve ne dīne ṭapar?" didi. Ol pīr Rüstem’e 

"Yā Rüstem, bu ḳal’anuñ adına 4 Gücerāt dirler. Aṣıl adı Ḥurrem-ābād’dur, Ḥurrem Şāh 



 

 34 

nām bir pādişāh binā eyledi. Se’ī idi, ben anuñ baş vezīri idüm. Benüm aduma Pīr 

Selīm-i 5 sebze-pūş dirler. Ḥurrem Şāh’un Yāfe– nām bir oġlı irişdi, ziyāde ḳattāl vü bī-

dīn ḳopdı. Bir gün racīm-i ‘aleyhi’l la’ne 6 kendüsine iġvā virüp pūt-perest oldı ve 

bābāsın orasında yaturken dārūlayup zindāna ṣalup ḥabs eyledi. Ol zamāndan 7 berī 

ḥāliyā maḥbūsdur dirken nā-gāh bir gürüldi ḳopdı. Rüstem ol cānibe nigāh-endāz oldı. 

Gördi, ṭaġdan beri ḳırḳ 8 nefer piyādeler felegin çenberinden güzer iderlerdi. Ḳal’anuñ 

öñine varup ṣaff çekdiler. Ḳal’adan daḫı niçe bīñ ādem çıḳup 9 bu piyādeler muḳābil 

oldılar. Ol piyādelerin içinden biri yigirmi altı arış ḳaddıyla tāze nev-cüvān vü ḥüsn-i 

cemāle mālik ammā 10 mirrīḥ-ṣaff, ṣaġa vü ṣola on altı ḫançer ṭakınmış başında üc dāne 

sīmurġ-ı ‘anḳā tüyi yidi ḳat ḳanṭura geyinmiş, en uzunı 11 dizinüñ gözinde meydāne 

girüp ol ḳal’adan çıḳan ‘askerden er ṭaleb eyledi. Hemān bir mübāriz at sürüp meydāna 
12 girdi ve ol piyādeye muḳābil olup cenge başladılar. Ol piyāde hemān pertāb idüp ol 

mübārizüñ sīnesine bir ḫancer 13 öyle urdı kim ṣırtından yalman gösterdi. Ol mübāriz 

cān virdi. Biri daḫı girdi, ol piyāde anı daḫı lu’b 14 ile helāk eyledi.  

Ḫulāṣa-i kelām meydāna gireni ol piyāde urup helāk eyledi. Rüstem bunı görüp 

döndi, Selīm pīre 15 "İy mübārek pīr, bu cengin aṣlı nedür ve bu piyāde kimdür?" didi. 

Selīm pīr "Devletlü ṣāḥib-ḳırān ol ‘ayyāra Türk dirler, senüñ ‘ayyāruñ olan, 16 Semek 

‘ayyāruñ oġludur. Mācerāsı tafṣīle muḥtācdur" dirken Rüstem gördi, meydāne Yāfe– 

Şāh at sürüp meydāna girdi. Türk ‘ayyāruñ 17 öñin aldı ve ḥamle eyledi. Türk bir ṭaş 

atup Yāfe– Şāh’un raḫşın helāk eyledi ve murād eyledi kim kendine daḫı bir ṭaş 18 urup 

helāk eyleye. Hemān Rüstem yirinden pertāb idüp Ebreş’e süvār oldı, ‘azm-i meydān 

eyledi. Berḳ-i ḫātif gibi irüp "Çek elin 19 nā-bekār ‘ayyār ḫasmuñ benüm" diyüp Türk 

‘ayyāruñ öñin aldı. Bu arada ḳal’adan çıḳan ‘asker Yāfe– Şāh’ı meydāndan ḳapup 

kenāra çıḳardılar. 20 Ammā Şūrek gördi, bir siyāh zengī gelüp Yāfe– Şāh’ı ḫalāṣ eyledi, 

ġażaba gelüp "İy rūy-ı siyāh ḳış aḫşāmı çehreli nā-bekār zengī sen 21 ḳandan zuhūr 

eyledüñ kim gelüp benüm elümden şikārum alduñ" diyüp el ṣapana urdı, "Nā-bekār, 

göreyüm seni benüm elümden kim ḫalāṣ eyler" diyüp 22 Rüstem’e bir seng endāḫte 

eyledi, Rüstem keff-i destin ber-ā-ber virdi ve żabṭ idüp ṣıḳdı, Şūrek’in ṭaşın avucında 

un eyledi. 23 Şūrek öykeleyüp bir ṭaş daḫı fırlatdı, Rüstem anı da ṭutdı. Şūrek "Bre ne 

yabana söyler şu nā-bekār" diyüp bir ṭaş daḫı atdı. 24 Rüstem elindeki ṭaşı gelen ṭaşa 

öyle çarpdı kim ikisi daḫı ḫurd u ḫām oldı ve meydāna āteşler ṣaçıldı ve Şūrek’üñ 

üzerine 25 hücūm eyleyince Şūrek ‘Ayyār şaşup "Bu nā-bekār zengī beñzer ki ṣāḥib-

ḳırān-ı ‘ālemdür. Bunuñ ile ber-ā-ber olmaḳ ḳābil degüldür, ancaḳ bunuñla gice 

söyleşmek [12a] söyleşmek gerekdür" diyüp piyādelere işāret eyledi, ḳırḳı da ṭaġa doġrı 
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firār eyledi yā Rüstem dönüp yine ol pīrden 2 yaña revāne oldı, ammā Yāfe– Şāh 

beglerine "İy begler, bu süvār bize ne ‘aceb imdād eyledi? Lāyıḳ olan dā’vet idüp 

ri’āyet eylemekdür. Şundan bir ḳaç 3 adam varup da’vet eylesünler, ‘‘izzet idelüm" didi. 

Beglerden bir ḳaç pehlüvān at sürüp vardılar, Rüstem’üñ ardından irişdiler. "İy 4 dil-

āver-i ‘ālem, buyuruñ sizleri pādişāhımuz da’vet eyledi. Buraya teşrīf buyursunlar, 

kendi ile diz er görişelüm.” didi. Size muntaẓırdur" 5 didiler. Rüstem "Benüm sizüñ 

pādişāhıñuz ile ezelden āşinālıġum yoḳdur. Bilmedügim kimsenüñ da’vetine varmam" 

diyüp alup yüriyü-virdi. 6 Pehlüvānlar me’yūs olup döndiler. Yāfe– Şāh’a varup 

"Gelmedi pādişāhum, ḳatı ser-keş dil-āvere beñzer. Benüm pādişāhıñuz ile 7 āşinālıġum 

yoḳdur, varmam, diyüp aldı yüriyü-virdi" didiler. Yāfe– Şāh "Ḫoş imdi ne diyelüm, 

elimizden ne gelür, ẓor ile 8 getürecek ḥālimüz yoġ a" ḳal’aya ṭoġrı çekilüp gitdi. 

Rüstem daḫı Selīm pīrüñ yanına gelüp Ebreş’den indi. Licāmın 9 alup giyāha ṣaldı. 

Kendisi varup ol ṣoffa üzerinde ḳarār eyledi.  

Selīm pīr devletlü ṣāḥib-ḳırān bir gün Şūrek ‘Ayyār’a 10 "Eyü reng eyledüñ, 

ammā ṣaḳın ol ‘ayyārdan ġāfil olma, zīrā ol murād eylese felekde Mirrīḥuñ başından 

tāçın ḳapar ve felek-i heftümde 11 keyānuñ gözinden sürmesin çalar. Şimden girü 

kendine ḫāb-ı rāḥatı eyle" didi. Rüstem, n’ola diyüp Sührāb ile Nevrūze 12 Bānū’yı 

Selīm pīrüñ yanında ḳodı, kendi Şūrek ‘Ayyār gitdügi ṭarafa revāne oldı. Bir vāfir gidüp 

ṭaġda palānḳa gibi bir tekiyyeye 13 geldi, ḳapusı açuḳ. Ebreş’den inüp irtesi giyāha ṣaldı. 

Kendi içeri girdi, biraz meydān daḫı gidüp bir ḳaṣra irişdi. 14 Anuñ da ḳapusı açuḳ, içeri 

girdi, gördi ol ḳadar ḫançer ü tīġ ü teber vāfir vardur ki ḥisāba gelmez idi, şöyle kim 

dīvār görinmez. Rüstem 15 ta’accüb idüp "Ne ġarīb ḳıṣṣa, bu ḳadar yād-gārların ṣāḥibleri 

olmaya" didi. Şöyle bir taḥt var, üzerinde meclis ḳurılmış 16 nice yüz ṭabaḳlar nefāyis ile 

ṭolu ve cā-be-cā sürāḥīler ile bāde-i gül-fām durur, ṣāġarlar müheyyā. Rüstem oturup 

ṭa’āmdan 17 ve şarābdan murādı üzere ṣafālandı. Eger ṣāḥibi var ise, gelür diyüp ol 

tekkenüñ abdāllarından oldı. Ve küre-i āyīne-i devrān 18 ne ṣūret gösterür diyüp aña 

munṭaẓır oldı. Çūnki aḫşām oldı, bir kütürdi peydā oldı. Ha işte, ṣāḥib-i ḫāne geliyor 

ancaḳ 19 diyüp ḳalḳdı. Ḳapunuñ ardına pinhān oldı. Ve ol aradan temāşā eylese gerek, 

nā-gāh anı gördi, bir piyāde ḳapudan içeri girdi. Gelüp 20 ol ḳaṣruñ ortasına bir şem’-i 

fürūzān dikdi. Der-’aḳab biri daḫı gelüp ol daḫı bir şem’-efrūḥte vaż’ eyledi. Biri daḫı, 

biri daḫı 21 netīce-i kelām ḳırḳ piyāde gelüp ḳırḳ şem’a dikdiler. Bir piyāde daḫı gelüp 

cümlesi aña ayaġa ḳalḳup ta’ẓīm eylediler. Ol piyāde geçüp ol taḥtda 22 ḳarār eyledi. 

Rüstem diḳḳat idüp baḳdı. Kendi ile meydānda ceng eyleyen piyādedür. Bildi ki Şūrek 

‘Ayyār’dur ve bu mekān 23 anuñdur. Rüstem ṣafā idüp şād oldı. "Evvel āḫir bize bir 
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‘ayyār elbetde gerekdür. Ḥuṣūsā bizüm merḥūm Semek ‘Ayyār’uñ oġlu imiş. Bolay ki 
24 şol ‘ayyārı kendime yār u vefā-dār idebileydüm" diyüp göñül evinden niyāza başladı. 

Ammā bunlar oturup meclis kenārına dizildiler. 25 Andan yidiler, içdiler, bir miḳdār 

keyf irişdürdiler. Tamām kelleler germ ü ḫāṭırlar nerm olduḳda Şūrek baş ḳaldırup bu 

ḳırḳ nefer ser-bāzī [12b] "Getürüñ imdi, bugün taḫṣīliñüz nedür, görelüm" diyince her 

biri ellerine giren der-āmetlerin ortaya ḳodılar. Meger bu ‘ayyārlaruñ ‘ādet-i me’lūfeleri 
2 ol idi kim her gün şehre tebdīl-i ṣūret girerlerdi. Pūt-perestlerden tenhā bulduḳların 

öldürüp mālların ellerinden alurlardı 3 ve getürüp meydāna ḳoyup taḳsīm iderlerdi. Vāfir 

nesne peydā olınmış-ıdı. Şūrek mümtāz bu taḥṣīl olan eşyāyı tanṣīf idüp 4 kendi aldı ve 

nıṣfın ḳırḳ nefer ‘ayyāra taḳsīm eyledi. Rüstem hemān ol pinhān olduġı yirden yab yab 

çıḳdı. Ammā Şūrek 5 çatırdıyı işidüp nedür ol çatırdı, bre kimdür göreyin, ṣaḳın ḫırsız 

gelmesün, dirken Rüstem zāhir olup ḳapuya [---] "İy 6 ‘ayyārlar bize de ḥiṣṣe yoḳ 

mıdur?" diyince Şūrek gördi kendi ile meydānda ceng eyleyen zengīdür. "Bre ḳomañ 

şol siyāh ḳaṭrān ṭulumı ḳıyāfeti 7 zengīyi" diyince ḳırḳ nefer ‘ayyār teber çeküp 

Rüstem’üñ üzerine hücūm eylediler. Rüstem bunları birer birer ḳılıç altına alup ṣoydı. 

Ḳapudan ṭaşra küşād virdi. 8 Faḳaṭ içeride Şūrek ḳaldı. Şūrek ‘Ayyār bu ḫāli görüp "Bre 

hey nā-bekār ḳış aḫşāmı çehreli zengī bizden ne istersin?" diyüp 9 dīvārdan teberin 

ḳapdı ve Rüstem’üñ üzerine ṭoġrı yüridi. Rüstem, Şūrek’in dirsegine bir el arḳası öyle 

urdı kim hemān teber 10 Şūrek’in elinden ṣıçrayup ẕemīne düşdi. Andan Rüstem, 

Şūrek’in kemerinden ḳapup eline aldı, ammā Şūrek ḳaya balıġı gibi, Rüstem 11 bend 

eyleyem dirken Rüstem’üñ dizi altından zevleyüp çıḳdı. Bre bre idüp Şūrek firār 

ideyüm didükde Rüstem öyle bir ḥayḳırış 12 ḥayḳırdı kim Şūrek şaşup ḳaldı. Rüstem 

hemān duvālinden ḳapup başınuñ üzerinden ol ḳadar ṣallayup devr itdürdi kim Şūrek’in 
13 ‘aḳlı gidüp lā-ya’ḳil oldı. Rüstem, Şūrek’i zemīne urup iki destin ḳafāsına bend 

eyledi. Kemendin ucın eline alup ol ḳaṣrda 14 ne ḳadar eşyā var ise cümlesin Şūrek’e 

yükledüp ol ḳaṣrdan ṭaşra çıḳardı. Ve Ebreş-i gül-endām-ı baḥrīnüñ yanına gelüp süvār 

oldı.  

Ol 15 ḳırḳ nefer ‘ayyārlar gördiler efendīleri Şūrek ‘Ayyār’ı zengī ṭutup bend 

eylemiş ve arḳasına ‘azīm yük urmış alup gitse gerek. Bunlar 16 Rüstem’üñ dört 

ṭarafından üzerine hücūm eylediler. "İy nā-bekār zengī, ser-dārımuz olan Şūrek-i 

mümtāzı ḳanda alup gidersin, ṣalı-vir" diyüp 17 birer şey ḥavāle eylediler. Hemān 

Rüstem, Şūrek’in gerdānına tīġ ṭayayup "Varıñ, gidiñ, yoḫsa hemān şimdi başını kesüp 

dünyāya 18 gelmedüge döndürürem ve cümleñüzi daḫı ḳırup biriñizi ṣaġ ḳomazam" didi. 

Bu arada Şūrek daḫı feryād idüp "Bre ḳurlaġan 19 uġrayası ḳaḥpe oġulları varın gidiñ, 
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yoḫsa eger beni öldürürse sizüñ biriñüz ṣaġ ḳurtılmaz, cümleñüz ḳatl eyler" didi. Bunlar 
20 daḫı girü çekilüp giñ yirden Rüstem’i gözetmege başladılar ki Şūrek’i n’eyler, 

görelüm, didiler. Rüstem daḫı Şūrek ‘Ayyār’ı rikābınca 21 alup Selīm pīr olduġı mekāna 

ṭoġrı gitdi. Şūrek bend-ile ve bu ḳadar eşyā arḳasında yine Ebreş’in ayaġı ile pire gibi 22 

ḳalḳardı. Tā kim Selīm pīrüñ olduġı maġāraya geldiler.  

Rüstem, Ebreş’i giyāha ṣalup ve Şūrek’in arkasından eşyāyı 23 indirüp Şūrek 

‘Ayyār’ı bir dıraḫta ṣara-ḳodı. Sührāb ve Nevrūze Bānū görüp Rüstem’e taḥsīn 

eylediler. Rüstem’e ol pīr su’āl 24 eyledi: "Ne taḳrīb ile getürdüñ?" diyü, Rüstem daḫı 

niçe oldısa, naḳīr ü ḳıṭmīr vuḳū’ı üzre taḳrīr eylediler. Selīm-i Sebze-pūş ḫayrān 25 oldı. 

Dönüp Rüstem, Selīm pīre "İy pīr-i mübārek bu ‘ayyār Semek oġlıdur dirsin. Bu diyāra 

ne ṭarīḳ ile düşdi, nākl eyle, işidelüm [13a] işidelüm" didi. Selīm pīr de başladı naḳl 

eylemege. Eyitdi: "Yā Rüstem, muḳaddemā saña nākl eyledügim ḳal’anuñ pādişāhı 

Ḫurrem Şāh şenī idi. 2 Bu Yāfe– oġlıdur, şeyṭān ‘aleyhi’l-la’nenüñ ıġvāsına uyup pūt-

per[es]t oldı ve şimdi ḥāliyā ḳal’ada ne ḳadar kimse var ise 3 işte gördin, gerdānlarında 

birer pūt ve birer ḫāc aṣmışlar. Ben vezīri idüm, ṣoñra Yāfe–babasın ṭutup ḥabs eyledi 

ve baña 4 daḫı pūt-perest ol didi, ben olmadum. Deryā yakındur, başladı deryādan çıḳup 

gelen bāzergān müsāfirleri ġāret idüp ve mālların 5 alup gemilerin żabṭ eylemege. 

Bugün yine gemi gelüp içinden vāfir kimse çıḳdı, cümle bāzergān ve ḫudā-perestlerdür 

ve içlerinde bu Şūrek’i 6 gördüm, bir küçük şāṭır oġlancuḳdur. Bāzergānlardan su’āl 

eyledüm: "Biz Gīlān zemīninden gelürüz ve bu oġlancuḳ Semek ‘Ayyār’uñ oġlıdur. 7 

Babası Īrān diyārında ṣāḥib-ḳırān-ı ‘ālem olan Rüstem ibni Ẕāl-i ẕamānuñ ‘ayyār 

başısıdur, dimişler bu daḫı heves idüp babasın ārzū 8 eyler ve hem Gīlān ẕemīnde 

elinden ‘āciz olup Ḫūrşīd Şāh bunı öldürmek istedi, bu da firār idüp bize uydı. İşte 

bizüm 9 ile bunda geldi" didiler. Ammā Yāfe– Şāh cümle bu bāzergānları ṭutup "Eger 

pūt-perest olursañız, sizi öldürmem ve illā cümleñüzi 10 ḳatl eylerem" didi. Bāzergānlar 

cümle ölüm ḳorḳusından cümle pūt-perest oldılar, bu oġlan olmadı. "Ben yaradan-

perestlikden dönmem" 11 didi. Yāfe– Şāh bu oġlanı öldürmek murād eyledi, ben ricā 

eyledüm, bu oġlanı Yāfe– Şāh’dan aldum ve terbiyye eyledüm. ‘Ulūfe 12 ta’yīn idüp 

‘ulūm ögretdüm, ammā şehirde ḳanda pūt-peresti tenhā bulduḳda ḳatl eylerdi. ‘Āḳıbet 

vāḳıf oldılar kim bu fesādı 13 eyleyen bu oġlandur. Yāfe– Şāh’a şikāyet eylediler ve baña 

daḫı şikāyet eylediler. Birḳaç def’a eyleme diyü tenbīh eyledük, ammā 14 müfīd olmadı. 

Söz ḳabūl eylemedi. Şehirde ḳırḳ ḳadar kendi gibi ‘ayyār bulup kendüye yār u refīḳ 

eyledi. Yāfe– Şāh gördi, söz 15 ḳabūl eylemez, ṭutup öldürmek murād eyledi. Bu ‘ayyār 

da firār idüp ṭaġlarda mesken ṭutdı. Ḳırḳ nefer obasıyla gice ve gündüzde 16 gelüp 
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şehirde niçe fesād iderler. Ḫalḳ her gün gelüp Yāfe– Şāh’a şikāyet ve teẓallüm iderlerdi. 

Yāfe– Şāh bir vechle bu ‘ayyāra 17 dest-res bulımadı. ‘Ayyāruñ elinden ḫalḳuñ 

şikāyetinden ‘āciz-i fermānde ḳaldı. Baña, "İy nā-bekār koca, hep bu fitneye 18 ve fesāda 

sen sebeb olduñ. Ol zamān ben bu oġlanı helāk iderken elümden alduñ, terbiye ile ıṣlāḥ 

olur ve senüñ dīnine girer 19 didüñ. Şimdi başımıza bu belāyı getürdüñ" diyüp cümle 

mālum ve ehl-i ‘ıyālüm ġāret itdürdi ve beni ḳatl eylemek murād eyledi. Bu ‘ayyār 20 

duyup geldi. Yāfe– Şāh’uñ dīvānın baṣup beni elinden alup ḫalāṣ eyledi. Ben de bu 

maġārayı bulup bu ṣoffayı yapup 21 ol zamāndan beri bunda sākinem. Kendi ‘ibādet ve 

ṭā’atüme meşġūlem ve bu ‘ayyār her zamān böyle gelüp Yāfe– Şāh’la ceng 22 eylerdi.  

Rüstem, Selīm-i sebze-pūş’dan Şūrek ‘Ayyār’uñ ser-güzeştin işidüp ḫayrān oldı 

ve Şūrek’e taḥsīn ü āferīn eyledi 23 ve dönüp ‘ayyāra "Gel, imdi bu ḳadar zamāndan beri 

bu yolda gezmişsin, şimdi baña ḫıẕmet eyle, saña ‘aẓīm ri’āyet ideyüm. 24 Ḥükm 

ġālibüñdür, çünki ġalebem ẓuhūr eyledi. Kişi ġālibine ḫiẕmet eylemek ‘ayıb degüldür" 

didi. Şūrek ‘Ayyār aġlayup "İy pehlüvān, benüm murādum 25 Īrān’a varup pederüm 

Semek ‘Ayyār ile Rüstem-i ṣāḥib-ḳırān ḫiẕmetinde olmaḳ idi. Ammā n’eyleyem, felek 

müsā’ade eylemedi, beni senüñ gibi [13b] siyāh zengī elinde esīr ü giriftār eyledi. Çünki 

giriftār oldum, hemān ba’de’l-yevm başumı kes, ben de dünyā rāḥatından ḫalāṣ olayum, 

şimden ṣoñra 2 dünyāda baña dirlik ḥarāmdur. Eger ḫalāṣ daḫı olursam, öyle bil kim seni 

daḫı şimden girü ḳomam, bir gice gelüp başını keserem. Ben senüñ 3 gibi siyāh zengīye 

ḫiẕmet eylemem" didi. Rüstem daḫı Şūrek ‘Ayyār’uñ çiger darlıġına taḥsīn eyledi ve 

dönüp eyitdi: "Yā Şūrek, şimdi 4 sen Rüstem’i görseñ ġayrı ser-keşlik itmezdüñ ola" 

didi. Şūrek eyitdi: "Niçe ser-keşlik behey pehlüvān, şimdi ben Rüstem ibni Ẕāl’i 

görsem, 5 ser-keşlik eylemek degül, belki ḥāliñ vü ḳademin çeşm-i cihān ya’nī 

[na’īmini] tūtiyā-vār çekerdüm ve olanca ḫıẕmetinde olup ḳulı olurdum" didi. 6 Rüstem 

gülüp "İy ‘ayyār ḫāṭırın ḫoş ṭutup kederin def’ olsun, işte ol Rüstem didükleri kimse 

benüm" diyüp kendin bildürdi. 7 Şūrek inanmadı, ‘āḳıbet ketfinde olan ḫāli gösterdi ve 

Sührāb ve Nevrūze Bānū şehādet eylediler. Pīr Selīm daḫı "Yā Şūrek, işte 8 istedügin 

Rüstem budur" didi. Şūrek ‘Ayyār daḫı ġayrı i’timād idüp ‘aḳlı kesdi. Rüstem-i dāsitān 

daḫı Şūrek-i mümtāzın bendin 9 alup babası Semek ‘Ayyār’ı [Burzī] öldürdügin naḳl 

eyledi. Şūrek babası içün biraz aġladı. Şūrek ‘Ayyār’uñ fedāyīleri daḫı gelüp 10 Rüstem-

i dāsitānuñ ayaġına düştiler ve cümlesi bende-i fermān-beri oldılar. Rüstem bir nāme 

yazup Şūrek-i mümtāza virdi, "Var bunı Yāfe– 11 Şāh’a ilet. Yine baña cevāb getür" 

didi.  
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Şūrek n’ola diyüp nāme-i ṣāḥib-ḳırānīyi alup birḳaç ‘ayyārlar ile ‘azm-i Yāfe– 

Şāh diyüp 12 revāne oldılar. Rüstem daḫı Şūrek gitdükden ṣoñra Sührāb’ı ve Nevrūze 

Bānū’yı bilüp pīre vidā’ idüp ḳal’a cānibine revāne oldılar. Ammā 13 Şūrek muḳaddemā 

ḳal’adan girüp Yāfe– Şāh dīvānına irdi. Kendin ‘arż idüp iẕīn olup içeri girdi. Ādāb-ı 

şāhī yirine getirüp 14 ṣāḥib-ḳırān-ı ‘ālemüñ nāmesin ṣundı. Yāfe– Şāh, Şūrek’e baḳup 

"Yā Şūrek, bu nāme kimüñdür" didi. Şūrek daḫı eyitdi: "Ḫāliyā seni benüm elümden 15 

alan ‘Ankā-yı Zengī-yi Bülend-pervāzındur. Mefhūm-ı nāmede mestūrdur" didi. Yāfe– 

Şāh nāmeyi oḳıdı, mefhūmı "Ben ki ṣāḥib-ḳırān-ı ‘ālem olan 16 ‘Anḳā-yı Zengī-yi 

Bülend-pervāzem, sen ki Yāfe– Şāh’sın. İşitdüm müslimān iken şeyṭān-ı ‘aleyhi’l-la’ne 

iġvāsı ile pūt-perest olmışsın, 17 āteş-perest daḫı olmışsın. İmdi nāmem vusūl bulduḳda 

pūt-perestlikden fāriġ olup, ḫudā-perest olasın. Eger yoḳ diyüp 18 ‘inād u muḫālefet 

iderseñ, başunı kesüp nām u nişānını ‘ālemden ḥak eylerem" didi.  

Yāfe– Şāh bu sözden elem çeküp ġāyet ġażaba geldi, 19 "‘Anḳā-yı Zengī didügin 

kimdür?" didi. Şūrek ‘Ayyār "Öyle dime Yāfe– Şāh, ben felege kelek, sīmurġa sinek 

dimez iken, beni ṭutup giriftār 20 eyledi. Bir ḥāl ile cevāba ḳādir olmayup elinden ‘āciz 

olup ḳaldum. ‘Āḳıbetü’l-emr emān diyüp bendesi oldum" didi. Yāfe– Şāh 21 dönüp 

Şūrek’e "İy Ḥurrem-zāde bunca zamāndur elinden neler çekdüm, ne ḳanlar yutdum. 

Şimdi gelmişsiñ, bir ḳara yüzlü nā-bekār zengīyi medḥ 22 idersin. Ṭutuñ şol nā-bekār 

Ḥurrem-zādeyi" diyince ser-henglerden birḳaçı murād eyledi kim Şūrek ‘Ayyār’uñ 

üzerine yüriyüp ṭutalar. Şūrek 23 bir kerre ḫançerin ġılāfından ‘uryān eyleyüp niçe pertāb 

eyledise Yāfe– Şāh’ın tā öñinde bulındı ve sīnesine bir ḫançer-i ser-tīz öyle 24 urdı kim 

ṣırtından perrān oldı, ya’nī yalman gösterdi. Erbāb-ı dīvān bu ḫāli görince hāy nā-bekār 

sen misin pādişāhımuzı öldüren 25 diyüp her ṭarafdan hücūm eylediler. Şūrek gördi 

bütün ḳal’a ḫalḳı kendüsine birden ġulüv eylediler, āḫir neft-endāzlık eyleyüp ḫalḳı 

[14a] ḫalḳı marmara çırası gibi çayır çayır yaḳup şehri fenāya virdi.  

Eẕ-in-cānib rāvī eydür: Rüstem-i nāmdār daḫı Sührāb-ı nev-cüvān ile Nevrūze 
2 Bānū ile ve ‘ayyārlar ile Şūrek ‘Ayyār’uñ ḳafāsınca ḳal’aya doġrı gelürler idi. Gördiler 

ḳal’ada bir ḳızılca ḳıyāmetdür ḳopdı, hemān Rüstem de 3 ḳal’a ḳapusından içeri Sührāb 

Şāh’la baṣdılar tīġı. Rüstem na’ra urduḳça gūyā ḳal’a zīr ü zeber oldı, ḳıyās olınurdı. 

Ḫāṣıl-ı kelām 4 Şūrek ‘Ayyār daḫı Rüstem’üñ na’rasın işidüp dibelik şevḳa gelüp ḳırḳ 

nefer ‘ayyārlar daḫı her biri bir ṭarafdan yüriyüp kimi neft-endāzlıḳ ve kimi 5 seng-i 

felāḥın ve kimi teber ve kimi ḫançer ile şehrde ḳan seyl gibi aḳdı. Pūt-perestler bu ḫāli 

görüp amān çaġırışdılar. Rüstem amān ṣadāsın işidince cengden 6 el çekdi. Ve bu arada 

Şūrek ‘Ayyār, Yāfe– Şāh’ın başın kesüp getürdi, Rüstem’e ‘arż eyledi. Rüstem bu nedür 
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didükde Şūrek ‘Ayyār eyitdi: "Yāfe– 7Şāh’uñ başıdur" diyince Rüstem ġażaba gelüp 

Şūrek’e "Tüh ‘ayyār niçün eyledüñ, senüñ ne ḥaddiñdür pādişāh helāk eylemek? Eger 

bir ġayrı maḥal olaydı 8 dīnüm ḥaḳḳıyçün seni helāk iderdüm. Ṣaḳın bir daḫı bu 

küstāḫlıġı eyleme, yoḫsa seni bacaġından ṭutup iki yırtaram" didi.  

Bu arada Sührāb-ı 9 Tenhā-rū Şāh ve Nevrūze Bānū ricā eylediler. Rüstem, 

Yāfe– Şāh’uñ taḥtın ḳılıçlayup żabṭ eyledi ve Ḥurrem Şāh’ı ḥabsden çıḳardı. 10 Yine 

yirine pādişāh eyledi. Pīr Selīm’i getürüp yine baş vezīr idüp bütün umūr-ı salṭanatı aña 

tevfīż eyledi. "Yā Ḥurrem Şāh, eger 11 Selīm pīrin sözinden ḫāric iş eylerseñ, ṣoñra seni 

ḳatl eylerem" didi ve şehrin içinde her ne ḳadar pūt-perest var ise cümle 12 yezdān-perest 

eyledi. Biş on gün ol diyārda eglenüp ‘işret ü ṣayd u şikār eylediler.  

Bir gün yine Rüstem’üñ göñli seyāḥat 13 ‘arżūlayup gitmek murād eyledi. 

Bunlara "Benüm ile bile gider misiz, yoḫsa ḳalur mısız?" didükde bunlar "Biz senden 

ayrılmazız" didiler. 14 Rüstem "İmdi tedārük görilsün" diyüp ḳırḳ bīñ ‘asker ḥāżır idüp 

Sührāb ve Selīm Dānā ve Ḥurrem Şāh ve Nevrūze Bānū girüden 15 ‘asker ile yab yab 

izüm izleyüp geliñ" diyüp Şūrek ‘Ayyār’ı rikābına alup bir cānibe revāne oldı. 

Rüstem’üñ ardınca ‘asker ile 16 şāhlar ḳalḳdı. Ammā Rüstem-i dāsitān bir iki gün gidüp 

ḳanda aḫşām olursa anda yaturlar idi.  

Bir gün bir ṣaḥrāya geldiler. 17 Ortasında bir bāġ-ı ferāḫ-fezā ve bāġın öñinde bir 

laṭīf çeşme, çeşmenüñ ardı bir nāzük çemen-zār ṣoffa bir ‘işret-gāhdur kim bir şeye 18 

beñzemez. Rüstem, Şūrek’e "‘Ayyār şol bāġ ḳatı nāzük yirde binā olınmış, lābüd bu 

bāġın bir de ṣāḥibi olmaḳ gerek. Hele girüp temāşā 19 eyleyelüm" diyüp bāġdan içeri 

girdiler. Gördiler bu bāġuñ orta yirinde bir ḳaṣr-ı ‘ālī vaż’ olınmış. Eṭrāfı şükūfe-zār. 

Rüstem, Ebreş’den 20 inüp piyāde oldı. Ebreş’i bir yirde pinhān idüp kendi ile ol ḳaṣruñ 

yanına geldiler. Gördiler kim 21 ḳapusı küşāde. Andan yuḳaru çıḳdılar, ne gördiler, bu 

bir ḳaṣr-ı ‘ālīdür kim bāġ-ı iremden nişān virür ve bir taḥt ḳurılup 22 bir şāhāne meclis 

bezenmiş. Çenkler, ṭanbūrlar, erġanūnlar dögülüp yatur. Meclisde ḫūd, nār, tūrunc ve 

emrūd ve elma ve ḳaysı ve şeftālī  23 ve kestāne ve gūn-ā-gūn eṭ’ıme-i nefīse ile ṭabaḳlar 

māl-ā-māl zerrīn ve billürīn sāġar-ı gītī-nümālar ṭaraf ṭaraf meclisde ve sürāhīler 24 ile 

bāde-i yāḳūt-fām her cānibden gerdān uzatmış. Ḫāṣılı bu bir meclisdür kim Cemşīd Şāh 

ol meclisi düşinde bile görmemişdür. 25 Şūrek, Rüstem’e "Devletlü ṣāḥib-ḳırān buña 

ni’met-i ġayr-ı müteraḳḳıbe dirler. ‘Aklımuzda yoḳ iken bunı bize Yezdān-i pāk iḥsān 

eyledi" diyüp [14b] meclis kenārına oturup istedükleri nevāleden tenāvül eylediler ve 

diledükleri sürāhīlerden bāde-i gül-fām nūş eylediler. Ol ḳadar 2 kim keyfler germā 

germ olup mest oldılar. Ba’de başladılar germiyyet-i bāde ile ṭatlu ṣoḥbete.  
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Ammā üstād-ı süḫan-sāz ü rāvī-i nükte- 3 pervāz bu destān-ı ġarībe’i ve bu 

ḥikāyet-i ‘acībe’i öyle naḳl ü beyān eyler kim meger Ferīdūn-ı feraḥ-nişād neslinden 

ol diyārda 4 bir pādişāh var idi. Adına Şeddād Şāh-ı nīze-güẕār dirlerdi. Ġāyet nīze 

fenninde māhir ve ḫaṣmına ḳuvvet-i bāzūsı ile cevāb 5 virmege ḳādir bir pādişāh idi. Ve 

bu pādişāhuñ iki irişmiş oġulları var idi. Birine ‘Anter Şāh ve birine Ḫusrev Şāh-ı 6 

Gülgūn-süvār dirlerdi. Bu bāġ anlaruñ idi. Ḥikmet-i Ḫudā anlar da maḥfīce bāġa gelüp 

‘işret eylese gerek idi. Muḳaddem ādem gönderüp meclisi 7 ḥāżır u müheyyā eylediler 

ve dönüp yine şehre gitdiler, zīrā yabandan kimse gelüp ol bāġa girmek ne iḥtimāli var 

idi. Varup ḫaber eylediler. 8‘Anter Şāh ile Ḥusrev Şāh raḫşlarına süvār olup şehirden 

çıḳdılar. Ṣayd u şikār iderek ol bāġa geldiler. Ol mahalle geldiler kim Rüstem 9 ile Şūrek 

‘Ayyār tamām mest olup ṣoḥbet iderek Rüstem-i ṣāḥib-ḳırāna bir miḳdār nevḥa ġalebe 

eyledi. Şūrek’e eyitdi: "Yā Şūrek, cüz’ī 10 ḫāb-ı āsāyiş ideyüm. Eger çoḳ uyursam, beni 

uyandur" didi ve siperin zīr-i baġala alup bālin egerçi bāliş-i rūzigārı ḳaṣruñ içi 11 ser-ā-

pā küster idi. Ammā ceng-āverlerin yaṣduġı ek–erī siperilerdür. Ḫāṣılı, Rüstem ḫāba 

vardı, Şūrek daḫı yaluñuz eṭrāfı temāşā iderek 12 gözlerin ḫāb alup ol daḫı kendinden 

geçdi. Nā-gāh ‘Anter Şāh ile Ḫusrev Şāh bāġa girüp ol arada Ebreş’i gördiler. "Bre bāġa 
13 yād kimse gelmiş ancaḳ" diyüp ḳaṣrdan yuḳaru çıḳdılar, gördiler meclis kenārında bir 

zengī pehlüvānı ile bir de ‘ayyār yatup ḫāba varmışlar. 14 ‘Anter Şāh, Ḫusrev Şāh’a 

"Birāder bunlar ḫırlu kimselere benzemezler. Ben şol ‘ayyārı bende çekeyüm, sen de 

zengīyi bend eyle" diyüp ‘Anter Şāh 15 Şūrek’in ve Ḫusrev Şāh, Rüstem’üñ üzerine 

doġrı yüridi kim uyurken üzerine düşüp bende çeke. Ammā Şūrek ayaḳ patırdusından 
16uyanup gözin açdı. Gördi iki kimse pādişāhāne libāslar ile gelmişler. Biri kendüye 

ḳaṣd eylemiş, biri daḫı Rüstem’e ḳaṣd eylemiş. 17 Hemān Şūrek ‘Ayyār yatduġı yirden 

bir pertāb öyle eyledi kim añsuzın ‘Anter Şāh da şaşup Şūrek daḫı bir ṭarafa varup 

"Ḳalḳ 18 devletlü ṣāḥib-ḳırān, bu ara ḫābā varacak yir degül, ancaḳ üzerimüze yād kimse 

gelmiş" diyü na’ra urınca Rüstem daḫı beliñleyüp gözin açdı, 19 gördi iki kimse 

kendülere ḳaṣd eylemişler. Hemān Rüstem bir kerre ḥayḳırup yirinden peleng mi–āl 

atladı ve irüp bir eliyle Ḫusrev Şāh’ı 20 bir eliyle ‘Antered Şāh’ı duvāllerinden 

ellerinden ḳapup ẕemīne urdı ve bunları bende çekeyüm diyince bunlar gördi ḥāl 

ayruḳsı oldı. Hemān 21 bunlar "Amān iy şīr-i siyāhān, bizi incitme. Bizüm saña 

żararımuz yoḳdur. Bende-i fermān-berüñ olalum. Bize kıyma" diyüp zārīlıḳ eylediler. 22 

Rüstem bunları daḫı ṣalı-virdi.  

Bunlardur yirlerinden ḳalḳup geldiler, Rüstem’üñ öñinde temennā eylediler, 

"Buyuruñ sulṭānum ma’zūr olsun 23 sizi ḫāb-ı rāḥatdan uyardık" diyü ‘özrler dilediler. 
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Rüstem, māni’ degüldür, diyüp oturup biraz bāde içüp keyf irişdürdiler. 24 Rüstem 

bunlardan su’āl eyledi: "Siz kimsiñüz ve bu bāġ ġālibā sizüñ olmaḳ gerek" didi. Bunlar 

daḫı "Belī iy şīr-i siyāh bizümdür. Buraya yaḳın 25 bir ḳal’a vardur, şāhına Seddād Şāh 

dirler. Nesl-i Ferīdūn Şāh’dur. Biz anuñ oġullarıyuz, birimüze Ḫusrev Şāh ve birimüze 

‘Antered Şāh dirler" didiler. [15a] didiler. Rüstem bunlaruñ kim idügin bildi. Bunlar 

daḫı Rüstem’e "Gerçi küstāḫlıḳdur sulṭānum, ammā siz kimsiñüz kim biz de ser-fürū 

eyledigimüz ser-veri 2 bilelüm" didiler. Rüstem eyitdi: "Baña daḫı ‘Ankā-yı Zengī-yi 

Bülend-pervāz dirler ve ḥāliyā Hind’den ẓuhūr eyledim. Ṣāḥib-ḳırān-ı ‘ālem işte böyle 

tek ü 3 tenhā geşt-i güzār eylerem" didi. Bunlar da Rüstem’i bildiler.  

Ol bāġda birḳaç gün yidiler, içdiler, zevḳ-i ṣoḥbet eylediler. Ammā bunları 

Rüstem 4 birer eliyle ḳaldırup yire urduġından derūnī Rüstem-i dāsitāna kibr ü kīn 

eylediler. Fırṣatın gözetmege başladılar. Bir ṭarīk 5 ile bend-i girāna çeküp aḫẕ u intiḳām 

ideler. Ammā olmadı, zīrā Şūrek yanlarından ayrılmazdı ve le’in sellem ayrılmış ve 

bunlar Rüstem’i 6 daḫı dārūlamışlar, ammā Şūrek’i nice eylesünler. Şūrek’üñ ba’ẕı 

ḥareketinden gözleri Şūrek’den daḫı ḳorḳdı. Netīce, bir nesne idemeyüp 7 iki birāder 

müşāvere eylediler, "Tenhālarında biz bunı bu bāġda idemeyüz, ancaḳ şehre da’vet 

idelüm ve pederimüz Şeddād’a daḫı aḥvāli 8 ifāde eyleyelüm. Bir gün tamām kendimüz 

inandırup bir gün furṣatın düşürüp dārūlayup bende çekelüm" didiler. Bu tedbīr üzre 9 

Rüstem’e dönüp "Devletlü ṣāḥib-ḳırān ḳadem rencīde ḳılup buyuruñ şehre teşrīf idüñ. 

Varalum anda daḫı birḳaç gün zevḳ u ‘işret 10 eyleyelüm ve pederimüz Şeddād Şāh ile 

daḫı görüşüp şeref-i ṣoḥbetüñüz ile anlar daḫı müşerref olsun" didiler. Rüstem da’vete 

icābet 11 idüp bāġdan ḳalḳdılar, şehre geldiler. Bunlaruñ babaları Şāh Şeddād’a aḥvāli 

bildürdiler. "Bāġımuza şöyle bir zengī gelmiş, bizi ṭutup 12 öldürmek diledi, amān diyüp 

zinde vü ḳallāş ‘ayyārı da var. Murādımuz, inandırup dārūlayup bende çekmekdür. Sen 

daḫı aña göre 13 ḥareket eyle" didi. Şeddād Şāh daḫı n’ola diyüp rıẕā virdi. Rüstem’i 

Şeddād Şāh istiḳbāl idüp getürdiler, kendi sarāylarına ḳondur 14 dılar. ‘Azīm rūy-ı dīl 

gösterdiler. ‘Ayş-ı ‘işrete muḳayyed oldılar. Bir ḥāl ile furṣat bulup Rüstem’i dārūdan 

geçüremediler.  

‘Āḳıbet müşāvere idüp 15 Ebreş’i boşandurdılar. Ebreş ṣaḥrāya çıḳup gitdi. "Bre 

ṣāḥib-ḳırānuñ raḫşı boşandı" diyü ḫaber virdiler. Rüstem, Şūrek’e "Var ‘ayyār Ebreş’i 16 

getür" didi. Şūrek ‘ayyār daḫı Ebreş’in ardınca ṣaḥrāya segirdüp ‘Antered Şāh ile 

Ḥusrev Şāh bu arada furṣat bulup Rüstem’i dārūladılar, 17 lā-ya’ḳil idüp bende çekdiler. 

“Şimdi bunı niçe idelüm.” didiler. Babaları Şeddād Şāh eyitdi: "Varuñ bunı Cābilsā’ya 
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iledüñ hem oynaduñ 18 ve hem Bānūlara pişkeş virüp Bānūları aluñ, ber-murād oluñ" 

didi.  

Eẕ-in-cānib rāvī-i şīrīn-zebān eydür: Meger ol diyāra İskender-i Kübrā 19 bir 

metīn ḳal’a binā itdirüp adını Cābilsā ḳomış-ıdı. On iki ḳapusı var idi. Her bir ḳapudan 

ol bir ḳapusına varınca bir günlük 20 yol idi, ya’nī eṭrāfı on iki ḳonaḳ idi ve ṭılsım idi, 

ẓāhiren ḳapuları görinmez idi. Ḳırḳ sekiz ḳulle idi. Her kim üzerine varsa, 21 bir ṭaraḳa 

ḳopup dīvār yarılup bir şaḫṣ peydā olur, elinde ḳav ile çaḳmaḳ ṭutar ve bir yol çaḳup bir 

āteş peydā olur. Üzerine 22 varan ādemi yaḳup kül eylerdi. Eger on bīñ ve yüz bīñ ādem 

daḫı bir uġurdan varsalar böyle iḥrāḳ bi’n-nār olurlar idi. Ve bu ḳal’anuñ 23 içinde 

olanlar cümlesi ḳızlar idi. Ḳırḳ bīñ ḳız idi. Şāhları yine İskender-i Kübrā neslinden iki 

ḳız ḳarındaşlar idi. Birine Şemse 24 Bānū, birine Enver Bānū dirlerdi. Ve şehrin tā 

ortasında bir dıraḫt-ı müntehā bitmiş idi. Taḥmīnen yidi sekiz ādem ancaḳ ḳucaḳlar idi. 

Bu dıraḫtı 25 bunlar dürlü cevāhirler ile zeyn eyleyüp aña perestiş iderlerdi. Ve bu ḳızlar 

varup bu dıraḫtı ḳucaḳlayup ḫāmile ḳalurlardı. [15b] Erkek olursa, ḳal’adan ṭaşra 

bıraġurlardı; ḳız olursa, içerüde beslerlerdi. Ve bu ḳal’anuñ muḳābilinde bir ḳal’a daḫı 

binā eylemiş-idi 2 İskender-i Kübra, anuñ adın Çābilḳā ḳomışlardı. Erkegi ol ḳal’ada 

olurlardı kim işte Şeddād Şāh’uñ olduġı ḳal’adur ve ol ḳızlara 3‘Antered Şāh ve Ḥusrev 

Şāh mā’il geçinürlerdi.  

Ve ẕikr olınan ḳal’aların ṣaḥrāsında ‘aẓīm çölistān ve ol çölde daḫı Ḳahramān-ı 

Ḳātil neslinden 4 bir dil-āver olur idi. Adına Āzer Küşāsb-ı Yegāne dirlerdi. On iki bīñ 

ḥayme ile ḳırḳ bīñ ‘askere mālik idi. Niçe bīñ ḳoyunı 5 ve ṣıġırı var idi. Öyle geçer ulu 

idi ve iki ser-ḳaplanı var idi. Birine Hümām-ı Ṣaḥrā-nişīn ve birine daḫı Ḳayṭās-ı Ṣaḥrā-

nişīn dirler idi. 6  Ve bir oġlı var idi, adına Hūm-ı Tīġ-zen dirlerdi. Zīrā tīġ fenninde 

māhir bir āteş-pāre dil-āver idi, nev-cüvān idi. Ve bir bahādıra ḳızı 7 var-ıdı. Adına 

Eremyan Bānū dirlerdi. On iki bīñ ‘asker ile başḳa ḳonar göçerdi ve Āzer Küşāsb-ı 

Yegāne didigimüz dil-āver Cābilsā 8 şāhı olan Şemse Bānū’ya ‘āşıḳ idi. Şemse 

Bānū’nuñ daḫı Āzer Küşāsb’a meyli var idi. Şimdi Şeddād Şāh oġulları ‘Antered Şāh 9 

ve Ḫusrev Şāh’a "Varuñ bunı Cabilsā’ya iletüñ, Şemse Bānū ile Enver Bānū’ya ‘arż 

idüp kendülerin alın" didükde, bunlar daḫı 10 Rüstem’i dārūlı bir fīle yükledüp on iki bīñ 

er-ile süvār olup ‘azm-i Cābilsā eylediler.  

Berüden Şūrek daḫı Ebreş-i 11 gül-endāmı ṣaḥrāda ṭutup yidegine alup dönüp 

ḳal’aya gelürken gördi, ḳal’adan biraz ‘asker çıḳdı, gelür. Şūrek, "Bu naṣıl ‘askerdür?" 

diyüp 12 şübheye düşdi. Ebreş’i yine ṣalı-virüp bu ‘askere geldi, ne gördi: Rüstem’i bir 

fīle yükletmişler, ‘aḳlı başında yoḳ. ‘Antered ve Ḫusrev 13 yanınca on iki bīñ ‘asker ile 
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alup giderler. Bildi ki bu nā-bekārın işi ḥīle imiş ve ḥīle ile Rüstem’i dār[ū]layup bende 

çekmişler. 14 Ammā ‘ayyār bilmez ki ḳanda alup giderler. Hemān varup Ebreş’i ṭutup 

üzerine süvār olup ıraḳdan bunları gözetmege başladı. 15 Vāfir yir gidüp ‘Antered ve 

Ḫusrev ve bir murġ-zāra gelüp ḳondılar. Rüstem’i fīlden indirüp bir dıraḫta ṣara-ḳodılar 

ve dārūsın 16  tāzelediler.  

Ammā Şūrek ṭaġa doġrı aġlayurak gidüp "Efendimi eyā bunların elinden niçe 

ḫalāṣ eylerem?" diyüp giderken gördi 17  bir yirde çādırlar ḳurulmış, içlerinde bir büyük 

çādır var. Ol büyük çādırın öñinde bir niḳab-dār kimse oturur. Şūrek 18 aġlayup feryād 

eyledügin ol niḳāb-dār görüp gel diyüp çaġırdı. Şūrek daḫı bunuñ yanına vardı, ammā 

nālān-ı girye-künān. 19 Ol niḳāb-dār "Ne aġlarsın, n’olduñ? Bir kimseden güç mi 

gördüñ?" didi. Şūrek āh idüp "Nice aġlamayayum ki bir efendüm var 20  idi, bī-günāh. 

Ḫusrev Şāh ile ‘Antered Şāh hīle ile bend eylemişler. Şimdi öyle dārūlı, alup giderler, 

ḳanda götürürler bilmem. Aña 21 aġlaram" didi ve hāy hāy durup aġlamaġa başladı.  

Eẕ-in-cānib üstād-ı dānā öyle naḳl eyler kim bu niḳāb-dār meger Āzer 

Küşāsb-i Yegāne’nüñ 22 duḫter-i pākīze-aḫteri olan Eremyān Bānū idi. Şeddād Şāh bu 

Āzer Küşāsb’a ḫarāc virür idi. Eremyān Bānū, Şūrek ‘Ayyār’uñ giryesine 23 merḥamet 

idüp Şūrek’e "Aġlama iy bī-çāre, seni gel pederüm Āzer Küşāsb’a götüreyüm. Senüñ 

derdine dermān ol olur" diyüp Şūrek’i 24 aldı, pederi Āzer Küşāsb-ı Yegāne’nüñ 

ḥaymesine getürdi. Şūrek gördi bir mükellef bār-gāh ve bir ādem ejderhāsı, bir pūlād 

mücevher 25 ṣandaliyyede geçüp ḳarār eylemiş. Ammā ḳatı heybetlü dil-āver. Şūrek 

varup dāmenin pūs eyledi. Āzer Küşāsb dönüp ḳızı Eremyān Bānū’ya [16a] Bānū’ya 

"Nedür ḳızum bu ādem niçün aġlar, kimden güc görmiş?" didi. Eremyān Bānū eyitdi: 

"Devletüm ata, bunuñ bir efendisi var imiş, ‘Anḳā-yı 2 Zengī-yi Bülend-pervāz dirler 

imiş. Ġāyet manḳāle pehlüvān imiş. Ammā Şeddād Şāh oġulları ‘Antered Şāh ile 

Ḥusrev Şāh ḥīle ile yüzine 3 gülüp şarābına dārū ḳatup bende çekmişler ve alup 

giderlermiş. “Aña aġlar kim ‘ayyār da bilmez ki ḳanda alup giderler. Dünyāda mi–li 

bulınmaz bir dil-āver-i 4 yegāne böyle bī-hūde yire telef olmaḳ ḥayfdur diyüp bulsa 

kendi kendin helāk ideyor" didükde Āzer Küşāsb-ı Yegāne bir kerre Şūrek’e 5 heybetle 

naẓar eyledükde Şūrek gibi ciger-dār ‘ayyār Āzer Küşāsb’uñ heybet ve ṣalābetinden 

vehm aldı. Āzer Küşāsb daḫı Şūrek’e merḥamet eyleyüp 6 "Elem çekme iy ‘ayyār, 

efendin ‘Anḳā-yı Zengī’yi ḫalāṣ eylemek benüm boynuma, rāḥat ol. Otur hele, birḳaç 

ḳadeḥ bāde nūş eyle, keyf irişdür" 7didi. Şūrek ‘Ayyār da oturup birḳaç ḳadeḥ şarāb 

içdi. Andan Āzer Küşāsb’uñ ayaġına ṣarılup "Kerem luṭf eyle, iy ser-ver-i 8 ‘ālem, 

‘Anḳā-yı Zengī’ye bir çāre eyle" didi. Āzer Küşāsb hemān "ḳanı Hümām?" diyince bir 
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bālā-ḳad mehīb bir dil-āver gelüp Āzer Küşāsb’uñ öñinde temennā 9 idüp durdı. Āzer 

Küşāsb "Var Hümām, ‘Antered ile Ḫusrev’e söyle esīrlerin alup bunda getürsünler" 

didi.  

Hümām, n’ola diyüp çādırdan 10 ṭaşra çıḳdı ve raḫşına süvār olup ‘azm-i leşker-i 

‘Antered eyledi. Zīrā Şūrek ‘Ayyār ḳondukları yiri diyüvirmişdi. Hemān ‘Antered ile 11 

Ḫusrev’üñ ḳonduġı yire geldi. Görenler Hümām’ı bilürlerdi. Bunlara "Āzer Küşāsb’uñ 

ser-ḳaplanı Hümām geliyor" didiler. Bunlar "‘Acabā aṣlı ne 12 ola? Ḫarāc zamānı degül, 

ne ḥuṣūṣ içün gelür?" diyüp hele Hümām’a ḳarşu çıḳup indürdiler. "Ḫoş geldüñ, iy dil-

āver, ṣafā 13 geldüñ" diyüp ta’ẓīm eylediler. Hümām "İy şehzāde sizde bir zengī esīr var 

imiş. Ṣāḥib-ḳırān-ı Cābilsā elbetde getürsünler, göreyüm.” didi. 14 “Ḳalḳuñ gidelim" 

didi. Bunlar bozılup "Ḳandan ḫaber aldı ola" didiler. İnkāra ve muḫālefete ḳudretleri 

yoḳ idi. N’ola diyüp Rüstem’i yine 15 öyle bend-ile dārūlı bir fīle yükledüp yola revāne 

oldı. Hümām-ı Ṣaḥrā-nişīn, Rüstem’i ol heybet ve ṣalābetle görüp taḥsīn eyledi. 16 Ve 

bildi ki çoḳ ḳuvvete mālik zengīdür.  

Hele Āzer Küşāsb’uñ çādırına gelüp bār-gāh öñinde Rüstem’i indürdiler ve alup 

içeri girdiler. 17Āzer Küşāsb öñinde Rüstem’i ḳodılar. Ammā Şūrek’i görince türbede 

yılan görmişe döndiler. Bildiler ki ‘ayyār söylemişdür. Āzer Küşāsb 18 dönüp bunlara 

ḫiṭāb idüp "İy şehzādeler bu dil-āveri böyle niçün bend eylediñüz, ne cürm eyledi, 

ḳabāḥatı ne idi?" didi. 19 Bunlar "Sulṭānum, buña ‘Anḳā-yı Zengī dirler, niçe şehriyārları 

tāc-ı taḥtından āvāre eylemişdür. Bizüm diyārımuza daḫı gelüp bizi ele getürmek 20 

istedi. Biz de imtiḥān olup ġalebe eyledük ve bende çekdük" didiler. Āzer Küşāsb "Yā 

niçün bunuñ ‘aḳlı başında degüldür?", bunlar "Cabala 21 masun diyü dārūladuk" didiler. 

Şūrek feryād idüp "Ḫayır iy dil-āver-i ‘ālem, yalan söylerler. Benüm efendim ikisin daḫı 

birden ḳapup ḳolına 22 aldı. Amān bize ḳıyma, saña yaramaz ḳaṣdımuz yoḳdur, didiler. 

Efendim daḫı bunlara amān virüp geldiler, efendim öñinde temennā idüp ḳal’aya 23 

da’vet eylediler. Beni bir gün at boşandı diyü ṣaḥrāya gönderüp kendülerin dārū virüp 

bend eylemişler" didi.  

Āzer Küşāsb emr eyledi 24 "Tīz şu dil-āverin dārūsın def’ idüñ" didi. Şūrek, 

Rüstem’üñ burnına ṣarb sirke ile acı bādem yaġı sürüp ‘aḳlı başına gelüp 25 Rüstem göz 

açdı, kendin bir ġarīb yirde gördi. Ḳarşusında bir evren-i hey’et dil-āver meyl-i 

mināreye beñzer, yanında Şūrek ‘Ayyār [16b] ve bir ṭarafında ‘Antered ile Ḫusrev Şāh 

dururlar. Kendi daḫı baġlı. Bildi kim kendüsin dārū virüp bend eylemişler. Āzer Küşāsb 

dönüp Rüstem’e 2 "İy dil-āver kendini nice müşāhede eylersin? Gerçek bunlar seni 

ḍarben zūr-ı bāzū ile mi bende çekdiler, yoḫsa bir ḥīle ile mi bende çekdiler? 3 Doġrı 
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söyle" didi. Rüstem tebessüm idüp "İy dil-āver, kendülerden ṣor nice olduġın, bilürler" 

didi. Āzer Küşāsb bunlara 4 su’āl eyledükde, bunlar öñine baḳup sükūt eylediler. Āzer 

Küşāsb "ḳıssā ma’lūm oldı" diyüp döndi Rüstem’e "Pehlüvān şimdi seni 5 ṣalı-virseler, 

naẓarımızda bunlar ile bir kerre güreşmek cā’iz olur mı?" didi. Rüstem "Bir degül, n’ola 

dilerseñ beş kerre güreşelüm" diyince 6 Āzer Küşāsb emr eyledi, "Alıñ şu dil-āverin 

bendin" diyüp Rüstem "Ḫayır, iy dil-āver biz kimseye bendimüz aldırmazız" diyüp zūr 

eyledi. 7 Kütür kütür bend ü peyvendüñ şikest eyledi. Āzer Küşāsb ve cümle anda 

olanlar Rüstem-i dāsitāna taḥsīn ü āferīn eylediler. Andan Āzer Küşāsb, 8 ‘Antered ile 

Ḫusrev’e eyitdi: "Ḳomañ imdi. İşte ḫaṣmuñuz bendin ḳırdı. Eger yine bende 

çekebilürseñüz söziñüz rāstdur. Eger 9 eliñüzden gelmezse yalandur" didi. Bunlar 

göñüllerinden "Baḳ imdi, yalan söylemek yolında mıdur? Şimdi yüzimüz ḳara olur, her 

zamān 10 yalan söylemek ḥaẓẓı yoġımış" diyüp çāre nedür birer birer gelüp Rüstem-i 

dāsitāna yapışdılar. Aṣlā yirinden ẕerre ḳadar ḥareket itdire 11 mediler. Rüstem eyitdi: 

"Gelüñ ikiñüz birden ṭutuñ. Eger ḳaldırabilürseñüz yine ġālib gelmiş olursuñuz" didi. 

Bunlar gelüp ikisi de birden yapışup 12 zūr eylediler. Ḳaldırmaḳ şöyle dursun yirinden 

bile ḥareket itdüremediler. Andan Rüstem bir eliyle birin, bir eliyle birin ṭutup 13 ikisin 

birden ḳaldırup yire urdı. Bunlar ḥacīl olup öyle ḳaldılar.  

Hemān Āzer Küşāsb ser-ḳaplanı Hümām-ı Ṣaḥrā-nişīn gelüp 14 "Pehlüvān 

benümle daḫı imtiḥān olur mısın?" didi. Rüstem n’ola diyüp duvālin teslīm eyledi. 

Hümām-ı Ṣaḥrā-nişīn ẓor idegördi, olmadı. 15 Hümām daḫı duvālin Rüstem’e teslīm 

eyledi. Rüstem ednā ẓor ile Hümām’ı ḳaldırup ẕemīne urdı. Ḳayṭās-ı Ṣaḥrā-nişīn geldi, 

Rüstem’e yapışup 16 ẓūr eyledi, idemedi. Rüstem anı da ḳaldırup ṣırtı üzerine ẕemīne 

ḳodı. Āzer Küşāsb āferīn idüp "İy dil-āver bizümle 17 daḫı güreşmek cā’iz midür?" didi. 

Rüstem eyitdi: "N’ola, hemān senüñ gibi nām-dār ile teberrüken imtiḥān olalum. Zīrā 

āvāze-i şecā’atüñ 18 işidirem. Biriñüz pehlüvān imişsiz" didi. Āzer "Ḫoş imtiḥān olalum, 

ammā şimdi sen ża’īfsin bārī bugün diñleñ 19 yarın güreşelüm" didi. Rüstem eyitdi: 

"Ḫayır, hemān güreşelüm, ‘öẕr bahāne ber-ṭarafdur" diyince Āzer Küşāsb-ı Yegāne bir 

yol gerindi 20 ve sündi. Ḳara ṭaġ gibi yirinden ḳalḳup Rüstem’üñ öñine geldi. 

Birbirlerine ṣarılup bir zamān aşaġı yuḳaru sürişdiler. 21Āḫir Āzer Küşāsb ġażaba gelüp 

ġayret ile Rüstem’i öyle silkdi kim ḫāh-nā-ḫāh bir dizin büküp zemīne getürdi. Rüstem 
22 zūr idüp zānūsın ẕemīnden aldı ve Āzer Küşāsb’ı öyle silkdi kim Āzer’üñ iki dizin 

ẓemīne getürüp deve gibi çökertdi. 23Āzer Küşāsb zūr idegördi, dizlerin ẕemīnden 

alımadı. Rüstem ṣalı-virdi, eyitdi: "İy dil-āver yarın yine güreşirüz, 24 bir ḫoşca imtiḥān 

oluruz" diyüp apul apul bār-gāhdan ṭaşra çıḳdı.  



 

 47 

Bir na’ra urup Ebreş geldi ve üzerine süvār olup 25 Şūrek rikābında dāmen-i kūha 

doġrı gitdi, varup bir dıraḫt sāyesinde inüp ḳarār eyledi. Beride ‘Anter ve Ḥusrev daḫı 

Āzer’e [17a] Āzer’e vidā’ idüp ‘askerlerine gitdi. Varup ol elem ile bir cūy-bār 

kenārında oturup ‘işret içün öñlerine meclis ḳurup 2 ḳurup ‘ayş-ı ‘işrete ve bezm-i 

ṣoḥbete başladılar. Rüstem yaluñuz oturup ḳarnı açıḳdı. Gördi ‘Antered ile Ḫusrev 

kenār-ı cūy-bārda 3meclis ḳurup ‘işret iderler. Şūrek ‘Ayyār’a "Müdded-i ‘ömrümde 

boġazum içün bir ferd ile ġavġā eylemedüm. Ammā şimdi iḳtiżā eyledi. 4 Herçi-bād-

ābād varup ‘Antered ve Ḫusrev’üñ öñinden meclislerin aluram" diyüp ḳalḳdı. Bunların 

üzerine yüridi. Ḥusrev 5 ve ‘Antered bildiler kim ‘Anḳā-yı Zengī ṭa’āmdan ötüri gelür, 

hemān meclisi öyle bıraġup ḳaçdılar. Rüstem meclisi cümle divşürüp 6 Şūrek de geldi. 

Şūrek’e yükledüp kendi daḫı bir cām ile iki sepū-yı bāde alup yine ol dıraḫt sāyesine 

gelüp ‘işrete 7 başladılar. Tamām keyflerin düzüp ḳarınların doyurup bir miḳdār daḫı 

ḫāba vardılar. Çünki ṣabāḥ oldı, āfitāb-ı ṣabā-baḫş 8 ufḳ-ı mu’aẓẓamdan ṭulū’ idüp 

‘ālemi nūr-ıla şu’ā eyledükde Rüstem ve Şūrek yirlerinden durup ‘ibādetlerin eylediler. 

Andan baḳıyye-i 9 def’-i ḫumār eylediler.  

Ammā Āzer’ün dünden Rüstem’e öykesi var idi. Kendüsine begleri yanında ol 

ḳadar ġalebe gösterdüginden 10 ġażabla kös-i naġāresin çaldırup cümle süvār oldı. Ve 

Rüstem’e doġrı gelüp ṣaf ṭutdı. Rüstem daḫı Ebreş-i gül-endāma 11 süvār olup Şūrek 

rikābında ol yirden inüp geldi. Miyān-ı meydāne girüp cevelān eylemege başladı. 

Hemān Āzer Küşāsb 12 ṭarafından Hümām-ı Ṣaḥrā-nişīn at sürüp meydāne girdi. Ve 

Rüstem-i dāsitāna muḳābil oldı. Rüstem, Hümām’a "Yā Hümām, dün sen benümle 13 

küşt-gīrlikde imtiḥān olmış idüñ. Bugün yine meydānuma niçün geldüñ? Gelmege bā’is 

nedür?" didi, Hümām eyitdi: "İy pehlüvān ben 14 küşt-gīr degülem, meydān-gīremā. Bu 

ceng ḥāli küşt-gīrlige ḳıyās olınmaz" diyüp ḥamle eyledi. Rüstem-i dāsitān, Hümām’uñ 

ḥamlelerin 15 men’ idüp nevbet kendüye geldükde Hümām’a nīze ile gelüp ḫaṭā 

maḥallinde bir ṭa’n-ı nīze urup Hümām’ı raḫşından aḳdardı. 16 Hemān Ḳayṭās-ı Ṣaḥrā-

nişīn at sürüp Rüstem’üñ öñin aldı. Rüstem, anuñ daḫı ḫamlelerin men’ idüp bir ḍarb ile 

ālūde 17 eyledi.  

Āzer Küşāsb-i Yegāne altında olan raḫşın sürüp Rüstem’e ber-ā-ber oldı ve ādāb 

ile ‘aşḳ eyledi. Rüstem, Āzer Küşāsb’uñ 18 ‘aşḳın alup merḥabā eyledi ve dönüp Āzer 

Küşāsb eyitdi: "İy dil-āver, sen böyle bir ser-firāz yegāne dil-āver olasın, niçün 19 bir 

pādişāhuñ cihān pehlüvānı olmazsın" didi. Āzer Küşāsb āh idüp "İy dil-āver-i ‘ālem bu 

yaḳında bir şehr vardur. 20 Adına Cābilsā dirler. Ṭılsımdur, içinde ‘avratlar olur. 

Pādişāḥlarına Enver Bānū dirler. Bir hemşīresi vardur, adına 21 Şemse Bānū dirler, aña 



 

 48 

‘āşıḳam. İstedüm, gelmedi, aña ser-gerdānım. Bu diyārlarda beni alıḳoyan ol Bānūnuñ 

‘aşḳıdur" diyüp 22 çünki başladılar birbirlerine ḥamle teklīfi idüp āḥir-i kār Āzer Küşāsb 

el nīzeye urup irişdi. Rüstem’e bir nīze 23 ḥavāle eyledi. Rüstem siper-i Gürşāsb’ı ber-ā-

ber ṣundı. Yalman-ı nīze āyīne-i siperi pūs eyledükde ‘alev ‘alev āteşler ṣaçılup 24 

eṭrāfda olan ḫār-ı ḫāşāki sūḫte ḳıldı. Rüstem’üñ ḳolları ḥarekete gelüp siper-i sīneye 

meyl eyledi. Rüstem-i dāsitān 25 daḫı nīzeyi ṭabancalayup zīr-i baġaldan yol gösterdi. 

Bebr-i bī-beyānı oḫşayup geçdi. Āzer Küşāsb nīzesin żabṭ eyledi. [17b] Ser-meydāna 

irdi, öteden döndükde Rüstem daḫı ol nīze-i bārkeşe urup irişdi. Āzer Küşāsb’a bir nīze 

ḥavāle eyledi. 2 Āzer Küşāsb daḫı siper ber-ā-ber virüp yalman-ı nīze āyīne-i siperi pūs 

eyledükde Āzer Küşāsb’uñ ḳolları bükilüp siper-i sīneye kapandı. 3 Āzer Küşāsb bre bre 

diyüp ne ḥāl ise ġayret-ile nīze-i bārkeşi biraz yolından ayırup ḳoltuḳ altından yol 

gösterdi. Zırḫ toḳa 4 ların birbirine ḳatup çaġışdadarak Rüstem nīze’i żabṭ eyleyüp ser-

meydāna vardı. Āzer Küşāsb, Rüstem’den bir nīze yidi kim ṭamar-be-ṭamar 5 ḫaber-dār 

olup başın ṣaldı. "Nedür bu zengīde olan ḳuvvet ü metānet ve fārislik?" diyüp żarūrī 

taḥsīn eyledi. Ve ol öyke ile 6 ḳapdı gürzin irişdi. Rüstem’e bir ḍarb-ı gürz ḥavāle 

eyledi. Rüstem, gürz-i gāv-seri ber-ā-ber virdi. Gürz gürze doḳınduḳda ṭāḳ 7 ṭaraḳa-i 

ṭumṭurāḳı āfāḳu’ṭ-ṭāḳ olup gürz gürzden ḳaydı, baş ḳaçurup arḳada olan Ḳahramān-ı 

Ḳātil’in siperine alduḳda 8 siper āyīneleri çarḫ urdı. Rüstem lenger virince Ebreş-i gül-

endām-ı baḥrīnüñ şikemi zemīne meyl eyledi. Rüstem, Āzer’den bir ḍarb yidi kim 9 daḫı 

seyāḥate çıḳaldan beri ol ḍarbı oġlu Ferāmurz’den Hind ülkesinde yimişdi.  

Ḫāṣılı, aldı ve ṣavdı; nevbet kendüye 10 geldükde gürz-i gāv-seri onıncı 

baḫşından ḳapup Āzer Küşāsb’a irişdi, bir ḍarb-ı gürz urdı. Āzer Küşāsb daḫı gürz ber-

ā-ber virüp 11ḍarb-ı gürzi arḳasında olan sipere alduḳda Āzer Küşāsb’uñ ḳaddi dal olup 

lenger virince altında olan raḫşın miyānı kemān-ı ḫallāca 12 döndi. Ḥāṣılı, aldı ve ṣavdı, 

ammā bir ḍarb yidi kim müddet-i ‘ömrinde daḫı bu ḍarbı bir pehlüvāndan yimemiş-idi. 

Taḥsīn eyleyüp gürzin 13 ḳapup irişdi, Rüstem’e bir ḍarb daḫı urdı, Rüstem men’ eyledi; 

Rüstem urdı, Āzer men’ eyledi. El-ḳıṣṣa, bunlar yek-ā-yek gürz-i girān cengin 14 idüp 

aḫşām olınca birbirlerinüñ vücūdların sindān-ı āhen-gerān mi–āl gūfte eylediler. ‘Āḳıbet 

aḫşām olup Rüstem, Āzer’e bir ḍarb urup 15Āzer de men’ eyledi. Andan devr idüp Āzer 

de ṭurdı. Rüstem, Āder’e eyitdi: "İy dil-āver bugün senüñle aḳrān cengi idüp 16 ayırd 

olmaduḳ. Yarın yine görişelüm" diyüp Āzer Küşāsb daḫı dönüp çādırına geldi. Hümām 

ile bir ṣofra ve iki sebū bāde bir ġulāmuñ 17 başına ṣofrayı ve iki sebūyı başına ḳoyup 

Rüstem’e gönderdi. Hümām gelüp Rüstem’e "İy sır siyāh pehlüvānumuz, Āzer Küşāsb 

selām idüp 18 bu ṭa’āmdan yisün ve bu şarābdan içüp taḳviyyet-i beden ḥāṣıl eylesün. 
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Yarın ceng eylemege iḳtidārı bulınsun" diyüp gitdi. 19 Rüstem, Şūrek’e getür diyüp 

ṭa’āmı yidiler, bādeyi içdiler, yatup uyudılar.  

Ṣabāḥ oldı, yine iki cānibden ḳalḳup ḫālıḳa ‘ibādet 20 eyledükden ṣoñra Āzer 

Küşāsb ceng-i ḥarbī çaldırup bindi. Rüstem daḫı süvār olup yine meydāna girdiler. Āzer 

Küşāsb ḳapdı 21 gürzin, irişdi, Rüstem’e bir ḍarb urdı. Rüstem daḫı men’ idüp Rüstem 

urdı, Āzer men’ eyledi. Yek-ā-yek aḫşām olınca ceng 22 eylediler. Yine aḫşām 

döndükde Āzer Küşāsb, Rüstem’e bir ṣofra ṭa’ām ile iki sürāḫī bāde gönderdi.  

El-’uhdetü ‘ale’r-rāvī; Rüstem ile Āzer 23 Küşāsb otuz ṭoḳuz gün kelle-ber-

kelle ceng idüp biribirlerinüñ başına cihānı teng eylediler. Ḳırḳıncı gün Rüstem evvel 

ceng-i ḫarbī çalınduġı 24 gibi süvār olup meydāna girdi. Āzer Küşāsb öñin alup gün 

felege gelince ceng eylediler. ‘Āḳıbet Rüstem, Ebreş’iñ licāmın keşīde ḳılup 25 durdı. 

Ve Rüstem daḫı Āzer’e devr idüp döndi. Āzer’e "Yā Āzer, senüñle bu gün ḳırḳ gündür 

ceng eylerüz. Cengin evveli nīze, āḫiri duvāl [18a] duvāl kemūdur. Senüñle 

raḫşlarımuzdan inüp duvāl ṭutuşalım" didi. Āzer Küşāsb n’ola diyüp raḫşlardan ẕemīne 

indiler. Biribirlerine 2 ṣaldılar. Muşt muşta yaḳa yaḳaya alup āḫir duvāl duvāla olup 

Rüstem duvālin Āzer Küşāsb’a teslīm eyledi. Āzer Küşāsb daḫı Rüstem’i 3 duvālinden 

ṭutup zūr-ı evvelde ṭaraḳlıġa degdi. İkinci ẕorda parmaḳ üzere diküp üçünci ẕorda ṭırnaḳ 

üzre degdi. Rüstem zūr 4 idüp pāyların ṭopuḳlarına varınca gömüldi. Āzer Küşāsb ḳapdı, 

ṣalı-virdi. Hemān teneffüs eyledükden ṣoñra Rüstem daḫı Āzer Küşāsb’un 5 duvāline 

ṣarılup zūr-ı evvelde dizine ber-ā-ber ḳaldurdı ve ruḫṣat virdi. Āzer Küşāsb lenger vire-

gördi, olmadı. Rüstem 6 ikinci zūrda Āzer’i gögsine ber-ā-ber ḳaldurdı ve yine ruḫṣat 

virdi, üzerine lenger vire-gördi. Rüstem’üñ ḳolları bükülmedi. Rüstem 7 üçünci zūrda 

Āzer’i başına ber-ā-ber ḳaldırup yidi adım ṣaġına ve yidi adım ṣolına ve yidi adım 

ardına ve yidi adım öñine gezdürdi. 8 Şarṭ-ı mu’ānaḳa icrā eyledükden ṣoñra "Ma’ẕūr 

olsun, dil-āver şikeste vü beste" diyüp ṣırtın ẕemīne gösterüp yine ayaġ üzere ḳodı. 9 

Āzer hemān bir kerre miyānından ḫançerin çeküp ‘uryān idüp kendüsin öldürmek 

murād eyledi. Rüstem, Āzer Küşāsb’uñ bileginden ḳavrayup 10 "N’işlersin yā Āzer, 

dīvāne mi olduñ? Āhir bu dünyādur, el elden üstündür. ‘Arşa çıḳınca sen dünyāda 

kendine ġālib bulınmasın mı dirsin?" 11 didi. Āzer aġlayup "Yā ‘Anḳā öyle degül, biz 

nesl-i Ḳahramān’danuz ecnebīden gelüp kimesne bize ġalebe idemez, yine bize 

biribirimüz eyleriz. Me–elā 12 şimdi işidirem Īrān’da Rüstem dirler bir dil-āver var imiş. 

Ceddimüz Ḳahramān-ı Ḳātil seyāḥatden gelüp kendi eliyle ālāt-ı ṣāḥib-ḳırānı 13 teslīm 

idüp kendi posına geçürmiş. Ḥāliyā ṣāḥib-ḳırān-ı ‘ālem imiş. Eger ol baña ġalebe eylese 
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veyāḫūd anuñ oġlu ġalebe eylese māni’ 14 degüldür. Benüm aṣlumda ḫaṭā var-ımış, 

anuñçün sen baña ġalebe eyledüñ imdi öyle olduḳdan ṣoñra eyüsi ölmekdür" didi.  

Rüstem gördi kendin buña 15 bildürmedükçe olmaz, dönüp "Yā Āzer, gel senüñle 

şöyle tenhāya gidelüm. Anda saña sırra müte’allıḳ bir sözüm var. Eger daḫı 

diñlemezseñ, ġayrı 16 niçe bilürseñ öyle eyle" diyüp elinden ṭutdı. Piyāde mīşe-zāra ṭoġrı 

gitdiler, ammā leşker aṣlın bilmez, "Bu zengī nā-bekārı bizüm 17 ser-verimüz ḳanda alup 

götürür, ṣaḳınuñ öldüreyüm falān dimesün" didiler. Kimi daḫı "Niçün öldürür, eger 

öldürse meydānda öldürürdi. 18 Besbellü gizlü sözi vardur, anı söyler veyāḫūd eline 

ayaġına düşüp barışalum diyüp niyāz eyler. Bunda ḫalḳ arasında eylemege 19 utanur, aslı 

odur" didiler. Ḫāṣılı, Rüstem, Āzer’i ormana çeküp kendin bildürdi. "Elem çekme yā 

Āzer. Ben Rüstem ibni Zāl-i Ẕamānem" didi. 20 Āzer Küşāsb inanmadı, "Baña tesellī 

içün öyle dirsün, yoḫsa hīç beyāż ādem siyāh olur mı?" didi. Rüstem ‘āḳıbet ketfinde 

olan 21 ḥāli Keyūmer–’e gösterüp bundan ṣoñra Āzer inandı ve şād oldı, "El-ḥamdü lillāh 

baña ġalebe eyleyen yabancıdan degül imiş" didi. Rüstem "Var 22 imdi yā Āzer, 

sarāyuña inşā’allah yarın ben de varıram" didi. Oradan yine raḫşlarına geldiler. Āzer 

Küşāsb süvār serā-perdesine geldi. 
23 Rüstem daḫı Ebreş-i gül-endāma süvār olup dāmen-i kūha doġrı çekilüp gitdi. 

Giderken nā-gāh bir ṭarafdan bir gürüldi oldı. Ney ki? diyüp 24 Rüstem dönüp ardına 

baḳdı. Ne gördi bir niḳāb-dār süvār ardından ḥayḳırup na’ra urup "Nereye iy nā-bekār 

zengī, cān elümden ḳanda 25 ḫalāṣ eylersin" diyüp ān-ı vāḥidde gelüp irişdi ve Rüstem’e 

bir ḍarb-ı gürz ḥavāle eyledi. Ṣāḥib-ḳırān-ı ‘ālem bunuñ bu ḥāline ta’accüb idüp [18b] 

"Añsuzdan bu ne belādur" diyüp bu niḳāb-dārın gürzin sipere alup çarpdı ve men’ 

eyledi. Andan duvāl zencīr kemerine dest-i ṣāḥib-ḳırānī 2 sin ṣoḳup zūr-ı evvelde 

ḳolınuñ üzerine aldı. Nā-gāh anı gördi. Rūzigār yüzinden niḳābın ref’ idüp açıldı. 

Rüstem naẓar eyledi. Bundan 3 bir ḥusn ü cemāl ve ḥāl var müşāhede eyledi kim ḥayrān-

ı ser-gerdān olup ḳaldı. Bu niḳāb-dāra, sen kimsin, diyü su’āl eyledi. Ol niḳāb-dār 4 

"Benüm adıma Şemse Bānū dirler, ḥāliyā Cābilsā sulṭānı olan Enver Bānū’nuñ 

hemşīresiyem" didi. Rüstem bildi kim Āzer Küşāsb’uñ didügi 5 Bānūdur hemān yine tīz 

ḳafāsına dönüp at ḳopardı. Āzer Küşāsb’uñ ḥaymesi öñine geldi. Rüstem’i görüp Āzer’e 

ḥaber eylediler kim Rüstem 6 geldi ya’nī ‘Anḳā-yı Zengī geldi, diyü. Āzer Küşāsb 

piyāde ḳarşu çıḳdı. Rüstem, "Şemse Bānū’yı al dil-āver saña cabā?" diyüp virdi ve 

dönüp 7 gitdi. Āzer baḳdı, gördi kendü ma’şūḳası Şemse Bānū’dur, şād u ḫandān olup 

Rüstem’e taḥsīn eyledi ve ḳucaġına alup serā-perdesine 8 getürdi. Ve ḥayme-i ḥalvet 

idüp meclis ḳurdurdı. Şemse Bānū ile oturup ṣoḥbete muḳayyed oldı. Ve su’āl eyledi: 
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"‘Anḳā-yı Zengī 9 seni niçe ele getürdi?" diyü, ol daḫı olduġı gibi naḳl eyledi. İşte 

bunlar bunda ‘ayş-ı ‘işretde ve bezm-i ṣoḥbetde.  

Ammā bu ṭarafdan 10 Rüstem, Şemse Bānū’yı Āzer’e teslīm idüp kendi yine 

dönüp giderken bir gürüldi daḫı oldı. Rüstem gördi yine bir niḳāb-dār-ı süvār 11daḫı 

ẓuhūr eyledi ve geldi Rüstem’e ḥamle eyledi. Rüstem-i dāsitān daḫı bunuñ ḥamlesin 

men’ idüp ve duvāl kemerinden ḳapup ḳolınuñ 12 üzerine aldı. Anı gördi rūzigār bunuñ 

daḫı niḳābun ref’ idüp yüzi açıldı. Rüstem gördi bu daḫı bir pençe-i āfitāb ḳızdur. 
13Ammā evvelkiden daḫı güzel ve a’lā, "Sen kimsin?" diyü su’āl eyledi. Ol Bānū da 

nuṭḳa gelüp eyitdi: "Ben ḥāliyā Cābilsā sulṭānı olan 14 Enver Bānū’yem" didi. Rüstem 

bunı gördügi gibi aña ‘āşıḳ oldı. "İy bānū-yı cihān, imdi sen daḫı benüm naṣībümsin, 

benüm ḥiṣṣeme düşdüñ. Benüm nigārum 15 ol" diyüp Enver Bānū’yı alup bir dıraḫt 

sāyesine indi. Şūrek ṭa’ām, şarāb tedārük idüp oturdılar. ‘İşret ü ṣoḥbet eylemege 

başladılar, ammā 16 Enver Bānū melūl-i maḥzūn oturup yemedi vü içmedi. Rüstem, 

Enver Bānū’ya "İy Bānū nāzenīnüm niçün yiyüp içmezsin, yoḫsa benden ḥaẓ 

eylemedüñ mi? Öyle 17 olur bu ḫalḳun kimi siyāh olur benüm gibi ve kimisi beyāż olur 

senüñ gibi. Cümlemüzi daḫı yoḳdan var eyleyen perverdigārın ḳuluyuz" diyüp vāfir dil-

nüvāzlıḳ 18 eyledi. Enver Bānū aṣlā buña iltifāt ü raġbet eylemedi, dönüp eyitdi: "İy dil-

āver, bī-hūde çalışup zaḥmete girme. Ben senüñ gibi ḳara yüzlü 19 zengīye rām olmam. 

Nihāyet kendimi ḫançer urup helāk eylerem" didi. Rüstem gördi, olmaz; Enver Bānū’ya 

yemīn virüp kendüsin bildürdi 20 ve ketfinde olan ḥāli Keyūmer–’e gösterdi. Enver 

Bānū, Rüstem’üñ kim olduġın bildükde şād olup keyfi geldi.  

Ḥāṣıl-ı kelām, ol gice anda 21yidiler ve içdiler. Ṣabāḥ olduḳda Rüstem-i dāsitān 

ḳalḳup Enver Bānū ile Āzer Küşāsb’uñ bār-gāhına vardı. Āzer Küşāsb daḫı ḫaber-dār 

olup 22 tīz istiḳbāl itdürdi ve cümle pehlüvānlar öñine düşüp Āzer Küşāsb’uñ bār-gāhına 

indürdiler. İki hemşīre bulışup biribirlerinüñ ḥālinden ḫaber 23 virdiler. Ammā Enver 

Bānū, Rüstem’üñ Rüstem olduġın hemşīresi Şemse Bānū’ya bildürdi. Āzer daḫı Enver 

Bānū’yı görüp bildi kim Rüstem anı da ele 24 getürüp kendine ma’şūḳa eylemiş. 

Muḳayyed olmadı bunlar bunda ‘ayş ü ‘işretde ammā Şemse Bānū, Rüstem’e ġayz idüp 

Āzer Küşāsb’a tenhā 25 "Eger bu zengīyi ḳal’aya gönderürseñ saña rām oluram ve illā 

göndermezseñ olmam" didi. Āzer Küşāsb eyitdi: "İy Bānū-yı şebistānum benüm ‘Anḳā-

yı Zengī [19a] Zengī ṭabanca oġlanum degüldür kim yā ‘Anḳā ḳalḳ bānūlar ile 

Cābilsā’ya var diyü fermān eyleyem. Lākin sizler da’vet idüñ, elbetde da’vete 2 icābet 

idüp gider" didi. Şemse Bānū daḫı e–nā-yı ṣoḥbetde "İy dil-āver-i ‘ālem, buyuruñ 

Cābilsā’ya gidüp hem temāşā idüñ ve hem dügin tedārükin 3 görüp ber-murād olalum" 
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didi. Ve Rüstem-i ṣāḥib-ḳırānı Cābilsā’ya da’vet eyledi. Rüstem daḫı da’vete icābet 

idüp n’ola didi. Ammā bu arada Āzer Küşāsb, 4 Şeddād Şāh oġulları Ḫusrev Şāh ile 

‘Antered Şāh’ı getürüp el öpdürüp Rüstem ile sīne-ṣāf eylemiş-idi.  

Şemse Bānū ve Enver Bānū ve Rüstem-i 5 dāsitān ve Şūrek ‘Ayyār ve Ḫusrev 

Şāh ve ‘Antered Şāh ma’an süvār olup Cābilsā’ya gitdiler. Ḳal’adan girüp Enver 

Bānū’nuñ sarāyına irdiler. 6 Rüstem şehri gezüp orta yirde ol dıraḫt-ı müntehāyı 

görmedi. Gelüp oturup ‘ayş ü ‘işrete başladı. Tamām mest olduḳda Şemse Bānū 7 dönüp 

hemşīresi Enver Bānū’ya eyitdi: "İy hemşīre bu zengīyi dārūlayup başın keselüm 

veyāḫūd Cāh-ı Bābil’e gönderüp ḥabs idelüm. 8 Varsın anda helāk olsun" didi. Enver 

Bānū "Tüh yā Şemse, n’eylersin bir dil-āveri bize żararı nedür?" didi. Şemse Bānū 

eyitdi: "İy hemşīre 9  ben  bu Cābilsā’yı bir dil-āver alup ḫarāb eylese gerekdür. İşte ol 

dil-āver bu zengīdür, elbetde aradan ḳaldırup żāyi’ idelüm" 10 didi. Enver Bānū "Olmaz, 

Āzer Küşāsb ṣoñra bizüm cümlemüzi helāk ider, didi. Zīrā Āzer Küşāsb aña bende olup 

ḫiẕmetin iḫtiyār eylemişdür 11 ve ‘aẓīm muḥabbeti vardur" didi. Şemse Bānū gördi 

hemşīresi rıżā virmez, dönüp Ḫusrev Şāh ile ‘Antered Şāh’a eyitdi: "Şol zengīye 12 dārū 

virüp bende ideyüm, siz varuñ Cāh-ı Bābil’de ḥabs idüp gelüñ, siz gelince ben daḫı 

bunda Āzer Küşāsb’ı daḫı bir ṭarīkle bende 13 eylerem. Andan ṣoñra sizüñle ber-murād 

olalum" didi. Bunlar da ḳā’il oldılar.  

Bu ṭarafdan Şemse Bānū furṣat bulup Rüstem’i ve Şūrek’i ve Enver Bānū’yı 14 

dārūlayup bend eyledi. Andan Rüstem’i ve Şūrek’i Ḫusrev Şāh ile ‘Antered Şāh’a 

teslīm eyledi. Bunlar daḫı leşker ḳaldırup ‘azm-i Cāh-ı Bābil eylediler. 15 Ammā Āzer 

Küşāsb’uñ ḳızı Eremyān Bānū bunlar ile bile idi, ya’nī ḳal’ada idi. Bu ḳıṣṣadan ḫaber-

dār olup pür-silāḥ oldı. Laġım yolından 16 bunlaruñ ardlarına düşdi. Enver Bānū’nuñ 

daḫı bu ṭarafdan yataraḳ dārūsı def’ olup ‘aḳlı başına geldi. Gördi Rüstem ve Şūrek 

yoḳdur 17 ve meclis daġılmış, perīşān olmış. "Şemse Bānū bre bunuñ aṣlı nedür, nice 

oldı ‘Anḳā-yı Zengī?" didi. Şemse Bānū inkār eyledi. Enver Bānū 18 zūr idüp yemīn 

virince Şemse Bānū "Ḫusrev Şāh ile ‘Antered Şāh ile Cāh-ı Bābil’e gönderdüm" diyü 

naḳl eyledi. Enver Bānū ġażaba gelüp 19 "Hay mekkāre sen niçün bu ḳabāḥati eyledüñ?" 

diyüp āzār eyledi. Ve murād eyledi ki Şemse Bānū ile bir ‘azīm ġavġā peydā idüp 

hemşīresin 20 ḳatl eyleye. Şemse Bānū aldı yüriyü-virdi, ammā ol daḫı eyledügi işe 

peşīmān oldı, ammā n’eylesün. Enver Bānū tīz silāḥlanup ol daḫı yolından 21 çıḳup 

ardlarına düşüp gitdi.  

Ammā muḳaddem Ḫusrev ve ‘Antered on bīñ leşker ile Cāh-ı Bābil’e yaḳın bir 

yirde ḳondılar. Ol maḥalde Eremyān 22 Bānū irişüp ve na’ra urup kendin kendin on bīñ 
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‘askere urdı. Añsuzın ‘askerin başına bir ḳıyāmet ḳopup şaşdılar. Bre bre 23 idüp ne ḥāl 

ise süvār oldılar. Ol vādīde başladılar ceng eylemege. Şūrek ‘Ayyār’uñ hay huydan ‘aḳlı 

başına geldi, ne gördi: 24 Elleri baġlu ve yanında Rüstem daḫı baġlu ‘aḳlı yoḳ yatur ve 

‘askerde bir ceng-i āşūb vardur ki olmaz. Fikr eyledi, bunı buldı kim kendülere 25 

düşmen furṣat bulup dārū virüp baġlamışlar ve dostlarından birisi ḫaber-dār olup 

kendilerin düşmen elinden ḫalāṣ itmek murād [19b] ammā kim olduġı ma’lūm degül. 

Aşaġa yuḳarı ellerinüñ bendini Şūrek çözdi ve gelüp Rüstem-i dāsitānuñ daḫı bendlerin 

şikest 2 eyleyüp ḫalāṣ eyledi ve ‘aḳlın başına getürdi. Rüstem göz açup gördi bir ceng-i 

āşūb vü bir ġavġā vardur ki diller ile ta’bīr ve ḳalemler 3 ile taḥrīri ḳābil degül. Bunuñ 

aslı nedür diyü Şūrek’e ṣordı, Şūrek ‘Ayyar eyitdi: "Ben de bilmem" diyüp ol cānibe 

doġrı ḳulaḳ urdı. 4 Ceng içinde Eremyān Bānū’nuñ na’rasın işidüp bildi Rüstem daḫı bir 

kerkedān bulup bindi ve na’ra urup cenge yüridi. Bir maḥal geldi kim 5 Eremyān Bānū 

anda ceng idüp Ḫusrev Şāh ile ‘Antered Şāh "Bre ḳomañ" diyüp ıraḳdan baġırurdı, 

ammā Eremyān Bānū’nuñ böylesine levend-āne 6 cengin görüp Küşāsb-ı –ānī laḳab 

ḳodı, ya’nī kendi ḳızı Küşāsb Bānū’nuñ –ānīsi dimek olur. Bu arada Enver Bānū daḫı 

gelüp 7 irişdi. Ne gördi, Eremyān Bānū ādemi ādem ile atup ve leşkeri biribirine ḳatup 

öylesine ceng-i ‘aẓīm eyler kim feleklerde melekler 8 ve deryālarda semekler, āḫırlarda 

inekler, göl başlarında sinekler Bānū’nuñ cengine ḫayrān olup Rüstem-i ṣāḥib-ḳırān 

ya’nī ‘Anḳā-yı Zengī-yi 9 Bülend-pervāz daḫı baḳup Bānū’nuñ cengin temāşā idüp 

taḥsīn eyledi. Ammā Enver Bānū’nun böyle cān-ı göñülden Rüstem-i dāsitānuñ 10 

uġrına ceng eyledügin görüp "Hay bunı Rüstem begenüp alursa, baña engel olup 

aramıza ṣovuḳluḳ düşürür. Eyüsi bu mekkāreyi 11 ẓāyi’ eylemekdür" diyüp ḳafāsından 

geldi, añsuzın derd-mend-i bī-çāre Eremyān Bānū’nuñ kelle-i bī-devletine bir tīġ öyle 

urdı kim ṭop 12 gibi E(re)myān Bānū’nuñ kellesi ẕemīne ġalṭān oldı. Rüstem bu ḥāli 

görince hay mekkāre-i rūzigār Enver Bānū’nuñ üzerine hücūm eyleyince 13 Enver Bānū 

firār idüp ġāyib oldı. Rüstem ḳıyās eyledi kim bu fitneye sebeb cümle Enver 

Bānū’nuñdur. Ol acı ile ‘askere ḳılıc ḳapup fī’l-hāl 14 tār-mār eyledi. ‘Antered ile 

Ḫusrev "Amān, el-amān, iy devletlü ṣāḥib-ḳırān ḳabāḥat bizüm degüldür" diyüp 

Rüstem’üñ ayaġına düşdiler. Rüstem yine bunların 15 yine cürm-i ḳabāḥatların ‘afv idüp 

bu maḥalle dek Āzer Küşāsb-ı Yegāne daḫı ḫaber-dār olup ‘ale’l-’acele sür’atle gelüp 

irişmiş-idi.  

Enve(r) 16 Bānū, Āzer Küşāsb’a dāḫil düşüp "Amān iy pehlüvān-ı ‘ālem, beni 

ṣāḥib-ḳırān-ı zamān ‘Anḳā-yı Zengī’nüñ elinden ḫalāṣ eyle, şöyle bir ḳabāḥat 17 

işledüm" didi. Āzer Küşāsb daḫı "Olsun, elem çekme" diyüp kendi çādırına yolladı. 
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Andan kendisi daḫı gelüp Rüstem ile bulışdı. 18 Andan Ḫusrev Şāh ile ‘Antered Şāh 

gelüp aṣlın ṣāḥib-ḳırāna naḳl eylediler, "Enve(r) Bānū’nuñ cürmi yoḳdur, cümle ḳabāḥat 

Şemse Bānū’nuñdur" 19 didiler.  

Āzer Küşāsb daḫı Enver Bānū’yı ricā eyledi, ammā Rüstem-i dāsitān ol ġażab ile 

‘askeri çeküp Cābilsā’ya yüritmek diledi. Zīrā Şemse 20 Bānū ḳorḳusından ḳal’aya 

ḳapanmış-ıdı. Ammā Āzer Küşāsb dönüp Rüstem’e eyitdi: "Olmaz devletlü ṣāḥib-ḳırān, 

hemān bī-hūde yire vücūduñuza 21 zaḥmet virürsüñüz. ‘Asker cümle yanup kül olur, 

eger ḳuvvet-ile alınmaḳ mümkin olaydı, şimdiye dek ben çoḳdan alup fetḥ iderdüm. 

Ammā bir vechle 22 mümkin degüldür. İsterseñüz bir kerre tecribe idüñ" diyüp bir 

ādeme "Var şu ḳal’aya ṭoġrı, saña ‘aẓ[ī]m iḥsān ideyüm" didi. Ol derd-mendin 23 ‘ömri 

tamām olmış-ıdı. Ol daḫı ṭama’a düşüp ḳal’aya ṭoġrı yüridi. Nā-gāh anı gördiler, ḳal’a 

dīvārı yarılup içinden 24 bir ādem çıḳdı. Birden ḳav çaḳmaḳ alup çaḳınca bir āteş peydā 

oldı. Ol ādemi yaḳup kül eyledi. Āzer Küşāsb, Rüstem’e "İşte dil-āver, gördüñ 25 on bīñ 

yüz bīñ ‘asker daḫı varsalar, cümlesi böyle yanup kül olur" didi. Rüstem bu ḥāle melūl 

maḥzūn oldı. Enver Bānū ṣāḥib-ḳırānuñ [20a] [ṣā]ḥib-ḳırānuñ maḳsadın fehm idüp 

dönüp Āzer Küşāsb’a eyitdi: "İy pehlüvān eger ṣāḥib-ḳırān-ı ‘ālem benüm cürmümden 

geçüp ‘afv iderse, ḳal’anuñ 2 fetḥi ne yüzden olduġın ‘ayān u beyān ideyüm" diyüp 

ḫaber vi(r)di. Āzer Küşāsb daḫı ṣāḥib-ḳırāna söyledi. Rüstem daḫı n’ola diyüp 

"Cürminden 3 geçeyüm, tek hemān diyü-virsün" didi. Enver Bānū da gelüp Rüstem-i 

dāsitānuñ ayaġına düşüp barışdı. Andan dönüp eyitdi: "Devletlü 4 ṣāḥib-ḳırān bu ḳal’a 

ṭılsım ile binā olınmışdur ve ḳal’a fetli ḫayż ḳanıyla olur. Üç dāne kebūtere ya’nī 

gügerçine ḥayż ḳanı sürseler 5 ve kebūteri ḳal’a üzerine uçursalar, biri biri ḳonsa, ol 

sā’at ṭılsım bāṭıl olurdı". Rüstem daḫı Enver Bānū’nuñ ta’līmi üzere eyledi. 6 Ve 

kebūterleri ḳapup ṣalı-virdiler. Ḳal’adan görüp varup Şemse Bānū’ya ḫaber eylediler. 

Şemse Bānū da hemān emr eyledi. Bu ḳadar ‘avrat ellerine 7 ṣırıḳlar ve şepler alup 

kebūterleri ürkütdiler. Āḫir-i ‘āḳıbet biri gelüp bārūnuñ üzerine ḳondı. Hemān ol sā’at 

ḳal’adan bir ṭaraḳa 8 ḳopup burc-ı bārū nā-bedīd oldı. Rüstem-i dāsitān bildi kim ṭılsım 

bātıl oldı. Şād u ḫandān olup daḫı ḳal’aya yüriyince Şemse Bānū gördi 9 iş tamām oldı. 

"Amān, el-amān" diyüp Rüstem’e ḳal’ayı teslīm eyledi. Rüstem ḳal’ayı żabṭ eyledi.  

Ve cümle ḳal’a ḫalḳı ki ‘avratlar idi, 10 Rüstem’e muṭī’ [u] münḳād oldılar. 

Rüstem daḫı ḳal’ada bir nice gün oturup ‘ayş ü ‘işret ve bezm-i ṣoḥbet eyledi. Bir gün 

Şūrek varup ol 11 dıraḫtı seyr ü temāşā eyledi. Gördi üzerinde bu ḳadar altun ü cevāhir ü 

gümüş vardur kim ḥisāba gelmez, ol gice gelüp bütün ṣoyup aldı. 12 İrtesi gün duyılup 

Şemse Bānū gelüp Rüstem-i dāsitāna şikāyet eyledi: "Senüñ ‘ayyāruñ Şūrek bu gice 
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varup bizüm ma’būdımızı ṣoymış" 13 didi. Rüstem-i dāsitān bu cevābı işitdükde 

tebessüm idüp eyitdi: "İy aḥmaḳlar, dünyāda aġac ma’būd olmaz" diyüp ḳalḳdı, varup 

Tīġ-ı 14 Ġamġam ile niçe çaldısa, iki bölüp ol dıraḫt güldürredek yıḳıldı. Altında bu 

ḳadar rāhibe ‘avratlar helāk oldılar. Bundan ṣoñra 15 sūra bünyād urdılar. Nā-gāh ḳırḳ 

bīñ er-ile Sührāb-ı Tenhā-rū Şāh ve Selīm Dānā ve Nevrūze Bānū geldi. Ḳonup Rüstem 

ile görişüp ḳademine 16 baş ḳodılar. Rüstem ḳırḳ bīñ ḳızı ol gelen ḳırḳ bīñ ere ‘aḳd-i 

nikāh itdürdi ve Şemse Bānū’yı Āzer Küşāsb’a nikāh idüp ve kendü 17 daḫı Enver 

Bānū’yı ‘aḳd itdürdi. Ṭāye ḳızın Şūrek ‘Ayyār’a aldı. Ḳırḳ gün ‘aẓīm sūr olup yidiler 

içdiler, şenlikler ve şād-mānlıḳlar 18 eylediler. Tamām ḳırḳ gün olınca ol gice evvel 

Rüstem’i gerdege ḳodılar, ṣoñra Āzer Küşāsb’ı, anuñ ardınca Şūrek’i kodılar, ṣoñra ḳırḳ 

bīñ 19 eri gerdege ḳoyup herkes bānūlar ile murād alup murād virdiler.  

Ṣāḥib-ḳırān-ı ‘ālemüñ Enver Bānū’dan Ṭāhir adlu bir oġlu olur. Āzer Küşāsb’üñ 
20       Şemse Bānū’dan Ḳāhir adlu bir oġlu olup Şūrek ‘ayyaruñ Ṭāye ḳızından Çālāk 

adlu bir oġlı olsa […] İnşā’allah vaḳti geldükde tafṣīl 21 üzere naḳl ü beyān olınur.  

Eẕ-in-cānib üstād eydür: Āzer Küşāsb’üñ bir oġlı var-ıdı kim adına Hūm-ı 

Tīġẕen dirlerdi, ziyādesiyle 22 ve tīġ fenninde māhir dil-āver idi. Başḳa yirde olurdı, 

pederi Āzer’i bir zengī gelüp baṣduġın ḫaber alup ġażaba geldi. Hemān ol 23 ġażab ile 

olduġı yirden ḳalḳup ḳal’a-yı Cābilsā’ya geldi. Ṭoġrı dīvāna girüp "Kimdür benüm 

pederüm baṣup kendüye ḳul eyleyen zengī?" 24 diyince Rüstem’i gösterdiler. Rüstem’de 

gördi bir tāze nev-cüvān kimdür diyü su’āl eyledi. Anda olanlar Āzer Küşāsb’uñ 

oġlıdur. Hūm-ı Tīġẕen 25 dirler. Ammā Hūm-ı Tīġẕen hemān dāl ṭīġ-ı āteş-tāb olup 

ṣāḥib-ḳırāna "İy nā-bekār rū-yı siyāh zengī sen misin benüm pederüm baṣup kendine 

ḳul eyleyen" [20b] diyüp Rüstem’e bir tīġ ḥavāle eyledi. Rüstem bunuñ tīġın elinden 

alup bir sille-i ṣāḥib-ḳırānī öyle urdı kim Hūm-ı Tīġẕen dırāz-be- 2 dırāz yıḳılup ser-

nigūn oldı. Rüstem daḫı bend idüp pederi Āzer Küşāsb yirinden ḳalḳup oġlunı 

Rüstem’den ricā eyledi, yine 3 ṣalı-virdi. Rüstem bunuñ adını Seyāḥat sütūnı ḳodı. 

Bundan ṣoñra ‘işrete başladılar.  

Ol arada Rüstem ġayr-nāme inşā itdirüp 4 mühürledi ve her birin bir dünde […] 

virüp girüde ḳalan şāḥlara gönderdi. Tā anlar gelüp Cābilsā üzerinde cem’ olınca oturup 
5 ‘işret eyledi. Bir gün nāmeler şāhlara varup mefhūm-ı nāmeye vāḳıf olduḳlarında 

tedārüklerin görüp her biri ḳādir olduġı 6 ḳadar ‘asker ile geldiler. Me–elā Ḳādir Şāh ve 

Şābūr Şāh iki kerre yüz bīñ er-ile geldiler. Cabbār-ı Cihān-sūz ile Filyūn Şāh geldiler 

yüz bīñ 7 er-ile Mün’im Şāh seksen bīñ er-ile. Ḫāṣıl-ı kelām, vāfir ‘asker bir yire cem’ 

oldılar. Rüstem, Sührāb-ı Tenhā-rū Şāh’ı cümlesinüñ üzerine şeh-en-şāh 8 eyledi. Ve 
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Āzer Küşāsb’ı baş ser-ḳaplan idüp naḳd u ḳad eyledi ve Selīm Pīr de Sālimūn Dānā’yı 

dīvāna ḳoyup baş vezīr eyledi. Ve Cabbār-ı Cihān-sūz’ı 9 şimdiki ḥālde muḳaddem-i 

ceyş ser-’asker eyledi.  

Rāvī öyle beyān eyler kim; meger ol araya yaḳın bir ḳal’a-yı metīn var idi. 

Āyīne-tenler olurlardı. 10 Gözleri āyīne mi–āl mücellā idi. Ol ḳal’aya iki birāderler ḥükm 

iderdi. Birine Ṭāpūr Şāh ve birine Cābir Şāh dirler idi. Ammā Ṭābūr Şāh’uñ 11 bir oġlu 

ve bir ḳızı var idi. Oġluna Behmen Şāh-ı Āyīne-ten ve ḳızına Şemīle Bānū dirlerdi. 

Cābūr’uñ daḫı bir ḳızı vardı, Semīn Bānū dirler idi. 12 Ṭābūr büyügi idi. Cābūr’uñ ḳızı 

Semīn Bānū’ya Behmen Şāh-ı Āyīne-ten nām-zād idi, daḫı Cābūr Şāh’uñ ḳızı Şemīle 

Bānū ile göñül ‘alāḳası 13 idüp biribiriyle sevişürlerdi. Ammā Ṭāpūr Şāh’dan elem 

çekerlerdi. Behmen Şāh-ı Āyīne-ten altı bīñ er-ile başḳa bir ḳal’ada olur idi.  
14 Şimdi Rüstem ‘askeri gelüp cem’ olduḳda göñli seyāḥat ārżū idüp ilerü gitmek 

murād eyledi. Ammā Āzer Küşāsb’a su’āl eyledi: 15 "Yā Āzer, bu aralıḳda naṣıl ḳal’a ve 

naṣıl şehr vardur?" didi. Āzer Küşāsb bunda ġarb ṭarafında bir ḳal’a-i metīn vardur. 

Āyīne-tenler maḫlūḳı 16 olur, şāhları iki birāderlerdür, lākin ḥüküm büyük birāderüñdür. 

Büyügine Ṭābūr Şāh dirler, küçügine Cābūr Şāh dirler. Dā’imā bu diyārları 17 

incitmekden ḫālī degüldür, lākin benden elem çekerler, yoḫsa benüm ḫavfüm olmasa, 

bu diyārları ḫarāb iderlerdi. Her bār şikāyetciler gelür" didi. 18 Rüstem "İmdi anlara gūş-

māl virüp biraz yola getürmek üzerimüze lāzım geldi" diyüp yirinden ḳalḳdı. Āzer 

Küşāsb’ı kendü yirine 19 vekīl naṣb idüp "Āzer’üñ sözine her kim muḫālefet eylerse, 

öldürürem" didi. Andan Ebreş’e süvār olup Şūrek ‘Ayyār’ı yaluñuzca 20 rikābına alup 

"Siz daḫı yab yab ardımca gelüñ" diyüp revāne oldı.  

Rāvī ḳavlince; Ṭābūr Şāh da ḳal’asında oturup kendi 21 ‘āleminde ‘işret iderken 

Cābilsā ṭarafından bir zengī, ‘Anḳā-yı Zengī dirler imiş, işte şöyle imiş, böyle imiş, 

itdügi hünerlerin 22 naḳl eylediler. Ṭābūr Şāh "İmdi öyle ise, varup ol nā-bekāruñ 

ḥaḳḳından geleyüm". Yigirmi dört bīñ ḳadar āyīne-ten alup 23 Cābilsā ṭarafına yüridi. 

Öteden Rüstem daḫı Şūrek ile gelürdi. Ṭāpūr Şāh ile der-ḫāl gelüp Şūrek, Ṭāpūr Şāh’ı 

ḫaber aldı. Ne 24 içün geldügin gelüp Rüstem’e ḫaber virdi. Rüstem daḫı Ṭābūr’uñ öñin 

alup ceng eylediler. Rüstem, Ṭābūr Şāh’ı kemerinden ḳapup yire urdı. 25 Ve ḫançer 

çeküp başını keseyüm diyince Ṭābūr Şāh amān diyüp niyāza başladı: "İy ser-ver-i 

‘ālem, ḳıyma baña, ölince ḳuluñ olayum" didükde Rüstem [21a] Rüstem üzerinden 

ḳalkup buña amān virdi. Ṭābūr Şāh, Rüstem’üñ ḳademinde baş ḳoyup Rüstem bir dıraḫt 

sāyesine nüzūl idüp Ṭābūr 2 ile oturdılar, ṣoḥbete başladılar. Ammā ‘askerden biri varup 

Cābūr’a ḫaber eylemiş idi. Cābūr niçe idelüm dirken ḳızı Şemīle Bānū gelüp 3 Cābūr’a 
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"İy şehzāde ne fikr idersin, ḳal’a ḳapusın bend itdirüp taḥta cülūs eyle. Eger pederüm 

Ṭābūr gelürse, ḳal’aya alup başını keserüz. 4 Biz senüñle ġayrı ẕevḳ u ṣafā eyleyelüm" 

didi. Cābūr-ı Ḥarām-zāde ḳızdan bu cevābı işidince şād olup ḳal’a ḳapuların bend 

itdürdi ve taḫtına 5 cülūs idüp oturdı ve Şemīle Bānū ile ẕevḳe başladı.  

Ammā bu yañadan Ṭābūr, Rüstem’le ol gün ṣoḥbet idüp girüden ‘asker de 6 

geldi. Rüstem, Ṭābūr’ı serā-perdesine alup ol gice ṣoḥbet eylediler. Rüstem, Ṭābūr 

Şāh’dan ḥaẓ eyledi. Ṭābūr Şāh eyitdi: "Sulṭānum ḳal’ada 7 benüm bir küçük ḳarındaşum 

daḫı vardur. Varayum aña daḫı aḥvāli bildüreyüm. Ba’dehu bunda getüreyüm" didi. 

Rüstem, Ṭābūr’a "N’eylersin bunda, ẕevḳinde 8 ol, ḳal’adan geçdüm" didi. Ṭāpūr "Yoḳ, 

ser-ver elbetde benüm birāderümdür. Sözümden çıḳmaz. Ḫuṣūṣā ḳal’anuñ ḥükmi benüm 

elümdedür" diyüp ḳalḳup 9 ḳal’aya ṭoġrı gitdi.  

Gelüp gördi, ḳapuları bend olmış, ṭaşradan çaġırdı. Ṭāpūr Şāh’ı görüp Çāpūr’a 

ḫaber eylediler. Çāpūr Şāh "İçeri 10 alup yine ḳapuyı bend idüñ" didi. Gelüp sarāyına 

irdi. Çāpūr Şāh’uñ dīvānına girüp gördi. Cābūr kendi yirinde oturmış, ḳızı Şemīle Bānū 
11 ile ṣoḥbet eyler ve aṣlā ġayrı zamānlar gibi Ṭāpūr Şāh’a ḳıyām idüp ta’ẓīm eylemedi. 

Ṭābūr bundan bozıldı, yine aldurmayup "Birāder işte aḥvāl şöyle 12 oldı, ben ‘Anḳā-yı 

Zengī’ye bende oldum. Gel sen daḫı ḫiẕmetin ḳabūl idüp yanında ḫoş geçin. Aña ḳarşu 

ḳomaḳ ḳuvvet-i ḫaṭādandur. Zūrına 13 Kūh-ı Ḳāf olsa, ṭāḳat getüremez". Vāfir Rüstem’i 

medh eyledi. Hemān Cābūr Şāh-ı Ḥarām-zāde pür-ġażab Ṭāpūr Şāh’a ‘ıtāb idüp "İlerü 

gelme iy nā-bekār. 14 Sen kimsün kim baña bu gūne cevāb eylersin?" diyüp cellādlara 

emr eyledi: "Varuñ şol nā-bekāruñ boynını uruñ" diyüp emr eyledi. Ammā kimse cür’et 
15 idemeyüp ilerü gelmedi. Ṭāpūr’uñ ḳızı didükleri Şemīle Bānū mel’ūne darılup dönüp 

Çāpūr’a "İy şāh, ne ġāfil ṭurursın? Bu geldi ki senüñ başuñı 16 kesüp ol zengīye götüre" 

diyüp Cābūr’a ḳorḳu virdi. Hemān Cābūr ṣıçrayup Ṭābūr’uñ gerdānına öyle bir tīġ urdı 

kim kellesin 17 ẕemīne ṭob gibi berrān eyledi. Emr idüp Ṭābūr’uñ küştesini ḫandeke 

bıraḳdı.  

Ammā bu ṭarafdan, Rüstem-i nām-dār Ṭābūr gitdükden ṣoñra 18 üç gün ol 

vādīde bekledi, Ṭābūr gelmedi. Bunda bir ḥāl vardur, diyüp ḳalḳdı. ‘Asker ile gelüp 

ḳal’a öñine ḳondı. Gördi 19 ḳal’a ḳapuları bend olmış ve ḫandekde Ṭābūr’uñ küştesi 

yatur. Rüstem gördi bu ḳal’anuñ eṭrāfı bir ‘acāyib ḫandek ṣu ile 20 māl-ā-māl ve ḳal’a 

ḳapusı müstaḥkem kūhistāna ber-ā-ber. Ḫāṣıl-ı kelām ḳal’ayı açuñ diyüp alarġa eyledi. 

"Yüri ey rūy-ı siyāh, var git" didiler. 21 Rüstem bu ḳal’ayı bir niçe gün dögdi, olmadı. 

Öyle muḥāṣara idüp birḳaç gün de oturdı. Bir gün ittifāk gezerken nā-gāh Rüstem 22 anı 

gördi ḳarşudan bir zaḥm-dār āhū peydāh oldı. Rüstem’e ḳarşu gelince Rüstem urup 
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yıḳdı, inüp başını kesdi. Bu maḥalde añsuzdan 23 bir na’ra ẓāhir olup Rüstem gördi bir 

şeh-süvār çıka-geldi, bir heybet ile kim Mirrīḫ-i felek görse, nevzān olur. Hemān 

Rüstem’e hücūm 24 idüp "İy nā-bekār zengī, sen benüm şikārımı niçün alduñ? Meger 

üzerinde daḫı zaḥm-ı ḥadenk görmedüñ mi?" diyüp ḥamle eyledi. Raḫşından inüp 25 

piyāde Rüstem’le birbiriyle ṣarıldılar. Rüstem bunı ḳaldırup yire urdı ve dāl ḫançer oldı 

kim başın kese. Ol şecā’at aġlayup [21b] "Amān pehlüvān-ı ẕamān benüm bir avuç 

ḳanuma girme. ‘Āşıḳım, nā-murādım" diyince Rüstem bunuñ gögsinden ḳalḳdı, 

"Kimsin?" diyü su’āl 2 eyledi. Ol şeh-süvār Rüstem’e "İy şīr-i siyāh benüm adıma 

Tehemten Şāh-ı Āyīne-ten dirler. Bu ḳal’anuñ şāhı olan Ṭābūr Şāh’uñ oġluyam, 

‘ammum Cābūr 3 Şāh ḳızı Şemīn Bānū’ya ‘āşıḳam ve nām-zādumdur. İşitdüm hemşīrem 

mekkāre ile ‘ammum Cābūr bir olup pederüm Ṭābūr’ı helāk eylemişlerdür. Elli 4 bīñ er 

ile gelüp murādum pederüm ḳanın almaḳ ve hem ma’şūḳumı almaḳdur" didükde 

Rüstem bildi ki bu şeh-süvār Ṭābūr Şāh oġlu imiş. Bu kerre Rüstem 5 āh idüp "Yā 

Tehemten ḫayr sürūr olmaz, ḳal’a ḍarb-ı dest ile alınur ḳal’a degüldür ve ṣan’ata 

muḥtācdur" didi. Rüstem, "Tehemten Şāh 6 eger beni bir ṭarīḳ ile ḳal’a içine dāḫil 

idebilürsenüz, seni ḳal’anuñ pādişāhı ideyüm. ‘Ammuñ Cābūr’ı niçe dilerseñ öyle eyle" 

didükde 7 Tehemten Şāh fikr idüp eyitdi: "Buña çāre budur ki seni bende eyleyüp ḳal’a 

içine bend ile alup gideyüm. Şikārda uyurken rāst 8 gelüp bend eyledüm, diyeyüm. Eger 

ḳādir iseñ bendin ḳırup ḳal’ayı fetḥ eylersin. Eger böyle olmaz ise ġayrı olmaz, zīrā 

ḳal’a ceng 9 ile alınmaḳ muḫāldür" didi. Rüstem "Pek güzel, diyüp, hemān böyle eyle, 

inşā’allah bu ṭarīḳ ile ḳal’ayı aluram" didi. Tehemten Şāh n’ola diyüp 10 Rüstem’i bende 

çekdi. Ammā fikr eyledi, bu zengī ‘acabā maḥall-i me’mūrede bendin kırabilür mi, bir 

tecribe ideyim, diyüp hemān dāl tīġ 11 olup "İy nā-bekār zengī bu ṣan’at ile seni 

baġladum. Şimdi başıñı kesüp intiḳamımı senden alayum" diyüp Rüstem’üñ üzerine 

yüridi. 12 Rüstem "Hay nā-bekār, senüñ murādın ḥīle idi" diyüp żor idüp kütür kütür 

bendin ḳırınca hemān Tehemten şād olup tīġi elinden bıraḳdı. 13 "Merḥabā iy şīr-i 

siyāhān, ġayrı bildüm ki bendiñi ḳırarsın. Murādum tecribe idi" diyüp Rüstem’i tekrār 

bend eyledi ve alup ḳal’a ḳapusına geldi.  

Na’ra 14 urup Rüstem’i ‘arż eyledi. "‘Ammum Cābūr’a ḫaber eyleñ, ‘Anḳā-yı 

Zengīyi şikārda ṭutup getürdüm" didükde varup ḫaber eylediler. Cābūr "Varuñ 15 ḳapuyı 

açup içeri aluñ" didükde gelüp ḳapuyı açup Tehemten ile Rüstem bilesince ḳal’adan 

içeri girdi. Sarāy-ı Ṭābūr’a irüp 16 dīvāna girdi. Rüstem’i bend ile meydāna getürdi. 

Cābūr, Tehemten’e "Bu zengī nā-bekārı niçe ele getürdüñ?" didükde Tehemten "Uyur 

idi. Üzerine 17 düşüp baġladum" didükde dönüp Cābūr, Rüstem’e "Nicesin nā-bekār 
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zengī?" didi. Rüstem "Yā Cābūr, tīz ol yanuñdaki mel’ūneyi helāk eyle, yoḫsa 18şimdi 

vücūdıñı bir muşt ile benāh iderem" didükde Cābūr gülüp "Bre bu zengī dīvāneye 

beñzer. Uruñ şol nā-bekāruñ kesin başın" 19 didükde cellādlar gelüp dilediler kim boynın 

uralar. Rüstem bir kerre na’ra urup öyle ki dīvānda olanlar cümlesi ġışş olup ḳaldılar. 

Andan żūr 20 idüp bendin ḳırdı. Ve Şemīle Bānū’yı el ṣınup duvālinden ḳapup ḳolına 

aldı ve Cābūr’ı getürüp öyle çarpdı kim ikisi de ḫurd-ḫām 21 oldı. Erbāb-ı dīvān bu ḥāli 

görüp birden hücūm eylediler. Rüstem ḳılıc urup dögüşe dögüşe dīvānda olan ḫalḳı 

ṭaşra sürdi. 22 Kendi daḫı çıḳup bir raḫşa süvār olup gürz ile ḳapuyı yıḳdı. Andın cenge 

ḫandeke uzadup köprü eyledi. Ṭaşrada 23 begler bu ḥāli görüp yüridiler, köpriden geçüp 

ḳal’aya ḳoyuldılar. Andan pey-ender-pey na’ralar urup cenge başladılar. Ḳılıç urup 24 

‘āḳıbet şehirlü amān çaġırdı. Rüstem amān virüp şehirlü gelüp Rüstem öñinde ser-fürū 

eylediler. Tehemten Şāh’uñ daḫı ‘askeri gelüp Rüstem, 25 Tehemten’i getürüp taḥta 

cülūs eyledi ve Cābūr’uñ ḳızı Sīm-ten Bānū gelüp yir öpdi. Tehemten Şāh ile görişdi. 

Rüstem, Sīm-ten Bānū’yı getürüp [22a] getürüp Tehemten Şāh’a nikāh idüp ber-murād 

eyledi. Bundan ṣoñra ‘işrete bünyād urdılar. Birḳaç gün ẕevḳ eylediler.  

Bir gün Rüstem 2 gidecek oldı, "Tehemten Şāh, ġayrı ben giderem. Ne dirsin, 

benümle bile gider misin? Eger giderseñ, tedārüküñ gör, eger gitmezseñ māni’ 3 

degüldür. Sen ḳal’ada oturup ‘ālemüñde ol" didükde Tehemten Şāh eyitdi: "Sultānum 

ben senden ayrılmam. Beni ḫiẕmetüñden red eyleme" didükde 4 Rüstem "Ḫoş imdi 

tedārüküñ gör" diyüp Tehemten Şāh ḳal’ada yirine bir kimse ḳoyup ‘askerin aldı ve 

Bānū’yı da alup bir gün 5 ḳal’a öñinden ḳalḳup bir cānibe ṭoġrı ‘azm-i rāh eylediler. 

Yiye içe ḳona göçe, beş on gün ḳadar gidüp bir gün bir müferraḫ 6 menzile gelüp 

ḳondılar. Rüstem ol menzilden ḥaẓ idüp irtesi gün oturaḳ eyledi.  

Ve yaluñuz Ebreş-i gül-endāma süvār olup ‘azm-i şikār 7 eyledi. Nā-gāh 

Rüstem’üñ öñinden bir āhū bertāb idüp bir ṭarafa firār eyledi. Rüstem bu āhūnuñ 

ardınca at ḳoparup ḳafāsına düşdi. 8 Ḳuraḳ bir bāġ öñine geldi. Ne gördi, bāġuñ öñinde 

iki süvār birbiriyle ceng iderler. Ol bāġda olan nev-cüvānuñ ḳafāsında bir bānū 9 ṭurup 

aġlar ve bir cānibde olan cüvānuñ kafāsında bīñ nefer ‘asker var. Rüstem āhūyı yıḳup 

bıraḳdı. Bunlaruñ temāşāsına ṭurdı. 10 Bu iki nev-cüvānlar ceng idüp nā-gāh bāġdan 

ṭarafa olan zebūn olup berüde olan bir ḍarb urup at gerdānına ḳapadı. 11 Ve duvālinden 

ḳapup yire urdı. Ḫançerin ‘uryān idüp diledi kim başın kese. Hemān Rüstem-i nām-dār 

bir na’ra urup Ebreş-i gül-endāmı 12 sürdi. İrüp ḫançer çeken nev-cüvāna bir muşt urup 

ḫançerin elinden aldı. Ve kendini bende çekdi. Bīñ nefer kimse Rüstem’üñ heybetinden 
13 üzerine gelmediler. Rüstem dönüp ol Bānū’ya "İy nigār, siz kimsiñüz? Bunuñ aṣlı 
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nedür?" diyü su’āl eyledi. Ol Bānū büyük ḫavfile nuṭḳa 14 gelüp Rüstem’e "İy şīr-i 

siyāhān dirler, benüm pederümdür ve benüm adıma Bīrūz Bānū dirler. Ve bu maġlūb 

yıḳılan nev-cüvān Bihrūz Şāh dirler 15 ‘Anter-ābād Şehriyārı ‘Anter Şāh’uñ oġlıdur ve 

bend eyledügüñ Ḥarām-zāde’nüñ adına Ferāḥ-zād dirler Sencāniyye Pādişāhı Şencān 

Şāh oġlıdur. 16 Ve Selīm Şāh ve ‘Anter Şāh ve Sencān Şāh üçi de birāderlerdür. 

Birbirimüz ile bizüm de üçimüz ‘ammī-zādelerüz. Ancaḳ bu Bihrūz Şāh beni 17 

pederümden istedi. Pederüm Selīm Şāh daḫı muḳaddemā nām-zād itmiş-idi. Virüp 

cihāzum ile teslīm eyledi. Lākin daḫı ber-murād olmaduḳ. Bu bāġda 18 gelüp ‘işret 

eylerdük, meger Feraḥ-zād-ı Ḥarām-zāde daḫı baña mā’il geçinürmiş. Şimdi geldi, 

elbetde nigār benümdür, ben aluram diyü ceng eyledi. 19 Üç gündür aç ve zebūn ehlim 

Pervīze Şehzāde zebūn olup Feraḥ-zād-ı Ḥarām-zāde furṣat bulup yıḳdı. İşte siz daḫı 

imdādına 20 irişdiñüz" didi. Bu vaḳte gelince Bihrūz’uñ daḫı ‘aḳlın başına geldügin 

görüp ḳalḳdı. Aḥvāli bilüp Rüstem’üñ ayaġına düşdi. 21 "Kimsin iy şīr-i siyāhān kim 

baña bu demde meded irişdürdüñ?" didi. Rüstem eyitdi: "Baña ‘Anḳā-yı Zengī dirler. 

Ṣāḥib-ḳırān-ı ‘ālemüm. Azer Küşāsb 22 gibi ve daḫı niçe pādişāhları kendime ḳul 

eyledüm. Bu aralarda gezerken size rāst geldüm. Ancaḳ yā Bihrūz Şāh, işte ḫaṣmuñ 

ṭutup 23 bend eyledüm. Niçe dilerseñ eyle" didükde Bihrūz Şāḥ şād olup "Ser-ver senüñ 

gibi bir yegāne-i ‘āleme rāst geldügümüñ şükrānesi 24 bu nā-bekāruñ ḳanından geçdüm" 

diyüp Feraḥ-zād’uñ bendin alı-virdi. "Var imdi yā Feraḥ-zād, sen de naṣībüñi ġayrı 

yirden dile" didi. 25 Feraḥ-zād gelüp Rüstem’üñ ve Bihzād’uñ elin öpüp ‘askerin alup 

gitdi. Rüstem, Bihrūz’uñ bu mürüvvetine taḥsīn eyledi.  

Bihrūz Şāh, [22b] Rüstem’e "İy şāh-ı ser-ver luṭf eyle ḳal’aya gidelüm" diyüp 

niyāz eyledi. Rüstem daḫı da’vete icābet idüp ḳalḳdılar. Ḳal’a-i ‘Anber- 2 ābād’a ṭoġrı 

gitdiler. Varınca Bihrūz ilerü şitāb nāmla gidüp pederi ‘Anber Şāh’a aḥvāli bildürdi. 

‘Anber Şāh tīz biraz ‘asker 3 ile ḳarşulayup "İy dil-āver-i ‘ālem, oġlum Bihrūz’uñ 

ḥayātına sebeb olmışsın" diyü ‘‘izzetle Rüstem’i ḳal’asına götürüp ‘azīm ikrām 4 ve 

żıyāfet eyledi. Andan dügün idüp Bihrūz Şāh’ı Nigār ile ber-murād eylediler. Ol eṭrāfda 

bu ṣaded-i menşūr oldı.  

Ammā rāvī 5 eydür: Sābıḳā Rüstem-i dāsitān, Māzenderān’ı fetḥ eyledükde 

maḫlūḳāt ürküp eṭrāfa daġılmış-ıdı. Ol zamān Ġūl-ı Rūyīn-ten dirler 6 bir ġūl firār idüp 

gelüp ol vādīlerde mekān ṭutmış idi. Bu Bihrūz, Bānū’yı alup gāh gāh gelüp ṣoḥbet 

iderdi. Hemān ṣoḥbete 7 ḳanā’at eylemişdi. Şimdi Rüstem gelüp Bihrūz ile bānūyı ber-

murād eyledügin işidüp ġażaba geldi. "Kimdür ki ol zengī gelüp benüm 8 ma’şūḳumı 

Bihrūz’a alı-virdi?" Selīm-ābād ṭarafından ‘Anber-ābād ṭarafına yüridi. Aḫşām olmış-
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ıdı, ‘Anber-ābād görindi. Meger Bihrūz 9 Şāh ma’şūḳası Bīrūz Bānū ile bir ḳaṣrda 

oturup eglenürlerdi. Ol arada Bānū, Ġūl’ı gördi. Gövdesi māh-tāba ḳarşu 10 par par 

yanar. Feryād idüp Bihrūz’a "İy şehzāde, Ġūl-ı Rūyīn dirler bir ġūl vardur. Benüm 

‘āşıḳumdur. Ġālibā ḫaber alup, işte geliyor, beni 11almak ister" didükde Bihrūz’uñ cān 

başına ṣıçradı, segirdüp Rüstem’e vardı. Aḥvāli bildürdi, "Boynı altında ḳalmasun 12 

Īrān diyārında Rüstem dirler bir uġursuzdan ḳaçup bu diyārlarda mekān ṭutmışdı. Şimdi 

ma’şūḳumı almaġa geliyor" 13 didi. Rüstem-i dāsitān göñlinden "Yine du’ācıya rāst 

geldük" diyüp tīz yerinden durup silāḥların geyüp Bihrūz’uñ 14 ḳaṣrına geldi ve naẓar 

idüp ġūlı gördi ve eyitdi: "Elem çekmeñ. Gelürse, görüñ ben aña n’eylerem". didi. 

Ġayrı şāh daḫı 15 ḫaber alup geldi. Gördi heybetinden herkes ḫavfe düşdi, ammā 

Ġūl-ı Rūyīn-ten bir dıraḫt sāyesine gelüp bir şikār 16 urup āteş yaḳup pişürüp yidi ve 

yatup uyudı. Çünkim ṣabāḥ oldı, yirinden ḳalḳdı, gürz-i kūh-peykerin ḳapup 17 çıḳardı 

ve ḳal’aya yüridi. Şehrüñ ḫalḳı burc-ı bārū üzerinden ġūlı temāşā idüp Bānū’ya sögerler 

idi, bunda 18 gelmege sebeb oldı, diyü. Ammā Rüstem-i dāsitān, Ebreş-i ṭop gül-endāma 

süvār olup gürz-i gāv-seri dūşına aldı. Ḳal’adan çıḳup 19 Ġūl-ı Rūyīn-ten’e ḳarşu vardı. 

Meger ḳal’anuñ ḳarşusında şöyle mezāristān var idi. Ol arada biribiriyle muḳābil 

oldılar. 20 Hemān Ġūl-ı Rūyīn-ten mezār ṭaşınuñ birin çeküp ḳopardı ve Rüstem’e 

ḥavāle eyledi. Hemān Rüstem daḫı atından inüp piyāde 21 oldı ve gürz-i gāv-seri ber-ā-

ber virüp arḳada siper-i Gerşāsb’a aldı. Gerçi men’ eyledi, ammā Ġūl’dan eyü ḍarb yidi. 

Bu kerre Rüstem 22 gāv-ser ile bir gürz urdı. Ġūl de deste-çūbın ber-ā-ber virüp gürz-i 

gāv-ser deste-çūbdan ḳayup Ġūl’uñ omuzına 23 indükde ṭās-ı çīnī gibi çıñlayup ber-hevā 

eyledi. Rüstem bu ḥāli görüp ta’accüb eyledi.  

El-ḳıṣṣa: Ġūl-ı Rūyīn-ten öyle ‘azīm 24 ceng eyledi, üç gün üç gice Rüstem’e 

Ġūl ve Rüstem Ġūl’a gāh gürz-i gāv-seri ile ve gāh sā’ir ālāt-ı ḫarb ile uruşdılar. 25 Bu 

kerre Rüstem gördi ki Ġūl’a ālāt te’–īr eylemez, hemān gürz-i gāv-seri elinden bıraġup 

bir kürre sürdi Ġūl’uñ üzerine. [23a] Üzerine varup boġaz boġaza oldılar. Ġūl çoḳ 

çalışdı, olmadı, Rüstem’i ḳaldıramadı. Rüstem Ġūl’ı miyānından ṭutup zūr eyledi, 

ḳaldırup 2 ẕemīne çarpdı ve muḥkem bende çekdi. Andan alup ḳal’aya götürdi. Burcda 

bütün seyirciler Rüstem’üñ żorına taḥsīn eylediler. 3 Rüstem gelüp ‘Anber Şāh 

dīvānında ḳarār eyledi ve Ġūl’ı bir sütūna bend eylediler. Andan ‘işrete başladılar.  

Bunlar bunda, biz gelelüm ‘askere 4 eẕ-in-cānib rāvī eydür; bu ṭarafdan 

çünkim leşker ḳonup irte oturaḳ eylediler. Rüstem yaluñuz şikāra gitdi. Aḫşām olınca 

baḳdılar, 5 gelmedi. Ol gice de gelmedi. İrtesi gün de oturaḳ olup baḳdılar gelmedi. 

"‘Ankā-yı Zengī şikāra gitdi, iki gündür gelmedi. Bunda bir ḥāl 6 vardur" didiler. Bu kez 
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Şūrek ‘Ayyār "Ben gelince bunda eglenüñ. Bir kerre ben varup eṭrāfı cüst-i cū idüp 

ḫaber alayum" didi. Ṭaban 7 ḳaldırup eṭrāfı cüst-i cū eyledi. İkinci üçünci gün gelüp 

‘āḳıbet ‘Anber-ābād ḳal’ası’nda buldı. Mu’allaḳ atup Rüstem’e 8 bulışdı ve Ġūl’ı bend-

ile görüp ta’accüb eyledi. ‘Anber Şāh ve Bihrūz Şāh, Şūrek’i gördiler. Bir rind-i 

‘ayyārdur ki felegüñ çenberinden güzer 9 eyler. Rüstem, Şūrek’e "‘Ayyār, var ‘askeri 

bunda getür" didi.  

Şūrek n’ola diyüp temennā eyledi ve ṭaban ḳaldırup ‘askere geldi. Ahvāli 

Sührāb-ı 10 Tenhārū Şāh’a ve Sālīmūn Dānā’ya ve Mün’im ve Ḳādir Şāh’a ve Şābūr 

Şāh’a ve Āzer Küşāsb’a ve Cabbār Şāh-ı Cihān-sūz’a ḥāṣılı cümle 11 şāhlara ve beglere 

bildirüp ‘askeri ol aradan ḳaldırup götürüp ḳal’a-i ‘Anber-ābād öñine ḳondurdı. Ve 

begler süvār olup 12 ‘Anber Şāh dīvānına geldiler. Ve ‘Anber Şāh, şāhları taḥtına alup 

ve beglere yollı yolınca ṣandalī gösterdi. Ve Ġūl-ı Rūyīn-ten 13 görüp ḫayrān oldılar. 

Rüstem öñinde ḫiẕmet idüp taḥsīn eylediler. Andan ‘Anber Şāh bunlara "Ḫoş geldiñüz" 

diyüp żıyāfet 14 eyledi. Bunlar ‘işrete başladılar.  

Rāvī naḳl eyler kim, Ġūl-ı Rūyīn-ten öyle bend içre ṭurduġı yirde ṭura ṭura cānı 

ṣıḳılup 15 "Ben bunda böyle baġlana ṭurayum" diyüp, bir kerre silkindi, zūr idüp bendini 

kütür kütür ḳırdı. Gördi ma’şūḳası [23b] Bīrūze Bānūyı Bihrūz Şāh ile bir yirde zānū-

be-zānū oturup ṣoḥbet eyler gördi. Hemān el uzadup bir eliyle Bihrūz Şāh’ı 2 ve bir 

eliyle Bīrūze Bānū’yı ḳapup ḳoltuġına aldı. Gürzi daḫı yanında yaturdı, ḳapup dīvāndan 

ṭaşra yüridi. Öñine 3 geleni ḫurd-ḫām idüp ḳal’a ḳapusına yüridi. Tiziye ḳal’a ḳapusına 

varınca bend eylediler, ammā Ġūl-ı Rūyīn-ten ḳal’a ḳapusın gürz 4 ile yıḳup ḳapudan 

ṭaşra oldı ve ‘askere yüridi. Rüstem’e ḫaber olup tīz gürz-i gāv-seri ḳapdı. Ve Ebreş’e 

süvār olup ḳal’adan 5 ṭaşra çıḳdı. Gördi ki Ġūl ‘askeri perīşān eylemiş. Bu maḥal Āzer 

Küşāsb-ı Yegāne pehlüvānlar ile süvār olup Rüstem’üñ ḳafāsından 6 yüridiler. Rüstem 

na’ra urup Ġūl-ı Rūyīn-ten’üñ öñin aldı, Āzer Küşāsb daḫı pehlüvānlar ile gelüp ṣaf 

ṭutup temāşāya ṭurdılar. 7 Ġūl, Rüstem’i görüp "Sen misin beni bend eyleyen?" diyüp 

gürz-ile Rüstem’e ḥavāle eyledi. Ammā ḳoltuġından Bihrūz Şāh ile Bīrūz Bānū 8 düşüp 

dil-āverler ḳapdı, kenāra çıḳardılar. Rüstem, Ġūl-ı Rūyīn-ten’üñ gürz ḥamlesin men’ 

idüp Ġūl’a gürz-i gāv-seri ile 9 niçe bir ḍarb-ı şedīd urdı ise bī-iḫtiyār Ġūl-ı Rūyīn-ten 

men’ idemeyüp dırāz-be-dırāz zemīne ser-nigūn oldı. Rüstem’dür 10 cüst irüp ḳalḳayum 

diyince bir püşt-pā öyle urdı kim tekrār yıḳılup bī-hūş oldı. Rüstem bunuñ iki şāh-ı cinār 

gibi 11 ḳolların çevirüp muḥkem bend eyledi. Āzer Küşāsb gelüp Rüstem’üñ öñinde el 

arḳası yirde idüp Rüstem kendi serā-perdesine 12 gelüp dīvān eyledi. Andan Ġūl’a īmāna 

gel diyü da’vet eyledi. Ġūl gelmedi. Rüstem çoḳ naṣīḥat eyledi, olmadı. Pehlüvānlara 13 
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emr eyledi; tīġ u teber ü gürz ü ḥadenk ü nīze üşürüp birisi kār eylemedi. Rüstem, gürz-i 

gāv-seri ile ve tīġ-ı ġamġam ve nīzeyi ile 14 iḳdām eyledi, mümkin olmadı. Āḫir Şūrek 

‘Ayyār "Eger eczā akçesin virseñ buña ben ‘ılāc buluram" diyüp Rüstem iki kīse 15 altun 

virdi. Andan birḳaç vuḳıyye ḳurşūn eridüp ve Ġūl’uñ ḳulaġına aḳıdup öyle helāk 

eylediler ba’de oturup 16 ‘işrete başladılar.  

Ammā rāvī öyle naḳl ü beyān ider kim; Bihrūz Şāh, Feraḫ-zād’ı ol zamān 

ṣalıvirüp Feraḥ-zād daḫı çıḳup 17 Sencāniyye’ye irüp şāha bulışdı. Aḥvāli bildirüp 

aġladı. "Devletüm eger benüm pederüme dermān eylemez iseñ şekk yoḳdur ki ben 18 

kendü kendümi helāk eylerem" didükde Sencān Şāh gördi olmaz, muḳayyed olmazsa 

bir oġuldan çıḳar, n’eylesün ḥükm eyledügi 19 yirlere nāmeler perākende eyledi. Ve iki 

pehlüvānı var idi. Būrasb nām-dār ve birine Bergüzer dirler idi. Bu Berzgerzīr deryāda 
20 ḥükm eyler idi. Pādişāh idi. ‘Anber Şāh’uñ Gül-sütūn Bānū nām bir ḳızı var idi, 

ziyāde ḥusnā idi. Bu Bezdgerd’üñ oġlu o daḫı 21 Erdeşīr daḫı Behmen Şāh dirler bir 

pādişāhuñ ḳızı Gül-nūş Bānū’ya nām-zādlı geçinürdi. Şimdi Feraḥ-zād, Berẕgerd’e 

ḫaber 22 gönderdi ki "Ma’şūḳañ Gülsūn Bānū’yı pederi ‘Anber Şāh, ‘Anḳā-yı Zengī nām 

bir zengīye virse gerekdür. Elbetde nāme gönderüp 23 iste, eger virmezse üzerine sefer 

eyle, ben daḫı bundan pederüm ile ‘asker çeküp üzerine varup saña i’ānet eylerüz" diyü. 
24 Bu ḫaber Berẕgerd Şāh’a geldükde Berẕgerd Şāh tīz nāme inşā idüp bir ḳāṣıd ile 

‘Anber Şāh ṭarafına irsāl eyledi.  

Bu yañadan, Sencān 25 Şāh daḫı iki kerre yüz bīñ er-ile ve Muġanlān-ı Merdüm-

ḫor nām yüz on arış ḳad çeker bir zengī pehlüvānı var idi. Anı da’vet eyledi. Muġanlān 

[24a] Muġanlān-ı Merdüm-ḫor daḫı ḳarındaşı Żamīrān-ı Zengī ile geldi. Ve sınurdaş bir 

pādişā var idi. Herdem Şāh dirler idi. Aña daḫı 2 nāme gönderüp bir ḳızı var idi. Va’d 

eyledi, "Gelüp benümle birlik olup ‘Anber Şāh üzerine gidelüm. ‘Anḳā-yı Zengī’nüñ 

ḥaḳḳından 3gelüp ve Bīrūze Bānū’yı saña ‘aḳd idüp dügün idelüm" didi. Herdem Şāh, 

nāme-i Sencān Şāh oḳıyup ḥaẓ eyledi. Tīz elden 4 yüz bīñ ‘asker peydā eyledi. Ziyāde 

‘İfrīt-zād dirler bir pāy-i taḥt pehlüvānı var idi. Yüz yigirmi sekiz arış ḳadd çekerdi. 5 

Bir de ṣol pāy-i taḥt pehlüvānı var idi. Pūlād-ı Ṣaf-şiken dirlerdi. Bir ser-‘askeri var idi, 

bu pehlüvānları alup yüz bīñ 6 er-ile ḳalḳup bir gün Sencān Şāh, Herdem Şāh’ı 

ḳarşuladı. Getürüp ḳondurdı. Üç gün żiyāfet eyledi. Andan 7 bir gün Sencāniyye’den 

ḳalḳup ‘azm-i ‘Anber-ābād eylediler. Ilġar-ıla bir gün gelüp bir murġ-zāra ḳondılar. Ol 

gün oturaḳ 8 idüp Sencān Şāh’a bir nāme yazup Būrasb-i nām-dār ile gönderdi. Aṣlı bu 

kim Būrasb "Ben nāme ile gidemem, 9 eger nāmede muḫālefet iderse, cümlesin bende 

çeküp ḥużūra getüreyüm" diyüp da’vā-yı murād eyledi. Sencān Şāh daḫı Būrāsb’a virdi. 
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10 Būrāsb ḳırḳ be-nām dil-āver alup ‘azm-i ‘Anber-ābād eyledi. ‘Anber Şāh ve Bihrūz 

Şāh ve sā’irler Rüstem dil-āverleri oturup ‘işret iderken 11 bir ḫaber geldi kim Feraḥ-zād 

bundan varup babası Sencān Şāh daḫı Herdem Şāh’a aġlayup iki şāh bir olup üç kerre 

yüz bīñ 12 er ile ve biş altı cihān pehlüvānı ile geliyor, diyü ‘Anber Şāh bu ḫaberi 

işidince melūl oldı. Rüstem gördi, ‘Anber Şāh ġama düşüp 13 keyfi bozıldı, dönüp "Yā 

‘Anber Şāh, elem çekme, Ḫudā ḳādirdür. Anlara daḫı cevāb virilür. Ḫāṭıruñ ḫoş ṭutup 

melūl olma" diyüp 14 tesellī virdi.  

Bunlar bu ṣadedi naḳl iderken Būrāsb ḳırḳ nefer pehlüvān ile bār-gāh ḳapusına 

gelüp kendin ‘arż eyledi. Rüstem’e 15 ḫaber virdiler. Rüstem "Gelsün" didi. Būrāsb 

gelüp ādāb-ı pādişāhī icrāsından ṣoñra nāmeyi ṣundı. Alup dānā eline virdiler. Ḳırā’at 16 

eyledi. Mefhūm-ı nāme "Ben ki Sencān Şāh’um, sen ki birāderüm ‘Anber Şāh’sın. 

Elbetde ol yanuñda olan ‘Anḳā-yı Zengī’nüñ başın kesüp andan oġlum 17 Feraḥ-zād’uñ 

ma’şūḳası ile bu cānibe gönderesin. Yoḳ dirseñ vaḳtiñe ḫāżır olasın. Üç ḳonaḳ ḳala bu 

nāmeyi irsāl eyledüm. 18 Ṣoñra bildüm, bilmedüm dimeyesin" diyüp bu cevābı işidince 

dönüp Rüstem’e baḳup "İy dil-āver-i ‘ālem ne dirsin nāmede olan cevāba?" 19 diyince 

Rüstem dönüp Būrāsb’a "İy dil-āver, ol nā-bekāre söyle, yine varsın edeb-ile diyārına 

gitsün; yoḫsa bütün ‘askerin 20 ḳırduḳdan ṣoñra kendin daḫı boġazından aṣup cümle 

‘ırḳın keserem" didükde Būrāsb, Rüstem’üñ sözinden ḫışma gelüp "İy ḳara yüzlü 21 nā-

bekār, sen kimsin kim Sencān Şāh gibi şāha böyle söz söylersin? N’eyleyeyüm pādişāh 

dīvānıdur yoḫsa şimdi seni iki pāre eylerdüm." 22 didi. Rüstem ġażaba gelüp "Ṣuṣ bre 

nā-bekār nā-ḫalef senüñ ne ḥaddüñdür öyle söylemek? Elçiye zevāl olmaz, yoḫsa 

didügüñ başına 23 gelürdi" didükde Būrāsb ġażaba gelüp "Hāy nā-bekār zengī sen misin 

baña bu cevābı söyleyen, gör imdi seni niçe iki yırtaram" diyüp 24 dāl ḫançer olup 

Rüstem’üñ üzerine yüriyüp ḫançerin ḥavāle eyledi. Rüstem, Būrāsb’uñ bu gūne vaż’-ı 

nā-hem-vārından āteş-i 25 maḥż olup yirinden peleng misāl atılup Būrāsb’uñ çehresine 

bir sille-i ṣāḥib-ḳırānī öyle urdı kim Būrāsb’uñ elinden ḫançer [24b] fırlayup bir cānibe 

düşdi. Ve başı dönüp gözleri ḳararup depesinüñ üzerine yıḳılup yüreginüñ ṭamarları 

varup gelmege başladı. 2 Hemān Rüstem bir ayaġından iki eliyle ve bir ayaġından iki 

ayaġıyla baṣdırup "Al mel’ūn işte kendi dilüñ ile uġraduñ" diyüp niçe 3 zūr eyledise 

çayır çayır Būrāsb’ı iki pāre eyleyüp nıṣfını bir ṭarafa atı-virdi. Dīvān-ı ‘Anber Şāh’da 

olanlar Rüstem’den bu ḫuyzizligi görüp 4 dehşet eylediler. Zīrā daḫı bu mertebe ġażabın 

görmemişler idi. Her kes vehm alup berg-i ḫazān gibi lerzān oldılar. Būrāsb ile ber-ā-

ber gelen 5 ḳırḳ nefer pehlüvān bu ḫāli görüp ḫavflerinden nuṭḳa mecālleri ḳalmadı. 

Hemān Būrāsb’uñ küştesin alup öye iki pāre dīvān-ı ‘Anber 6 Şāh’dan ṭaşra olup raḫşına 



 

 65 

yükledüp feryād fiġān iderek Sencān’a girdiler. Būrāsb’uñ iki pāre küştesin gösterüp 

olduġı 7 gibi naḳl eylediler. Sencān Şāh bundan ġażaba gelüp leşkerde münādīler nidā 

itdürdi, "Yarın göçdür" diyü. Üç kerre yüz bīñ ‘asker ḫaber-dār 8 olup tedārüklerin 

gördiler. Ol gün ol gice ḥāżır olup irtesi göç idüp ‘Anber-ābād üzerine revāne oldılar.  

Ammā bu ṭarafdan 9 Būrāsb’ı iki yırtup ‘Anber Şāh’a eyitdi: "Yā ‘Anber Şāh 

biz de ḫāżır olup bir ḳonaḳ ilerü gidelüm. Ḳal’a öñi ceng eylemege dardur" didi. ‘Anber 
10 Şāh n’ola diyüp Cabbār-ı Cihān-sūz ‘askerde nidā itdürdi "Ḥāżır oluñ" diyü. ‘Asker 

de tedārüklerinde oldılar. Nā-gāh bār-gāhda bir kütürdi oldı. 11 İçerü girmege destūr 

didiler. Rüstem iẕīn virdi. Gelen ḳāṣıd içerü girüp nāmesin virdi. Sālīmūn Dānā ḳırā’at 

eyledi. Yazmış kim "Ben ki 12 Yezdigerd Şāh’um, sen kim ‘Anber Şāh’sın, nāmem 

vuṣūlinde yā ‘Anber Şāh ḳızı Gül-sütūn Bānū’yı cihāzıyla varan ḳāṣıda teslīm idüp 

gönderesin. Yoḳ dirseñ 13 vaḳtine ḫāżır olasın. Ṣoñra varup diyārıñı ḫarāb idüp ḳal’ayı 

daḫı başuña yıḳup seni helāk ve ḳızıñ Gül-sütūn esīr idüp ṣaçından 14 süriyerek 

diyāruma giderem" dimiş. ‘Anber Şāh nāmeden bu cevābı işidince dīl-teng olup 

ḫavfinden beñzinde ḳan ḳalmadı. Rüstem, ‘Anber Şāh’uñ 15 ḥālin görüp "Yā ‘Anber 

Şāh, Yezdigerd naṣıl kimsedür?" didi. ‘Anber Şāh "Devletlü ṣāḥib-ḳırān gerçi 

birāderümdür ve Sencān Şāh’a tābi’dür, ammā başḳa 16 bir diyāra pādişāhdur ve ziyāde 

zūr-ı bāzūya mālikdür. Bir oġlu vardur, Erdeşīr dirler" diyüp vaṣf eyledi. Rüstem "Aña 

da cevāb virilür, bildüginden 17 ḳalmasun" diyüp gelen ḳāṣıda "Var söyle, yirinde 

otursun, ṣoñra kendi bilür" diyüp cevāb virdi. Yezdigerd "Feraḫ-zād’uñ sözi yirinde 18 

imiş. Bellü oldı kim ḳızı Gül-sütūñ ol zengīye virmekdür, gör imdi varup niçe aluram" 

diyüp ‘askerin ḫāżır eyledi. Ṭaymūs-ı Pūlād-dest dirler 19 bir ser-‘askeri var idi. Ḫaylī 

gürbüz pehlüvān idi. Seksen bīñ sipāh ile geldi. Muḳaddem Ṭaymūs on iki bīñ er-ile 

bār-gāhın ḳaldırup 20 ardınca Erdeşīr daḫı on iki bīñ er-ile gitdi, daḫı ardınca elli altı bīñ 

er-ile gitdi, daḫı ardınca sa’ir ‘asker yüridiler. İşte bunlar 21 daḫı gelmekde.  

Ammā bu yañadan Rüstem, ‘Anber-ābād öñinden bir ḳonaḳ ilerü gidüp ḳondı. 

Üçünci gün Sencāniyye cānibinden tozlar nümāyān 22 olup ḫāṣıl-ı kelām üç kerre yüz 

bīñ er-ile Sencān Şāh gelüp ḳondı. Ol gün ol gice ārām idüp irtesi gün ceng-i ḥarbīlere 
23 ṭurralar urılup üç kerre yüz bīñ er-ile süvār oldı. ‘Alem [ü] sancaḳlar küşād idüp 

meydān merkezine yüridi. Berüden Rüstem daḫı süvār 24 olup iki leşker birbirlerine 

muḳābil olup alaylar baġlayup ṣāflar düzildi. Naẓar ber-meydān ḳalup kim gire 

meydāna diyüp dururken 25 Sencān Şāh ṭarafından Żamīrān-ı Zengī na’ra urup at sürdi. 

Meydāna girüp na’ra urup er ṭaleb eyledi. ‘Anber Şāh pehlüvānlarından Gergerrāsb 

[25a] Gergerrāsb-ı Dīrāz-ḳadem nam bir pehlüvān at sürüp meydāna girdi. Żamīrān-ı 
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Zengī’nüñ öñin aldı. Söyleşürek cenge mübāşeret eylediler. 2 ‘Āḳıbet Żamīrān-ı Zengī, 

Kerdāsb’ı helāk eyledi. Bir pehlüvān daḫı gördi, adına Setlān Şefāndār dirlerdi. 

Żamīrāñ-ı Zengī’nüñ öñin alup 3 "Nā-bekār ḳulı ḳapusı zengī ol dil-āveri niçün 

öldürdüñ? Ben de seni öldüreyüm" diyüp cenge başladılar. Żamīrān ol dil-āveri daḫı 4 

helāk eyledi.  

Ḫulāṣa-i kelām gireni öldürdi. Bu kerre kerem olup "İy nā-bekār ‘Anḳā-yı 

Zengī çünkim meydānuma gelmege ‘ār idersin, bir alay 5 bī-vücūd pehlüvānları niçün 

gönderüp elümde helāk itdürirsin? Ṣoñra anlaruñ günāhı senüñ boynına olur. Eger er 

iseñ ḳorḳmayup kendüñ 6 gel, tā kim seni eski bez gibi iki yırtup pehlüvān Būrāsb’uñ 

intiḳāmın senden alayum" didi. Rüstem, Żamīrān’uñ sözinden ziyāde āteş olup 7 bir 

kerre Ebreş-i gül-endāmı meydāna yanar āteş gibi sürüp ḫışm-gīn ile öñin alup ‘aşḳ ola 

diyince Żamīrān-ı Zengī’nüñ ödi aġzına gele- 8 yazdı. Hele kendin dirüp "Baḳa iy zengī 

Būrāsb didükleri pehlüvānı niçün iki yırtduñ dimedüñ mi, ṣoñra Żamīrān-ı Zengī 

didükleri pehlüvān 9 gelür de çöküp başımı cartadaḳ ḳoparur, yā şimdi elümden niçe 

ḫalāṣ olursın" didükde Rüstem "Hīç oraları fikrime gelmedi, ancaḳ 10 Būrāsb küstāḫlıḳ 

eyledi. Tecāvüz-i ḥareket gösterdi. Başına diledügi geldi. Eger sen daḫı ḫalṭ iderseñ, 

duvālüñden ḳapup ẕemīne çar 11 param ki ḫurd-ḫām olursın" diyüp Żamīrān-ı Zengī, 

Rüstem’den bu cevābı işidince el nīzeye urup kibr ü kīn ile irişdi. 12 Bir nīze ḥavāle 

eyledi. Meger Rüstem ġāyetle daralmış idi, el ṣınup nīze ḫatā yirine geldükde çeküp 

Żamīrān-ı Zengī’nüñ nīzesin elinden 13 aldı ve zānūsına urup ḳırdı. Żamīrān bunı görüp 

"Hāy nā-bekār sen misin benüm nīzemi elümden alup ḳıran? Seni gürz-ile bārī 14 ḫurd-

ḫām ideyüm" diyüp gürzin ḳapdı. Rüstem’e bir ḍarb urdı, Rüstem el açup elinden aldı, 

Sencān ‘askerine ṭoġrı atdı. 15 Bu kez Żamīrān ġażabından tīġını ‘uryān idüp Rüstem’e 

depre bir tīġ ḥavāle eyledi. Rüstem, Ebreş’i ḳıçıḳlayup zengīnüñ ḳoltuġı altına 16 girüp 

dirsegine bir muşt urdı kim Żamīrān-ı Zengī eli dirseginden ḳopdı ṣandı. Uyışup ḳılıc 

elinden düşdi. Rüstem’dür duvālinden 17 ḳapup ḳolınuñ üzerine aldı ve başınuñ 

üzerinden çevirüp yire öyle çarpdı kim Żamīrān-ı Zengī ḫurd-ḫām oldı. Sencān 

‘askerinden 18 ġırīv ḳopdı. Hemān ḳarındaşı Muġaylān-ı Merd-ḫor āh idüp bir kerre at 

ḳopardı. Dūşnām iderek meydāna girdi. Ve Rüstem’üñ öñin 19 aldı. "İy nā-bekār sen kim 

olasın kim benüm ḳarındaşımı helāk idesin" diyüp el gürze urup Rüstem’e ḥavāle 

eyledi. Rüstem, gürz-i gāv-seri 20 ber-ā-ber virüp Muġaylān-ı Merdüm-ḫor’uñ gürzin 

men’ eyledi. Ammā gürz-i Muġaylān’ı begendi, zīrā ḫaylī ḳuvvete mālik zengīdür. 

Başladılar biribir-ile 21 gürz cengine, üç sā’at miḳdārı biribirlerini dögdiler. ‘Āḳıbet 

nevbet Rüstem’e gelince gürz-i gāv-seri ikinci ḳīrāṭından ṭutup irişdi. 22 Muġaylān-ı 
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Merdüm-ḫor’a bir ḍarb-ı şedīd urdı. Muġaylān daḫı sā’ir gürzlere ḳıyās idüp gürz ber-ā-

ber virdi. Ammā bāzūları uyuşup 23 gürzi elinden ḳaydı. “Başın ḳaçurayum.” didi, 

olmadı. Kellesine rāst gelüp eger ḫānesine varınca ḫurd eyledi. Rüstem ‘askerinden 

‘aleyke 24 ‘avnu’llah ṣadāsı āsumāna peyveste oldı. Sencān Şāh ‘askerinden ġırīv ḳopdı. 

Sencān Şāh "Bre şol zengī nā-bekārına cevāb virüp ḥaḳḳından 25 gelür bir pehlüvān yoḳ 

mıdur?" diyince Alūb Kemāndār nām bir pehlüvān at sürüp meydāna girdi. Rüstem’üñ 

öñin alup biraz ceng eyledükden ṣoñra Elceb Kemāndār 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 68 

METNİN ÖZETİ 

Rüstem’in başından geçenleri öğreniyoruz. Rüstem sürekli seyahat halindedir. 

Metin onun Kahterun’un makamında bulunması ile başlamaktadır. Bir gün yine bir kale 

önüne gelmişdi. Kaleyi görünce çok şaşırdı; çünkü kale halkı simsiyah giyinmişti. Halk 

da zenci olan Rüstem’i görünce şaşırıp ondan korktular. Kale Mihraç Şah’ındır. Halk da 

kızları için matemdedir. Çünkü bir ifrit onlara peyda olmuştu ve her ay kızlarını alıp 

gitmekteydi. Halk buna çare olarak kura usulü ile kızları vermekteydi. Kura sırası ise 

şahın kızı Nazende Banudadır. Rüstem, Mihraç Şah ile konuşup ifriti alt etmek 

karşılığında Nazende Banu’yu istedi. Mihraç Şah ifriti alt edebileceğine inanmamakla 

beraber teklifi kabul etti. Rüstem kızla beraber ifrite gitti, onu imana çağırdı. İfrit kabul 

etmeyerek Rüstem’e saldırdı. Rüstem, onun kellesini kopardı, mağaradaki kızlar ile 

kaleye döndü. Halk hem şaşırdı hem sevindi. Kırk gün kırk gece Rüstem ile Nazende 

Banu’nun düğünü oldu. Rüstem ve Nazende Banu gezer, ava çıkar, eğlenirdi.  

Rüstem’in aklına bir gün Gülruh Banu geldi. Gülruh Banu’ya mektup yazarak 

bulunduğu yeri bildirdi. Rüstem’in Gülruh Banu’dan Keriman isimli bir oğlu vardı. 

Yiğit bir delikanlıydı. Keriman, bir gün annesine saldırarak ondan tasarruf etti. Annesi 

ağlayarak sızlayarak kardeşlerine anlattı. Keriman’ın dayıları onunla konuşmak 

istediler; ancak Keriman onları öldürdü. Gülruh Banu’da çaresiz kaçarak Rüstem’e 

doğru gerlirken onunla ve Nazende Banu ile yolda karşılaştı. Durumu Rüstem’e anlattı. 

Rüstem şaşırdı. Üçü birlikte Keriman’ın yanına geldiler. Nazende Banu’da Keriman’a 

yaptıklarının hesabını sordu. Rüstem, önce onu uyardı. Keriman anlamayarak Banuları 

öldürdü. Rüstem, çaresiz Keriman’ı öldürdü. Banular için çok üzgündü. Yola tek başına 

devam etti. 

Rüstem, yolda bir kafile gördü. Önce kafileyi harami sandı. Onlara yaklaşıp 

kendini tanıttı ve kim olduklarını sordu. Sührab Şah, babasının ona taht bıraktığını ve 

amcasının kızıyla evlenmesi gerektiğini vasiyet etmişti. Amcası ona tahtı ve kızı 

vermemişti. Ayrıca onu zindana kapayarak  eziyet etmişti. En sonunda zindandan 

çıkmayı başarmıştı. Amcası onu adap erkan öğrenmek için bir kaleye göndermekteydi; 

ancak bu bir tuzaktı yolda onu öldüreceklerdi. Sührab, bu durumu sezerek  onları alt 

etti. Tahtı istemem sadece kızı ver diye haber gönderdi. Amcası kabul etmedi. 

Amcasına saldırıya geçecekken lalası bunu amcasına haber etti ve amcası onları gafil 

avladı. Kızı da Anter Şah’a vermişti. Bu yoldan geçeceklermiş ve Sührab da onları 

beklemekteydi. Sührab, sevdiğini almakta kararlıydı. Sührab’ın askerleri, o kadar 
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kalabalık askeri görünce onu yarı yolda bırakmışlardı. Sührab’ın durumuna üzülen 

Rüstem ona yardım etmişti. Sührab, Buruze Banu’ya kavuştu. Rüstem, Sührab’ı oğul 

edinerek yola üç kişi devam ettiler. 

Rüstem, Sührab ve Buruze Banu uzun zaman yol gittiler. Yolda Sührab’ın 

lalasına ait bir koyun sürüsü gördüler. Orada konaklarlar ve bir koyun satın alıp yemek 

istediler. Ancak çobanlar koyunu vermez ve Sührab’ı lalasına söyleyeceklerini 

bildirdiler. Sührab’ın kellesine ödül konmuştu. Sührab, durumu Rüstem’e anlattı. 

Rüstem de zorla bir koyun aldı. Çobanlar Rüstem’e saldırdılar; ancak canlarını zor 

kurtarıp Kifal’in yanına koştular. Durumu anlattılar: “Beş on kadarımızı öldürdü biz 

canımızı zor kurtardık.” Kifal, bin askerini Rüstem’e saldırmak için oraya gönderdi. 

Rüstem bin kadar askeri helak etti. Kifal, bu duruma şaşırdı. Rüstem’in sıradan biri 

olmadığını anlayarak kaleye gidip kapıları kapatıp güvende olmak istedi. Rüstem, onun 

bu isteğini bilip elinden kaçırmadı ve Kifal’e saldırdı. Kifal, Rüstem’den aman diledi. 

Rüstem aman diyen birine kıyamazdı ve onu bıraktı. Beraber kaleye geldiler ve 

Sührab’ı tahta çıkardılar. Kale halkı Sührab’a biat etti.  Kalede günlerce eğlendiler. 

Rüstem, Sührab’a amcasına mektup yazacaklarını söyledi. Bir mektup yazıp 

elçiyle  gönderdiler. Elçi, Kısunabad’a Filyun Şah’ın makamına gelip mektubu okudu. 

Mektupta tahtı ve kızı Sührab’a rızanla ver, eğer muhalefet edersen seni helak ederim, 

yazıyordu. Filyun Şah, bunları kabul etmedi ve elçiyi gönderdi. Filyun Şah, Kifal’e 

sakın önceki gibi aman dileme diye tenbih etti.  

Rüstem, Sührab ve Buruze Banu Kısunabad’a doğru yola çıktılar. Bu arada 

Anter Şah’ın babası Rayhan Şah oğlunun ve pehlivanı Cumhur’un öldürüldüğünü 

öğrendi. Üzüntüden saçını sakalını yoldu. Hemen bir mektup yazarak Filyun Şah’a 

gönderdi. Mektupta Filyun Şah’tan oğlunu öldürenleri istediği yazıyordu. Dedikleri 

yapılmazsa Filyun Şah’ı öldüreceği yazıyordu. Filyun Şah da mektuba sinirlenerek 

gelsin savaşalım, dedi. Elçi bu cevabı Rayhan Şah’a bildirdi. Rayhan Şah, gazaba 

gelerek yüz elli bin askeriyle Filyun Şah’ın üzerine yürüdü.  

Bu sırada Rüstem, Sührab ve Banu Kısunabad’a gelirken yolda iki bölük asker 

gördüler. Sorduklarında Habeş askeri olduklarını öğrendiler.Diğer bölük ise Filyun 

Şah’ın askerleriydi. Filyun ile Rayhan Şahların ceng edeceğini öğrendiler. Rayhan Şah, 

ceng düdüğünü çaldırıp hücuma geçti ve ceng başladı. İki tarafta pehlivanlarını sürüp 

savaştılar. Sührab, Rüstem’e kendini zindana atan pehlivanı gösterdi. Rüstem de 

Erdeşir’e doğru hücum etti ve cenge tutuştular. Rüstem, onu öldürdü.  Filyun Şah da 

meydana girdi ve cenge katıldı. Banu, Rüstem’den babasını Rayhan Şah’dan 
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kurtarmasını istedi. Rüstem, Filyun’u Rayhan’dan kurtardı. Filyun, Rüstem’in yanında 

kızını ve Sührab’ı görünce şaşırdı. Rüstem’in onu öldüreceğini sandı. Banu ise onu 

“Rüstem benim hatırım için seni öldürmez.” diyerek onu teselli etti. Rüstem, Filyun’dan 

ititraz etmeden kızını Sührab’a vermesini istedi.  Filyun da kabul etti.  

Bu arada Rüstem, Habeş askerini tek başına alt etti. Aman diyenleri affetti. 

Filyun ile Sührab barıştı. Rüstem, Kuh-ı Elburz denen yerde olduğunu öğrendiği 

divaneyi kul eylemek için yola koyulmak istedi. Önce Filyun onu kalesinde misafirliğe 

davet etti o da kabul etti. Üç gün misafir oldu. Banu’yu Sührab’a istedi. Babası verdi ve 

düğün yaptılar. O sırada vezir Lacub adlı divanenin haberini getirdi. Rüstem, bunu 

duyunca onu yakalamak istedi ise de Sührab onu göndermek istemedi. Rüstem 

dinlemedi ve yola koyuldu, Sührab da onunla gitti.  

Uzaktan divaneyi gözetlemeye başladılar. Divane karnını doyurdu ve 

haykırmaya başladı. Rüstem ve Sührab bunu anlayamadı. Rüstem, hemen saldırıya geçti 

ve savaşları başladı. Divane, Rüstem’i alt edemediğini anladığı için kaçıp Çengelistan 

denen yere geldi. Divane yorulmuşken Rüstem, yine saldırdı. Divane, yine kaçtı; ancak 

en sonunda teslim olmayı kabul etti. Onlar divaneyi askerlere getirdiler. Askerler, 

divaneyi böyle elleri kolları bağlı görünce hayret içinde kaldılar, inanmayıp Rüstem’in 

onu uyurken bağladığını düşündüler. Divanenin karnını doyurdular, bu sırada ise divane 

bendini kırıp askerlere saldırdı. Kargaşa çıktı ve bu kargaşada atlar boşandı. Askerler 

boşanan atların ayakları altında kalıp ezildiler. Askerler, Rüstem’e varıp ondan çare 

dilendiler. Rüstem, divanenin yanına geldi ve yine savaştılar. Rüstem onu yine bend 

edip ağaca sardı. Sonra sofraya oturup içki içip eğlenmeye koyuldu. Askerler onun 

divaneyi böyle bend  ettiğini görünce ona aferin, dediler. Divane için uygun hapishane 

düşünmeye başladılar. Şabur vilayetine göndermeye karar verdiler. Şabur vilayetine 

haber salıp onun boyuna göre kuyu kazdırdılar. Sonra onu vilayete götürüp Şabur 

Kalesine koydular. Rüstem, divane için onu iyileştirecek bir ilaç yapmalarını istedi. 

Böylece aklı başına geleceğini düşündüler. Rüstem, Sührab’ı Filyun’un yerine padişah 

yapmak istedi; ama onlar Rüstem’e ondan ayrılmayacaklarını bildirdiler. Tedariklerini 

görerek üçü yola koyuldu.  

Bir ağaç altında akşamlarken Rüstem’in geçmişini merak edip ona sordular. 

Rüstem de kimseye anlatmamaları şartıyla anlatmaya başladı. Rüstem’in İbn-i Zal-i 

Zaman olduğunu öğrenip mutlu oldular. Sabah yola devam ettiler. Sahranın öte yüzünde 

bir kale gördüler. Kalenin üst yanında bir mağara ve o mağarada ibadet eden bir pir 

gördüler. O pire gidip kalenin ismini, padişahını ve hangi dine taptıklarını öğrenmeye 
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karar verdiler. Varıp pire sordular. Pir, kalenin hakkında bilgi vermeye başladı: Kalenin 

adı Gücerat, asıl adı Hurrem-abad’dır. Hurrem Şah adlı bir padişah inşa etti. Ben onun 

baş veziri idim. Yafes Şah adlı bir oğlu vardı. Yafes Şah büyüdü ve putperest oldu. 

Babasını zindana attırdı. Pir bunları anlatırken kale tarafında bir gürültü koptu. O yöne 

koşup vardılar. Dağdan kırk asker geldi, kalenin önünde saf durdular. Kaleden bir adam 

çıktı ki boyu arşa değen bir civan. Meydana çıkıp bir pehlivan istedi. Askerler gönderdi. 

Civan öldürdü, meydana çıkan bütün pehlivanları öldürdü. Rüstem bunları görünce pire 

onun kim olduğunu sordu. Pir, onun Türk olduğunu, Semek ayyarın oğlu olduğunu 

söyledi. O arada Yafes, meydana girdi, Türk ayyarın önüne gelip hamle yaptı. Türk bir 

taşla Yafes’i alt etti. Rüstem de meydana girip Türk’e çek elini o düşman benim, dedi. 

Askerler hemen Yafes’i kenara çektiler. Şurek, Yafes’i bir zencinin kurtardığını gördü. 

Şurek onu neden kurtardın, diye Rüstem’e saldırdı. Rüstem de savunmaya geçti, 

Şurek’in attığı bütün taşları un ufak etti. Şurek, onun sahipkıran-ı alem olduğunu anladı 

ve kırk askeriyle dağa kaçtı. Rüstem’le gece söyleşmeye karar verdi. Rüstem de pirin 

yanına döndü. Yafes, Rüstem’i davet etmek için arkasından elçi gönderdi; ama Rüstem 

daveti kabul etmedi. Rüstem, pirin yanında dinlenmeye çekildi. Pir, Şurek’e Rüstem’e 

dikkat etmesini tembih etti ve onu dağa gönderdi. Rüstem, Banu ve Sührab’ı pirin 

yanında bırakıp Şurek’in gittiği yöne doğru gitti. Bir dağda kapısı açık bir kasr gördü, 

içeri girdi. Kasrın içi hazine dolu idi. Hazinenin sahipsiz olduğunu düşündü. Güzel 

kurulmuş bir sofra gördü, sofraya oturup yedi, içti. Sonra sahibi varsa gelirse diye 

saklanmaya karar verdi. O sırada bir gürültü oldu. Şurek’le kırk askeri geldi. Hepsi birer 

mum dikti. Şurek gelip tahta oturdu ve kırk askerde ona kul oldu. Rüstem, onunla 

arkadaş olmak istedi. Rüstem, gizlendiği yerden onların yiyip içmesini izledi. Şurek 

neferlerden o günkü tahsillerini istedi. Meğer onlar putperestlerin şehrine girip, 

putperestlerin mallarını ellerinden alırlarmış. Ve mağaraya gidip taksim ederlermiş. 

Rüstem, hemen gizlendiği yerden çıkıp hisse istedi. Şurek, onu görünce şaşırdı 

ve ona saldırdı. Rüstem, bunları birer birer kılıç altına alıp soydu ve kapıdan dışarı attı. 

Şurekle ikisi içerde kaldı. Şurek, ona bizden ne istersin, diyerek saldırdı. Başarısız 

olunca kaçacakken Rüstem’in haykırışıyla şaşırdı. Rüstem onu da bend edip kasrdaki 

eşyaları da ona yükleyerek kasrdan çıktılar. Askerler efendilerini böyle görünce 

Rüstem’e dört taraftan saldırarak efendimizi salıver, dediler. Rüstem, Şurek’in boğazına 

kılıcı dayadı ve onlara çekilmelerini söyledi. Yoksa sizi de onu da sağ bırakmam, dedi. 

Şurek de askerlerine çekilmelerini emretti, onlar da geri çekilip gözetlemeye başladılar. 

Rüstem, onu alıp pirin yanına döndü. Vardıklarında Rüstem ebreşi çayıra saldı, Şurek’in 
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sırtından eşyaları indirerek onu da ağaca sardı. Sührab ve Banu, Rüstem’e hayran 

oldular. Rüstem, pire Şurek eğer Türkse buraya nasıl geldi diye sordu. Pir de anlatmaya 

başladı: O kalenin padişahı Hurrem Şah, oğlu da Yafes Şah. Yafes, şeytana uyarak 

putperest oldu. Babasını zindana attırdı. Herkesi putperest yaptı, ben olmayıp kaçtım. 

Deniz kaleye yakındır. Yafes, gelen gemileri soymaya başladı. Yine bir gemi geldi 

içinden hudaperestler çıktı. Onlara sorduğumda Gilan zeminindeniz dediler. Gemiden 

bir de bu oğlancık çıktı. Babası Semek ayyarmış. İran diyarında sahip kıran-ı alem olan 

Rüstem İbn-i Zal-i Zaman’ın ayyar başısıymış. Çocuk, babasını arzu etmiş. Hem Gilan 

da Hurşid Şah onu öldürmek istermiş. O da gemi ile kaçıp buraya gelmiş. Yafes bunlara 

putperest olursanız sağ kalırsınız yoksa ölürsünüz, dedi. Bunlar da ölüm korkusuna 

putperest oldular. Bir bu oğlancık olmadı. Yafes, oğlancığı öldürmek istedi. Ben rica 

edip aldım ve terbiye ettim, ilim öğrettim. O ise şehirde bulduğu putperesti öldürmeye 

başladı. Şehirdekiler, sonunda bunun yaptığını anladılar ve Yafes’e şikayet ettiler. 

Birkaç defa yapma diye tembih ettik; ama dinlemedi. Şehirde kendi gibi kırk nefer 

bulup arkadaş oldu. Yafes, anladı bu söz dinlemeyecek, onu öldürmek istedi. O da kaçıp 

dağlarda mesken tuttu. Kırk neferiyle şehre gelip bu işlere devam etti. Halk yine 

Yafes’e şikayet etti, onun elinden aciz oldular. Yafes, olanlardan beni sorumlu tuttu. 

Ben onu öldürecekken elimden aldın, yetiştirip senin dinine sokarım, dedin yapamadın, 

dedi. Bu yüzden beni öldürmek istedi. Tam öldürecekken Şurek beni kurtardı. Ben de 

bu mağarayı bulup kendi halimde ibadetimle meşgul olmaya başladım. Rüstem, bu 

olanlara hayran kalıp Şurek’e aferin dedi. Ona benim hizmetime gir, diye teklifte 

bulundu. Ben sana galip geldim, galip gelene kulluk etmek ayıp değildir diyerek onu 

ikna etmek istedi. O ise ağlayıp isteğinin babası Semek’i bulmak ve onunla Rüstem’in 

hizmetinde olma olduğunu söyledi. Kaderim esir olmakmış, diyerek ağladı. Senin gibi 

zenciye kul olmam diyerek Rüstem’in teklifini reddetti. Bundan sonra bana huzur yok. 

Kurtulursam gece gelip senin başını keserim yoksa kendimi öldürürüm, dedi. Rüstem, 

bu duyduklarından sonra kimliğini açıkladı. Sührab ve Banu da onayladı. Pir de Şurek’e 

Rüstem budur, dedi. Şurek sonunda inandı. Rüstem, onu çözdü. Babası Semek’i 

öldürdüğünü anlattı. Şurek biraz ağlayıp, Rüstem’in hizmetine girdi. Şurek’in fedayileri 

de gelerek Rüstem’in hizmetine  girdi.  

Rüstem, bir mektup yazarak Şurek’e verdi, ondan Yafes’e götürmesini istedi. 

Cevap getir, diye tembihledi. Rüstem, Sührab ve Banu pire veda edip kalenin yolunu 

tuttu. Şurek de bu sırada kalede mektubu Yafes’e veriyordu. Mektupta Yafes’i 

hudaperestliğe çağırıyordu. Kabul etmezse padişahlığının alınacağı bildiriliyordu. 
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Yafes, sinirlendi o kim ki diye haykırdı. Şurek de benim gibi birini bile bend etti gel 

itaat et diye ona tembihte bulundu. Yafes, Şurek’i yakalatma emri verdi. Şurek, onları 

alt edip Yafes’i öldürdü. Bütün askerler padişahımızı öldürdü, diye ona saldırdı. Şurek, 

onları da alt edip şehri kargaşaya verdi. Rüstem, kaleye geldi gördü ki kıyamet kopmuş. 

Onlarda kapıdan girip, halka kılıcı bastılar. Şurek’in kırk askeri de saldırdı. Şehride kan 

ırmak gibi aktı. Putperesler aman diledi. Rüstem amanı işitince savaşı bıraktı. Şurek bu 

arada Yafes’in başını getirdi. Rüstem, kızdı. “Senin ne haddindir padişah öldürmek.” 

dedi. “Başkası olaydın seni öldürürdüm.” dedi. “Bir daha yapma.” dedi. Rüstem, 

Hurrem Şah’ı hapisten çıkardı ve padişah yaptı. Piri de getirip baş vezir yaptı. Herkes 

onlara biat etti. Hürrem Şah’a pirin sözünden çıkmamasını emretti. Bütün puperesleri 

hüdaperest yaptı. Beş on gün o kalede eğlenip Sührab ve Banu ile yola koyuldular. 

Kırk bin asker hazır etti. Hürrem Şah ve pire de “Bizi geriden takip edin.” dedi. 

Bir sahraya geldiler, güzel ferah bir bağ gördüler. Şurek, “Buranın sahibi olmak gerek.” 

dedi. “Bakalım!” deyip içeri girdiler, içerde bir kasr gördüler. Kasrın kapısı açıktı, 

girdiler. İçinde bir taht ve şahane bir sofra vardı. Şurek, burayı Hüda’nın onlara ihsanı 

olarak yorumladı. Sofraya oturup yediler içtiler mest oldular. Orası Şeddad Şah’ın imiş, 

iyi bir padişahmış, Anter ve Hüsrev adlı iki yetişkin oğlu varmış. Onlara Rüstem’in 

bağa girdiğini haber verdiler. O sırada Rüstem uykuya dalmıştı. Anter ve Hüsrev bağa 

gelip Ebreş’i gördüler, bağa yabancıların girdiğini anladılar. Onları uyurken bend etmek 

istediler. Onlar uyanıp fark ettiler ve Anter ile Hüsrev’i yere çaldılar. Bunlar “Bizi 

incitme!” diye yalvardı. Rüstem de salıverdi. Ona temenna edip özür dilediler. Beraber 

oturup yiyip içip eğlendiler. Rüstem “Bu bağ sizin mi, siz kimsiniz?” diye sordu. Onlar 

da anlatmaya başladılar: Buraya yakın bir kale var, şahına Şeddad Şah derler. Biz onun 

oğulları Anter ve Hüsrev Şahlarız dediler. Onlar da Rüstem’e kim olduğunu sordular. 

Rüstem anlattı, onlar da Rüstem’i bildiler. O bağda yiyip içmeye devam ettiler. Ancak 

Rüstem’e kendilerini tek eliyle yere çaldığından kinlenip intikam almak istediler. Ama 

Şurek yanlarından ayrılmıyordu, ondan da çok kortkular. Babalarına durumu 

bildirmeye, sonra onları bend etmeye karar verdiler. Onları şehre davet ettiler. Rüstem 

de daveti kabul etti. Onlar bu arada babalarına haber salıp durumu anlattılar.  

Şehre vardılar. Rüstem’in atını boşandırıp Şurek’i atı tutması için gönderdiler. 

Durumu fırsat bilip Rüstem’e ilaçlı şarap içirip bend ettiler. Babaları onları Cabilsa 

denen yere eğlenceye gönderdi. Buranın on iki kapısı varmış ve her kapısı bir günlük 

yolmuş. Tılsımlı kapılar görünmezmiş. Her bir kapıdan, bir adam çıkıp, ateş olup, 

üzerine varanı yakıp kül edermiş. On bin, yüz bin insan olsa yine de yanarmış. Kalenin 
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içi kırk bin kızmış. Şahları ise Şemse ve Enver Banu imiş. Şehrin ortasında çok büyük 

bir ağaç varmış. Ağacı kucaklayan hamile kalırmış, doğan kız olursa kalede 

beslerlermiş, erkek olursa dışarı atarlarmış. Bu kalenin yanında bir kale daha varmış. 

Şemse ve Enver Banu’ya, Anter ve Hüsrev aşıkmış.  

Kalelerin önü çöl ve çölde kahraman-ı katil neslinden bir dilaver olan Azer 

Küşasb-ı Yegane vardı. On iki bin haymesi, kırk bin askeri, bin koyunu ve sığırı vardı. 

Çok ulu idi. İki askeri vardı ki adları Hümam-ı Sahra-nişin ve Kaytas-ı Sahra-nişin, bir 

de oğlu vardı adı Hum-ı Tigzen. Bunlar çok yiğitlerdi. Kızı Eremyan Banu vardı. Azer, 

Şemse Banu’ya aşıktı. Şemse Banu’nun da ona meyili vardı.  

Şurek, Ebreş’i tutup kaleye gelirken, kaleden çıkan askerleri gördü ve 

şüphelendi. Gördü ki Rüstem’in aklı başında değil ve bir file yüklenmiş. Anladı ki onu 

ilaçla böyle yapmışlar. Anter ve Hüsrev çok gidiip konakladılar. Rüstem’i de bir ağaca 

sarıp ilacını tazelediler. Şurek, bu sırada dağa doğru ağlayarak gidip Rüstem’i nasıl 

kurtaracağını düşündü. Bir yerde kurulmuş çadırlar gördü. İçlerinde çok büyük bir çadır 

vardı ki dikkatini çekti. Çadırın önünde nikab-dar biri oturur. Şurek’in ağlamasını görüp 

onu yanına çağırdı ve neden ağladığını sordu. Şurek, olanları anlattı. Meğer bu nikab-

dar Azer’in kızı Eremyan Banu imiş. Şeddad, Azer’e haraç verirdi. Banu onun 

ağlamasına acıyıp onu babasına götürdü. Şurek mücevherli bir tahta oturan ve heybetli 

bir dilaver olan Azer’in eteğini öptü. Azer, kızına sordu: Bu insan neden ağlar? Banu 

anlattı: Anter ve Hüsrev onun efendisine hileli şarap içirmiş, o nereye gittiklerini 

bilmediği için ağlarmış, dedi. Azer de Şurek’e acıdı ve yardım edeceğini söyledi. Onu 

yedirdi, içirdi. Bu sırada bir pehlivanına emretti: Azer ve Hüsrev’i getirin. Hümam adlı 

pehlivan atlanıp gitti. Onu gören Anter ve Hüsrev karşılayıp misafir etti. Hümam 

“Esirinizi getirin!” dedi. Esiri görünce kalkın gidelim dedi. Bunlar nerden haber 

aldığına şaşırıp bozuldular; ancak inkara ve muhalefete güçleri yoktu. Rüstem’i bu 

şekilde file yükleyip yola koyuldular. Hümam, Rüstem’in heybetine hayran kalıp onun 

güçlü olduğunu anladı. Azer’in çadırına gelince onu indirerek içeri aldılar. Azer’in 

önüne koydular. Azer’in yanında Şurek’i gören Anter ve Hüsrev şaşıp kaldı. Şurek’in 

söylediğini anladılar. Azer onlara Rüstem’i neden bend ettiklerini sordu. Onlar da nice 

şehriyarı tahtından ettiğini ve kendi şehirlerine gelip ele geçirmek istediğini anlattılar. 

Galip gelip bend ettik dediler. Azer “Bunun aklı neden başında değil?” diye sordu. 

Onlar da “Çırpınıp kaçmasın diye yaptık.” dediler. Şurek yalan söylediklerini haykırıp 

saldırdı ve Azer’e olanları anlattı. Azer, Rüstem’i ayıltın diye emretti. Burnuna sirke ve 

badem yağı sürüp aklını başına getirdiler. Rüstem kendini garip yerde görünce şaşırdı 
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sonra olanları anladı. Azer, ona olanları sordu. Rüstem gülünce Azer de her şeyi anladı. 

Rüstem’e sordu: “Seni salsak bunlarla savaşır mısın?” dedi. Rüstem “Bir değil beş kere 

savaşırım.” dedi ve bendini kırdı. Azer, Anter ve Hüsrev’e düşmanınız önünüzde, yine 

bende çekerseniz size inanırım dedi. Bunlar bozuldular. Rüstem’e yapıştılar ancak 

yerinden bile kıpırdatamadılar. Rüstem bunları alığ yere çaldı. Azer’in pehlivanı 

Hümam geldi ve Rüstem’le güreşmek istedi. Rüstem kabul etti, onu da yere çaldı, 

Kaytas güreşmek istedi, onu da yere çaldı. Azer hayran kalıp “Aferin.” dedi. Kendi de 

güreşmek istedi. Rüstem “Şereftir!” diyerek kabul etti. Azer ona istersen bugün dinlen 

dedi. O ise “Hayır hemen güreşelim.” dedi. Bir zaman itiştiler Azer Rüstem’in dizini 

büküp zemine getirdi. Rüstem zorla kalktı ve Azer’i deve gibi çökertti. Azer kalkamadı. 

Rüstem saldı ve “Yarın güreşiriz.” diyip çadırdan çıktı. Nara ile Ebreş’i çağırdı, binip 

gitti. Şurek ile dağa doğru gidip ağaç gölgesinde dinlendiler. Anter ve Hüsrev de Azer’e 

veda edip askerlerinin yanına gittiler. Irmak kenarında sofra kurup alem yaptılar. 

Rüstem’in karnı acıkınca ırmak kenarında onları gördü. Şurek’e “Hiç boğazım için 

kavga etmedim ama şimdi edeceğim.” dedi. Gidip önlerinden sofralarını alıp geldi. 

Şurek ile yiyip içtiler. Sabah olurken ibadetlerini yaptılar. Azer’in Rüstem’e dünden 

öfkesi vardı. Atlanıp Rüstem’e doğaru gelerek saf tuttu. Rüstem de Ebreş’e suvari oldu. 

Arkasında Şurek meydana geldiler. Hümam Rüstem’e saldırdı. Rüstem, onu yine yendi. 

Azer ile konuştular, Rüstem, Azer’i kendi ile gelmeye davet etti. Azer Şemse’ye olan 

aşkını anlattı. “Ben onun aşkı yüzünden burdayım bir yere gidemem.” dedi. Şavaşa 

tutuştular ancak yenişemediler. Azer o öfke ile saldırdı ve bir darbe vurdu ki Rüstem o 

darbeyi sadece oğlu Feramurz’dan hint ülkesinde yemişti. Bu gürz ve darp vurmalar 

karşılıklı devam etti. Akşam olunca yarın devam etmek üzere ayrıldılar. Azer, çadırına 

gelip Hümam ile şarap içip yemek yedi. Bir sofra da Rüstem’e yolladı. Rüstem ve Şurek 

de yiyip içip uyudular.  

Sabah oldu, Rüstem ile Şurek ibadet etti. Rüstem, meydana girdi Azer ile akşam 

olana dek savaştılar. Akşam Azer yine Rüstem’e sofra gönderdi. Rüstem ve Azer otuz 

dokuz gün böyle savaştı, kırkıncı gün Rüstem meydana girdi, en iyisi güreşmek, at 

üstünde savaşmakla olmuyor, dedi ve Azer de kabul etti. Uzun süre güreşince Rüstem 

galip geldi. Azer buna dayanamayıp ölmek istedi. Rüstem, buna izin vermedi yalnız 

konuşmak istedi. Tenhaya giderken herkes Rüstem’in Azer’i öldüreceğini sandı. Bir 

grup ise öldürse meydanda öldürürdü, dedi. Tenhada Rüstem, Azer’e kimliğini açıkladı. 

Azer, inanmayarak hiç beyaz adam zenci olur mu diye merak etti. Rüstem bunu 

ispatladı ve onu inandırdı. Azer, kalesine döndü ertesi gün görüşmek üzere haberleştiler.  
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Rüstem, dağa doğru gitti. Giderken arkasındaki gürültüye dönüp baktı. Nikab-

dar nereye kaçarsın, diye bağırarak geliyordu. Rüstem, ona bir gürz vurdu ve onun 

haline acıdı. Durduk yere bu belanın nerden geldiğine şaşıran Rüstem onu etkisiz hale 

getirdi. O sırada yüzündeki peçe sıyrılınca Rüstem gördüğü güzelliğe şaşırdı. Kimsin, 

diye sordu ve onun Şemse Banu olduğunu öğrendi. Rüstem, onu Azer’in sevdiğini 

hatırladı. Rüstem, onu Azer’e götürdü. Azer onların gelmesine çok sevindi ve onlara 

sofralar kurdurttu. Banu’ya Rüstem seni nasıl ele geçirdi diye sordu. Banu da anlattı. 

 Rüstem, dönerken gürültüye baktı, bir nikab-dar gördü. Nikab-dar 

Rüstem’e saldırdı, Rüstem onu alt etti. Peçesi açılınca gördüğü güzelliğe şaşıran Rüstem 

ona kim olduğunu sordu. O da Enver Banu olduğunu söyledi. Rüstem, ona hemen aşık 

oldu. Sen benim nasibimsin, payıma düştün, dedi. Nigarım ol diyip ağaç gölgesine 

geldiler. Şurek, onlara şarap ve yiyecek buldu. Yiyip içerken sohbete başladılar. Enver 

Banu, hüzünlenip yemedi ve içmedi. Rüstem onun kendini sevmediğini anladı ve 

kimliğini açıkladı. Enver Banu, onun alem-i sahip-kıran olduğuna çok sevindi. Banu, 

keyfe geldi ve yiyip içtiler.  

Sabah kalkıp Azer’in çadırına gittiler. İki hemşire buluşup hallerini konuştular. 

Şemse banu, Rüstem’i istemedi. Azer’e onu kaleye gönder, yoksa sana eş olmam, dedi. 

Hepsi kalkıp Enver’in kalesine gitti. Rüstem, şehri gezdi; ama ortadaki ağacı görmedi. 

Döndüğünde işrete başladılar. Bu arada Şemse, Enver Banu’ya Rüstem’i uyutup başını 

keselim, diye teklif etti. Enver kabul etmedi, bize ne zararı var, dedi. Şemse, Cabilsa’yı 

alarak harap edecek ondan öldürmeliyiz, dedi; ama Enver’i ikna edemedi. Anter ve 

Hüsrev’e teklif etti. Onlar kabul ettiler. Bu sırada Şemse Rüstem’i, Enver’i ve Şurek’i 

ilaçla uyutup bend etti. Rüstem ve Şurek’i Anter ile Hüsrev’e teslim etti. Onlar da 

esirlerini alıp Cah-ı Babil’e gittiler. Azer’in kızı Eremyan Banu olanlardan haberdardı 

ve onların peşine düştü. Bu sırada Enver’in aklı başına geldi ve hemen Şemse’ye 

olanları sordu. Şemse inkar edince o zorladı, Şemse de anlattı. Enver onunla kavga etti, 

onu öldürmek istedi. Şemse, yaptıklarına pişman oldu. Enver Banu, silahlanıp 

arkalarından gitti. Anter ve Hüsrev on bin askerle Cah-ı Babil yakınlarında dinlenmek 

için durmuşlardı. O sırada Eremyan Banu yetişip onlara saldırdı. Asker şaşırdı ve savaşa 

başladılar. Şurek’in de aklı başına geldi ve ellerini bağlı gördü. Olanları anladı; ama 

kendilerini kimin kurtardığını bilemedi. Ellerini çözdü, sonra Rüstem’i çözdü. Onlar da 

savaşa girişti. Gördüler ki Eremyan banu Anter ve Hüsrev’i komayın diye bağırıyor. Bu 

arada Enver Banu da yetişip savaşa girdi; ama Eremyan’ı kıskandı. Rüstem’in ona 

hayran oalcağını düşündü, Eremyan’ı öldürmek istedi. Rüstem bu olanların 
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sorumlusunun Enver Banu olduğunu sanıp ona saldırdı, o da kaçtı. Askeri dağıttı, Anter 

ve Hüsrev ondan aman diledi. Rüstem, onları affetti. Bu sırada Azer haber alıp hemen 

gelmişti. Enver ile yolda karşılaştıklarında Enver ona Rüstem’den kaçtığını anlatarak 

korunma istedi. Azer de onu çadırına yolladı. Gelip Rüstem ile buluştu. Anter ve 

Hüsrev, Rüstem’e Enver’in suçunun olmadığını suçun Şemse’de olduğunu anlattı. 

Rüstem, hemen kaleye gitti. Gördüler ki duvarlar yarılıp içlerinden adamlar çıkar ve 

alev alır. Alevler önüne geleni yakar. Azer, Rüstem’e on bin asker olsa da yanar, buna 

çare bulalım, dedi. Enver Banu, Rüstem’e kendini affetmesi karşılığında kaleyi bu 

tılsımdan nasıl kurtaracaklarını anlatabileceğini söyledi. Rüstem de kabul etti. Enver, üç 

tane güvercine aybaşı kanı sürün, o güvercinlerden biri kale duvarına konarsa tılsım 

bozulur, dedi. Rüstem, Enver’in anlattıklarını hemen uyguladı ve güvercinlerin 

konmasını beklemeye koyuldular. Bu arada Şemse ve diğer kızlar da güvercinleri 

ürkütmeye çalışarak onların duvara konmalarını engellemeye uğraştılar.  Ancak bir 

güvercin kondu ve tılsım bozuldu. Şemse, aman diyerek kaleyi teslim etti. Rüstem de 

kaleyi zabt etti. 

Rüstem bir gün kalede eğlendi. Şurek ile ortadaki ağacı izlediler ve altınlarını 

soydular. Şemse, bunu Rüstem’e ayyarın mabudumuzu soydu, diye şikayet etti. Rüstem, 

ağaçtan mabud olmaz diyerek ağacı yıktı. Rahibeler ağacın altında kaldı.  

Kırk bin askerle Sührab, Nevruze ve Selim pir geldi. Rüstem kırk bin askerle 

kaledeki kırk bin kızı evlendirdi. Şemse’yi Azer ile, Enver ile kendi, Şurek ise Nevruze 

ile evlendi. Kırk gün yediler, içtiler. Kırkıncı gün gerdeğe girdiler.  

Enver Banu’dan Tahir adlı bir oğlu, Azer’in Şemse’den Kahir, Şurek’in ise 

Çalak adlı bir oğlu oldu. Azer’in Hum-ı Tigzen adlı oğlu başka bir yerde idi ve babasını 

bir zencinin bastığını haber almıştı. Gazaba gelerek Cabilsa’ya geldi, divana girip 

Rüstem’i sordu gösterdiklerinde saldırdı. Rüstem, onu yenerek bend etmişti ki Azer 

ondan oğlunu bırakmasını rica edince  o da bıraktı.  

Rüstem, gayr-name yazdırıp diğer şahlara yolladı. Onlar Cabilsa’da toplanıp 

yiiyp içmeye başladılar. Şahlar namelerini alıp okuyunca tedariklerini görüp sahip 

oldukları kadar asker hazırladılar. Cabbar-ı Cihansuz ile Filyun Şah yüz bin, Münim 

Şah seksen bin erle geldi. Rüstem, Sührab’ı şah yaptı. Selim piri baş vezir, Azer’i baş 

ser-kaplan yaptı. Cabbar-ı Cihansuz ise baş asker oldu.  

Cabilsa’ya yakın metin bir kale varmış. Halkının gözleri ayine gibiydi. Buraya 

iki birader hükmederdi. Adlarına Tapur ve Cabir Şah derlerdi. Tapur’un bir oğlu bir de 
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kızı vardı. Adları Behmen Şah ile Şemile Banu idi. Cabur’un bir kızı vardı, adı Semin 

Banu idi. Tapur büyük kardeşti. Semin Banu’ya Behmen Şah talipti.  

O sırada Rüstem’in gönlüne seyahat etme isteği düştü. Azer’e buralarda kale var 

mı, diye sordu. Azer de Tapur ve Cabir Şah’ın kalelerini anlattı. Hükmü Tapur’un 

verdiğini söyledi. İnsanları incittiklerini; ama kendinden korktuklarını anlattı. Rüstem, 

Azer’i yerine vekil bırakarak Ebreş’e binerek Şurek’i de yanına alıp o kaleye doğru yola 

çıktı.  

O sırada Tapur kalesinde işret ederken ona Rüstem’in övgüsünü yapıyorlardı. 

Duyunca Rüstem’in hakkından gelmek istedi ve bin askerle Cabilsa’ya doğru yola 

koyuldu. Yolda karşılaşıp cenge tutuştular. Rüstem, ona galip gelince Tapur aman 

diledi. Rüstem de affederek onunla sohbet etti. Askerlerden biri Cabir’e durumu anlattı. 

Cabir, kızının lafı ile kale kapısını kapattırdı ve Tapur gelince içeri alma, dedi. Rüstem 

ile Tapur gece boyunca sohbet ettiler ve birbirlerini sevdiler. Tapur kaledeki kardeşine 

durumu haber vermek istedi ve yola koyuldu, gelince içeri alınmadığını gördü. Cabir’e 

durumu bildirdi ise de işe yaramadı. Cabir, cellatlara onun başını kestirmek isterken 

kızının kışkırtmasıyla kardeşinin boğazını kendi kesip kuyuya attı.  

Rüstem, üç gün tapur’u bekledi, o gelmeyince kaleye gidip onu görmeye karar 

verdi. Geldiğinde kapıları kapalı bir kale gördü. Kuyuda Tapur’un kesik başını gördü ve 

kaleyi açın, dedi. Onlar açmadılar. Rüstem yıkıp geçerek onların başını kesti. O sırada 

naralar atarak bir şehsüvar çıkıp geldi ve Rüstem’e saldırdı. Rüstem, onu kaldırıp yere 

çaldı ve başını kesecekken aman dileyince affedip kim olduğunu sordu. O da adının 

Behmen Şah olduğunu ve Tapur’un oğlu olduğunu, amcasının kızı Semin Banu’ya aşık 

olduğunu söyledi. Tek isteği intikam alıp sevdiğine kavuşmakmış. Rüstem, kendini 

kaleye aldırırsa ona yardıme deceğini söyledi. Behmen onu bend etmiş gibi yaparak 

kaleye aldı. Divana çıktılar. Cabir, Behmen’e Rüstem’i nasıl yakaladığını sordu. 

Rüstem o sırada Cabir’i tehdit etti. Cabir de onun başının vurulmasını emretti. O 

bendini kırarak Cabir’i yere çarptı. Bütün divan ona saldırdı, Rüstem kılıç vurarak halkı 

dışarı çıkardı. Kendi de atına binerek kapıyı açarak hendeğe köprü uzattı.dışardaki 

Şahlar köprüyü görünce kaleye girdiler ve savaşa başladılar. Şehirli aman deyince 

Rüstem, affetti. Rüstem’in ayağına kapandılar. Rüstem, Behmen’i padişah yaptı ve 

Semin Banu ile onu evlendirdi. Birkaç gün eğlendiler.  

 Rüstem giderken, Behmen Rüstem’e  kendinin de gideceğini onunla 

gelmesini söyledi. Rüstem, Behmen’e sen kalede ol dediyse de Behmen, Rüstem’in 
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hizmetinden ayrılmak istemedi. Rüstem, kabul etti ve tedariklerini görerek yola 

koyuldular.  

 Beş on gün giden Rüstemler ferah bir yerde durdular. Rüstem, orada ava 

çıktı ve bir ahunun peşinden giderken kurak bir bağ önüne geldi. Gördü ki iki atlı ceng 

ediyordu. Onları seyretmeye başladı, Dayanamayarak Ebreş’i üstlerine sürdü. Civanı 

bend etti, ağlayan Banu’ya neden ağladığını sordu. O da adının Büruze Banu olduğunu 

babası için ağladığını anlattı. Bend ettiğin Sencaniye Şah’ı Şencan Şah’ın oğlu Selim 

Şahtır, dedi. Yıkılan civan ise Anter Şah’ın oğludur, dedi. Bizler amcazadeleriz, dedi. 

Babam beni Selim Şah’a çeyizimle birlikte verdi. Anter Şah’ın oğlu  Biruz Şah ise bunu 

kabullenmeyip yolumuzu kesti, dedi. Rüstem de kendini alem-i sahip-kıranım diye 

tanıttı. Biruz aman dileyince Rüstem de affetti ve onların düğününü yaptı. Orada kalıp 

birkaç gün eğlendi.  

 O sırada Rüstem, Mazenderan’ı fethedince mahluklar ortaya yayılmıştı. 

Gul-ı Ruyin-ten adlı bir gul da kaçıp o vadide mesken tutmuştu. Biruze Banu ile sohbet 

ederlerdi. Onun evlendiğini duyunca Rüstem’e saldırmaya geldi. Kale önünde bir gece 

konakladı. Halk gulı getirdiği için Banu’ya söverdi. Rüstem, gürzünü alıp atına bindi. 

Gul ile cenge başladı. Üç gün üç gece savaştılar. Rüstem, ona aletin tesir etmediğini 

görünce onun boğazına yapıştı. Sonunda Rüstem onu bend edip kaleye getirdi. Gulı 

ağaca bağlayıp işrete başladılar. 

 Bu sırada Rüstem avdan dönmeyince onu merak eden Şurek etrafta onu 

aramaya çıktı. Onu Anberabad Kalesinde buldu. Rüstem, Şurek’ten askeri oraya 

getirmesini istedi. Şurek, askeri getirip kale önüne kondurdu.  

 Bu sırada gul bendden sıkılıp bendini kırdı. Maşuğu Banu’yu başkası ile 

sohbet ederken görünce onları koltuğunun altına alıp kaçtı. Rüstem, duyunca Ebreş’e 

süvar olup ardından gitti. Gul, Rüstem’e saldırdı ve o sırada kolunun altındaki Banu’yu 

ve onun kocasını düşürdü. Rüstem, gulu imana davet etti; ama o kabul etmedi. Şurek 

yapılanların boşa çıktığını görünce ona ilaç bulacağını söyledi. Kırk kurşunu eritip 

kulağından akıttı ve gul öldü. İşrete başladılar.  

 O sırada Ferahzad, yenilgiyi hazmedemeyip kendini öldürmek istedi. 

Babası iki yüz bin askerle daha da asker toplayarak Anber Şah’ın üzerine doğru yola 

çıktılar. Herdem Şah da yüz bin askeri ile ona katıldı. Anber Şah bu olanları haber alıp 

kaygılandı. Rüstem, onun kaygılandığını görünce, onlara cevap verilir Huda kerimdir, 
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diye teselli verdi. Rüstem, onlara edebleri ile kalelerine dönmelerini söyledi. Onlar da 

zenciden emir almayacaklarını söyleyip reddettiler. Ordular cenge tutuştu.9 

 

 

 

 

 

           

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
9 Metinde kişi isimlerinde tutarlılık yoktur. Bir kişi başka sayfalarda farklı isimlerle anılabiliyor. Ancak biz bunu 
özete yansıtmadık. Kişi isimlerinde ilk şekilleri korundu. 
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A 

®b®d (F.) i. Mamur, bayındır 

6b/14,7a/02, 7a/08, 7b/04, 7b/07, 7b/08 

→ ẁanber-®b®d, ẁanter-®b®d, bād-

®b®d, ḳısun ®b®d ḳalẁası, sel¬m-®b®d, 

ḳalẁa-i ẁanber-®b®d 

abd®l (A.) i. Dünya ile ilgisini kesip 

Tanrı'ya bağlanmış olan derviş 12a/17 

‘acab® (A.) e. Şüphe ve tereddüt 

bildiren edat, acaba 16a/11, 21b/10 

‘ac®yib (A.) i. Çok tuhaf şey 21a/19  

‘aceb (A.) i. Tuhaf, şaşılacak şey 2a/10, 

3b/11, 9a/11, 12a/02  

‘acebe (A.) i. Şaşmak, hayret etmek 

9a/07  

acı i. Acı 16a/24, 19b/13  

‘ac¬b (A.) i. Tuhaf. 

 ‘acībü'l-heykel Tuhaf heykel 

9a/12  

‘ac¬be (A.) i. Şaşılacak şey 14b/03 

→  ḥiḳāyet-i ‘acībe  

‘®ciz (A.) i. Güçsüz, zayıf. 

 ‘®ciz-i ferm®nde Güçsüz, 

beceriksiz 13a/17 

 ‘®ciz ol- Yetersiz, güçsüz olmak 

3a/20, 10a/12, 13a/08, 13b/20 

aç- Açmak 2a/18, 2b/11, 3a/17, 4b/01, 

4b/13, 6a/03, 8b/20, 14b/16, 14b/18, 

16a/25, 19b/02, 21a/20, 21b/15, 22a/19, 

25a/14 

→ el aç-, göz aç-  

açıḳ- Acıkmak, açlık hissetmek 17a/02 

  

açıl- Açılmak 18b/02, 18b/12  

açuḳ i. Açık 12a/13, 12a/14 

ad i. Ad, isim. 2a/10, 2a/23, 3a/01, 

3a/04, 4a/03, 4a/06, 4a/14, 5a/01, 

11a/15, 11b/03, 11b/04, 14b/04 

®d®b (A.) i. Yol, yordam; göz önünde 

bulundurulması gereken ahlâk kuralları 

11b/02, 13b/13, 17a/17 

ādāb-ı pādişāhī Padişahla ilgili 

onularda uyulacak kurallar, usuller 

24a/15  

adam (A.) i. Adam, kişi 2a/19, 3a/05, 

4a/14  

‘ad®vet (A.) i. Düşmanlık 1b/08  

®dem (A.) i. Adam, kişi 2a/10, 2a/12, 

2b/23, 4b/10, 7b/11, 8b/13, 9a/06, 

9a/13, 10a/03  

®det (A.) i. Usul, töre, alışkanlık 6b/15 

 ®det-i me’l‚fe Bilindik, alışılmış 

âdet, örf 12b/01  

adım i. Adım 18a/07  

‘adüvv (A.) i. Düşman 

 ‘adüvv-i ekber Büyük düşman 

7b/22  

®f®ċu't-t®ċ (A.) i. Göklerin takı, 

kemeri 

 ®f®ċu't-t®ċ ol- Göklerin takı 

olmak 17b/07  

®fer¬n (F.) i. Yaşa, varol 10b/22 

 ®fer¬n eyle- Aferin demek 

13a/22, 16b/07 

 ®fer¬n it- Aferin demek 16b/16 
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→ tahsīn ü āferīn eyle-   

®fit®b (F.) i. Güneş 18b/12 

 ®fit®b-ı saba-bahş Mutluluk 

bağışlayan güneş 17a/07 

→ pençe-i ®fit®b  

afv (A.) i. Af, bağışlama 

 afv eyle- Affetmek, bağışlamak 

5b/04 

 afv it- Affetmek, bağışlamak 

19b/15, 20a/01  

aġac i. Ağaç 9b/01, 20a/13  

aġırla- Ağırlamak, misafir etmek 9a/18 

aġız i. AĠız 4b/24 

 aġızına gel- Tam söyleyecekken 

durmak 25a/07  

aġla- AĠlamak 2a/24, 3a/19, 3b/04, 

4a/02, 4a/04, 4b/19, 6b/07, 7a/17, 

8b/10, 13a/24, 13b/09, 15b/16, 15b/18, 

15b/19, 15b/21, 15b/23, 16a/01, 16a/03, 

18a/11, 21a/25, 22a/09, 23b/17, 24a/11 

→ zār zār aġla-  

aġuz i. Ağız 6b/10  

®h ü. Ah, eyvah. 

 ®h it- Eyvah demek, bir şeye 

üzülmek 4a/05, 15b/19, 17a/19, 

21b/05, 25a/18  

®h®l¬ (A.) i. Halk 6b/09  

āḫır (F.) i. Ahır, hayvan damı 19b/08 

®hir (A.) Son 3a/20, 5a/16, 12a/23, 

13b/25, 16b/21, 18a/02, 18a/10, 23b/14 

 ®hir-i k®r İşin sonunda 3a/07, 

17a/22 

 ®hir-i ‘āḳıbet Sonunda 20a/07 

 ®hir-i duvāl Yakanın, gömleğin 

sonunda 17b/25  

aḥkām (A.) i. Hükümler 

 aḥkām eyle- Hüküm vermek 

4a/09  

aḥmaḳ (A.) i. Ahmak, akılsız 20a/13 

aḫret (A.) i. Ebedi alem 5b/24  

aḫşam (A.) i. Akşam 8a/24, 8b/13, 

11a/08, 11b/20, 12a/18, 12b/08, 14a/16, 

17b/14  

āhū (F.) i. Ahu, ceylan 5b/23, 21a/22, 

22a/07, 22a/09 

ahvāl (A.) i. Haller, durumlar 3b/03, 

4b/03, 6a/18, 11a/18, 15a/07, 21a/11, 

22a/20 

aḳ sf. Ak, beyaz 8b/17  

aḳ- Akmak 2b/10, 6a/25, 14a/05  

‘aḳab (A.) i. Arka, art 12a/20 

→ der-‘aḳab  

aḳça i. Para 6a/02, 6a/13, 23b/14  

aḳd (A.) i. Nikah 1b/17, 9a/18 

 aḳd-i nikāḥ Evlenmek, 

nikahlanmak 20a/16 

 aḳd it- Evlenmek, nikahlanmak 

24a/03 

 aḳd itdür- Evlendirmek, 

nikahlamak 20a/17 

 aḳd ü nikāḥ eyle- Evlenmek, 

nikahlanmak 2b/21  

aḳdar- Aktarmak 17a/15  

‘āḳıbet (A.) zf. Nihayet, sonunda 2a/16, 

3a/09, 3b/12, 4a/15, 4b/13, 8a/08, 8a/14, 

13b/07, 15a/14, 17b/14, 23a/07 
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 ‘āḳıbetü'l-emr İşin sonunda 

13b/20 

→ āḫir-i ‘āḳıbet 

aḳıd- Akıtmak 23b/15  

‘aḳl (A.) i. Akıl, 2b/14, 3a/25, 14a/25, 

15b/12, 22a/20 

‘aḳlı başına gel- Ayılmak, 

kendine gelmek 8b/20, 19a/16, 

19a/23 

 ‘aḳlı başında degüldür 16a/20 

‘aḳlı başından git- Bir şey 

düşünememek 5b/15 

‘aḳlı git- Bir şey düşünememek 

2b/13, 9b/14, 12b/13 

‘aḳlı kes- Anlamak, uygun 

bulmak 13b/08 

‘aḳlın başına getür- Ayıltmak, 

kendine getirmek 19b/02 

→ naḳıṣü'l-‘aḳl 

aḳrān (A.) i. Eş ve benzer olanlar, 

yaşıtlar 17b/15 

‘aḳsi (A.) i. Ters, zıt 4b/14   

al- Almak 6b/14, 10a/10, 6b/05, 6b/17, 

7a/18, 25a/13, 25a/14, 8b/07, 8b/07, 

8b/12, 21b/09, 22a/18, 24b/18, 3a/04, 

7a/18, 12b/02, 19b/10, 3b/19, 25a/25 

→ destūr al-, ele al-, ḫaber al-, 

ḫaraç al-, ibret al-, intiḳām al-, ḳanın al-

, ḳılıç altına al-, murād al-, öñin al-, 

vehm al- 

a’lā (A.) i. Yüce, yüksek 18b/13  

‘alāḳa (A.) i. İlgi, alaka 2b/03, 20b/12 

‘alāmet (A.) i. İz, nişan, işaret 5a/03  

alarġa i. Uzak 5b/06 

 alarġa eyle- Uzaklaştırmak 

21a/20  

aları zf. Dikkatli, sert 

 aları aları Dikkatli dikkatli, sert 

sert 9b/16  

ālāt (A.) i. Aletler 22b/25 

 ālāt-ı ḫarb Savaş aletleri 

22b/24 

 ālāt-ı ṣāḥib-ḳırān Padişahlık, 

hükümranlık aletleri 18a/12  

alay i. Ordu 25a/04, 24b/24 

 alaylar baġla- Ordular 

oluşturmak 8a/01 

aldır- Aldırmak, umursamak 16b/06, 

21a/11  

ale'l-acele (A.) zf. Aceleyle, çabucak 

19b/15  

‘®lem (A.) i. Dünya 5a/10, 7a/12, 8a/01, 

10b/23, 12a/04, 16a/21, 17a/19, 19a/02 

→ dilāver-i ‘®lem, pehlüvān-ı 

‘®lem, ṣāḥib ḳırān-ı ‘®lem, server-i 

‘®lem, seyyāh-ı ‘®lem 

‘alem (A.) i. Bayrak, nişan 3a/16  

‘ale’r-rāvī (A.) i. Rivayet edene, 

söyleyene ait 17b/22  

alet (A.) i. Alet 8a/21  

‘alev (A.) i. Alev, ateş 17a/23 

aleyh (A.) takı. Onun üzerine, ona 

‘aleyhi’l la’ne Lanet üzerine 

olanın 13a/02 

→ racīm-i ‘aleyhi’l la’ne 11b/05 

‘aleyhi’l la’ne (A.) i. Lanet üzerine 

olanın 

→ şeytān-ı ‘aleyhi’l la’ne 13b/16 
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‘aleyke (A.) takı. Senin üzerine olsun 

 ‘aleyke ’avnu’llah ṣadāsı 

"Allah'ın yardımı üzerine olsun" 

sadası 25a/23  

‘aleyküm (A.) Üzerinize olsun 11a/25 

alı-ḳoy- Alıkoymak 17a/21  

alın- Alınmak 19b/21, 21b/09, 21b/05 

‘ālī (A.) sf. Yüce, ulu 14a/19, 7b/24, 

14a/21 

‘®l¬-cenāb Ulu, yüce gönüllü 

5b/08 

→ ḳaṣr-ı ‘ālī, uçkāhı ‘ālī per-nūr 

allāh (A.) i. Allah 3a/17, 3a/22, 9a/02 

 Allāh-u azīm-üş-şān Yüce şanlı 

Allah 2a/02 

→ zikr-ul allāh 

allaḳ i. Karmakarışık  

 allaḳ bullaḳ it- Karma karışık 

etmek 6a/25 

alt sf. Alt, üstün karşılığı 3b/23, 4b/23, 

9b/11, 17a/17 

→ ḳılıç altına al-  

altı sf. Altı 8b/17, 11b/09, 11b/10, 

24b/20, 2a/03 

altı bin Altı bin 20b/13 

→ on altı, yigirmi altı 

altun i. Altın, para 6a/05, 6a/10, 

23b/15, 20a/11  

®l‚de (F.) sf. Karmakarışık, darmadağın 

 ®l‚de eyle- Karıştırmak17a/16 

 ®l‚de-i aşık Karmakarışık 

aşık5b/04  

®m®de (F.) i. Hazır 

 ®m®de eyle- Hazırlamak, hazır 

hale getirmek 9b/06 

amān (A.) i. Af, rica 3a/10, 6b/06, 

9a/08, 14a/05 

 amān di- Af dilemek 6b/07 

 amān vir- Affetmek, 

bağışlamak 9a/08, 16a/22, 

21a/01  

‘amel (A.) i. İş, fiil 

 ‘amel it- Yapmak, işlemek 

2a/04, 11a/07  

āmed (F.) i. Gelme, geliş 12b/01 

→ der-āmet  

amiḳ (A.) sf. Derin 11a/01  

ammā (A.) bağ. Ama, fakat, ancak, şu 

kadar ki, öyle ki  1b/01, 1b/06, 2a/11, 

2b/25, 3a/13, 3a/18, 3a/20, 3b/11 

 ‘ammī (A.) i Amca 9a/16, 4a/10, 

4a/12, 4a/13, 4a/15, 4b/14, 6b/11, 

21b/06 

‘ammī-zāde Amca çocukları 

22a/16  

‘amūd (A.) i. Direk, sütun 2b/08, 2b/09 

→ müntehā-yı ‘amūd 

anı zm. Onu 7a/11  

an- Anmak, herhangi bir şeyi hatırlayıp 

ondan söz etmek, bahsetmek  5b/19  

ana zm. Ona 1b/11, 6a/05, 8a/24, 8b/03, 

12a/18, 12a/21, 14a/10 

‘anber (A.) i. Güzel koku, özel isim 

24a/07, 24a/10, 24b/03, 24b/05, 22b/01, 

23a/1 

→ ‘azm-i ‘anber ābād eyle-, divān-ı 

‘anber, şāh, ḳal’a-i-‘anber-ābād 



 

 85 

ancaḳ Ama, fakat 3b/24, 4a/04, 4b/06, 

8b/01, 10b/22 

anda zm. Onda 14a/16, 15a/09, 16b/07, 

18a/15, 18b/20 

andan 1. Ondan: Andan yirinde oturup 
20 saḳiya işāret eyledi.10b/19 

2. Sonra: Andan üci Ḳısunabād’dan 

çıḳup yola revāne oldı.11a/7  

1b/16, 5b/11, 6b/08, 9a/18  

anı zm. Onu 1b/14, 2b/05, 3b/24, 4a/25, 

8a/11, 11b/13, 12a/19, 16b/16, 18b/02, 

19b/23, 21a/22, 23b/25   

‘anḳā (A.) i. Anka kuşu, simurg 11a/08, 

18a/11, 19a/01, 11b/10, 6b/16, 19b/16 

 ‘anḳā-yı zengī-yi bülend-

pervāz Yüce sesli Anka-yı 

Zengi 4a/03, 15a/02, 11a/15, 

16a/01, 19b/08, 13b/16, 13b/15 

→ simurġ-ı ‘anḳā 

anlar zm. Onlar 4b/03, 5b/18, 9b/23, 

15a/10, 20b/04, 4b/15, 20b/18, 24a/13, 

8a/24, 9b/23, 25a/05, 14b/06, 8b/01  

añsuzdan zf. Aniden, birdenbire 

18b/01, 21a/22  

añsuzın zf. Aniden, birdenbire 4b/11, 

8a/19, 14b/17, 19a/22, 19b/11  

anuñ zm. Onun. 11b/04, 12a/14, 

14b/25, 15b/02, 17a/16, 18a/13, 20a/18 

anünçün Onun için, bu yüzden 9b/03 

apul apul zf. İki yana sallana sallana 

16b/24  

ār (A.) i. Utanma 

 ār it- Utanmak 25a/04 

  

ara i. Bir oluştan diğer bir oluşa kadar 

geçen zaman fasılası 14b/18, 4a/14, 

5a/23, 8b/06, 10a/19, 11b/19, 12b/18, 

14a/06  

ara- Aramak 3b/07  

‘arab (A.) i. Arap 20b/15  

araba i. Araba 2a/23, 2b/06, 2b/13, 

2b/14  

arada zf. Bu esnada, bu sırada 22b/19 

aralıḳ Bu sırada 20b/15  

ārām (F.) i. Durma, dinlenme  

 ®r®m-ı dil Gönül dinlenmesi 

5b/02 

 ®r®m it- Dinlenmek, durmak 

11a/20, 24b/22 

 ®r®m u ċar®r Durma, dinlenme 

7a/07  

arasında i. Arasında18a/18  

®r®ste (F.) i. Düzenleme 

 ®r®ste vü p¬r®ste eyle- 

Süslemek 9b/05  

ard i. Arka 14a/17, 20b/20, 10a/14, 

12a/19, 18a/07 

 ardınca Arkasından, peşinden 

14a/15, 15a/16, 20a/18 

arış i. Arşın, ölçü birimi  2b/05, 8a/02, 

8a/13  

arḳa i. Arka, sırt 17b/07, 22b/21, 

10a/05, 12b/09, 23b/11, 12b/15, 12b/21, 

17b/11, 12b/22 

 arḳa vir- Yaslanmak, 

desteklemek 7b/10  

‘arsā (A.) i. Alan, yer 5a/09 

→ na’ra-yı ra’d-i ‘arsā 
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‘arsl®n i. Arslan 3a/03  

‘arş (A.) i. Arş, gökyüzü 18a/10  

‘ar˝ (A.) i.Sunma, gösterme, ortaya 

koyma 

 ‘ar˝ eyle- Sunmak, göstermek 

14a/06, 21b/14, 24a/14 

 ‘ar˝ it- Sunmak, göstermek 

13b/13, 15b/09  

arzū (F.) i. Heves, istek 

 arz‚ eyle- İstemek, heves etmek 

13a/07 

 arz‚ it- İstemek, heves etmek 

20b/14 

 arz‚-yı seyāḥat Seyahat etmek 

istemek 2a/03  

arz‚la- İstemek 14a/13  

aṣ- Asmak 13a/03, 24a/20 

 asıla kal- Asılı, takılı kalmak 

3b/14  

®s®f (A.) i. Vezir 

 ®s®f-®ne Vezire yakışacak 

surette 11a/25  

®s®yiş (F.) i. Güvenlik 

 ®s®yiş it- Emniyeti 

saĠlamak14b/10  

®siy®b (F.) i. Su değirmeni 3a/04, 2b/20 

‘asker (A.) i. Asker, er 3a/06, 4b/08, 

5a/02, 7a/07 

‘asker çek- Asker hazırlamak 

7a/11 

‘asker-i habeş Habeş askeri 

7b/25 

→ ser-‘asker eyle- 

  

aṣl (A.) i. Temel, esas; hakikat, sıhhat 

11b/04, 9a/24, 11a/18, 16a/11, 18a/19 

asl® (A.) zf. Hiçbir vakit, asla 16b/10, 

18b/18, 21a/11  

®sum®n (F.) i. Gök, sema 5a/10, 7b/23, 

8b/17, 25a/24 

→ çarh-i ®sum®n  

aş- Aşmak, geçmek; yol almak 19a/24 

aşaÈa i. Aşağı 

 aşaÈa yukarı Aşağı yukarı, 

yaklaşık 19b/01  

aşaÈı i. Aşağı 3b/02, 8a/19 

 a¤aġı yukaru Aşağı yukarı, 

yaklaşık 16b/20  

‘®şıċ (A.) i. Âşık, seven 17a/21, 21b/03, 

1b/01, 1b/05, 21b/01,15b/08, 1b/02, 

5b/04, 22b/10 

 ‘®şıċ-ı s®dıċ Sadık, bağlı âşık, 

sevgili 5b/03 

 ‘®şıċ ol- Sevmek, âşık olmak 

18b/14 

→ ®l‚de-i ‘āşıḳ  

®şin® (F.) i. Tanıdık, bildik 12a/05, 

12a/07  

‘aşċ (A.) i. Aşk, sevgi 4b/06, 17a/21, 

17a/18, 25a/07, 5b/10, 4b/06, 5b/08 

 ‘aşċ eyle- Sevmek; sevgi 

duymak 17a/17 

 ‘aşċ meyi Aşk şarabı 5a/05 

→ ®teş-i ẁaşċ, daẁv®-yı ẁaşċ, Èalebe-

i ẁaşċ  

at i. At 3b/01, 3b/21, 6b/01, 8b/03, 

8b/06, 8b/17, 11b/11, 12a/03 
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 at ḳopar- Atı hızla sürmek 

5a/04, 8b/07, 8b/12, 22a/07, 

25a/18 

 at sür- Atla yol almak 8a/03, 

8a/04, 8a/07, 25a/01 

at- Atmak, bir şeyi fırlatıp atmak 5a/07, 

23a/07, 2a/17, 2a/18, 3b/02, 9b/20, 

11b/23, 25a/14, 5a/07, 9b/23, 11b/17, 

19b/07, 23a/07 

 atı-vir- Atmak, atıvermek 

24b/03 

→ kemend at-, muallaḳ at-  

ata i. Ata, cet, baba 8b/21, 8b/25  

®teş (F.) i. Ateş, hararet 6a/25, 9b/15, 

15a/21, 19b/24, 22b/16, 25a/07 

®teşe sal- Ateşe, sıkıntıya atmak 

4b/22 

 ®teşi ‘aşċ Aşk ateşi 4b/06 

 ®teş-i suzan Yakıcı ateş 8b/19, 

6b/01 

 ®teş ol- Çok sıcak olmak 25a/06 

 ®teş-p®re Ateş parçası, kıvılcım 

15b/06 

 ®teş-perest Ateşe tapan 13b/17 

 ®teş-tab ol- Ateş gibi yakıcı 

olmak 20a/25 

→ ejderh®-yı ®teş dem, t¬È-ı ®teş-

t®b 

atıl- Atılmak 8b/17, 24a/25  

atla- Atlamak 14b/19, 6b/20, 6b/04  

ÁvÁre (F.) i. İşşiz güçsüz, başıboş  

 ÁvÁre eyle- Başıbış bırakmak 

16a/19 

 ÁvÁre-i cism Başıboş cisim, kişi 

5b/04 

ÁvÁze (F.) i. Yüksek ses, nara  

 ÁvÁze-i şeca’at Yiğitlik sesi, 

yiğitce ses 16b/17  

‘avnullah i. Allah'ın yardımı 25a/24 

→ ẁaleyke ẁavnullah sadÁsı  

‘avrat/‘avret (A.) i. Kadın 5b/17, 

5b/18, 20a/06, 17a/20, 20a/14, 20a/09 

avuç i. Avuç, elin iç yanı, 11b/22, 

21b/01  

ay i. Ay, otuz günlük süre 2a/17  

ayaḳ i. Ayak 11a/09, 13b/10, 16a/07, 

19b/14, 20a/03 

→ eline ayaġına düş- 

a’yÁn (A.) i. İleri gelenler  

 a’yÁn-ı devlet Devletin ileri 

gelenleri 4a/08 

āyān (A.) i. Belli, açık 

 ÁyÁn u beyān it- Açık, belli 

etmek 20a/02  

‘ayıb (A.) i. Kusur 3a/16 

 ‘ayıb degül Kusur, ayıp deÊil 

13a/24  

ayıl- Ayılmak, kendine gelmek 10a/16 

ayır- Ayırmak 5b/18, 5a/08, 8b/09, 

17b/03  

ayırd Ayırma, ayrılma 

 ayırd ol- Ayrılmak 17b/16  

Áy¬ne (F.) i. Ayna 20b/10, 20b/11, 

20b/12, 20b/13, 21b/02, 12a/17, 17b/08, 

4a/05 

 Áy¬ne-i siper Siper aynası 8a/06, 

17a/23, 17b/02 
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 Áy¬ne-ten Ayna gibi, parlak tenli 

20b/22, 20b/15 

 Áy¬ne-tenler ol- Ayna gibi, 

parlak tenli olmak 20b/09 

→ Behmen Şāh-ı āyīne-ten, 

Tehemten Şāh-ı āyīne ten, küre-i āyīne-i 

devran 

ayrıl- Ayrılmak 5a/14, 22a/03, 3a/09, 

11a/11, 14a/13  

ayruḳ i. Ayrı, ayrılmış 14b/20  

‘ayş (A.) i. Eğlence  

 ‘ayş ü ‘işret EÊlence, yeme içme 

20a/10, 18b/09, 15a/14, 17a/02, 

18b/24, 19a/06  

‘ayyÁr (A.) i. Zeki, kurnaz 11b/19, 

11b/25, 12a/23, 12b/07, 12b/25, 13a/07, 

13a/14, 13a/15, 13a/19, 13a/21, 13b/06, 

14a/07 

→ rind-i ‘ayyār  

az i. Az, belli bir ölçünün altı 6b/14, 

7a/24   

āzād (F.) i. Serbest bırakma 8a/23 

 āzād eyle- Serbest bırakmak 

4a/22, 6b/06  

azal- Azalmak 5b/03  

ÁzÁr (F.) i. İncitme, azarlama 

 āzār eyle- Azarlamak 19a/19 

‘a˙¬m (A.) i. Büyük 2a/01, 2b/21, 7a/02, 

7b/07, 9a/06, 9a/22, 10a/06, 11a/12, 

12b/15, 13a/23, 15a/14, 15b/03, 19a/11, 

19a/19, 19b/22, 22b/03, 22b/23, 19b/07 

 ‘a˙¬m sur ol- Büyük eÊlence 

olmak 20a/17 

→ çeng-i ẁa˙¬m eyle-  

‘a˙¬met (A.) i. Gidiş 

 ‘a˙¬met eyle- Gitmek, yola 

çıkmak 3b/01 

azimü'ş-şan (A.) i. Şanı yüce 2a/02 

→ allāhu azimü’ş-şan  

azīz (A.) i. Muhterem, sevgili 11a/23 

‘azm (A.) i. Niyet, karar 13b/11 

 ‘azm-i ‘Anber-ābād eyle- 

Anberâbâd'a gitmeye niyet 

etmek 24a/07, 24a/10 

 ‘azm-i Cābilsā Câbilsâ'ya 

gitmeye niyet 15b/10 

 ‘azm-i cāh-ı Bābil eyle- Babil 

mevkiine gitmeye niyet etmek 

19a/14 

 ‘azm-i leşker Asker niyeti, 

kararı 16a/10 

 ‘azm-i meydān eyle- Meydana 

çıkmaya niyet etmek 11b/18 

 ‘azm-i rāh eyle- Yola çıkmaya 

niyet etmek 22a/05 

 ‘azm-i şikār eyle- Avlanmaya 

niyet etmek 22a/06 
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B 

baba i. Baba 3b/15, 8b/10, 15a/11, 

15a/17, 3b/08, 7a/16, 2a/24, 6b/17, 

6b/19, 7a/20, 9a/16, 13a/07, 13b/09, 

13b/09, 24a/11, 8b/25, 11b/06, 13a/03, 

13a/07  

bacaḳ i. Bacak 14a/08  

bād (F.) Rüzgar, yel 17a/04 

 b®d-ı sarsar Şiddetli rüzgar 

8b/11 

→ herçi-bād-®b®d  

ba’de (A.) i. Sonra 

 ba’de'l-yevm Bir gün sonra 

13b/01 

ba’dehu (A.) i. Sonra  21a/07 

b®de (F.) i. Şarap, içki 14b/02, 14b/23, 

16a/06, 17a/06, 17b/16, 17b/22, 23b/15, 

9b/16, 17b/19 

 b®de-i gül-fām Gül renkli şarap 

12a/16, 14b/01 

 bāde-i gül-fām-ı nişāt-engīz 

Gönül açıcı gül renkli 

şarap10a/25 

 b®de-i yāḳūt-fām Yakut renkli 

şarap 14a/24 

→ germiyyet-i bāde  

b®dem (F.) i. Badem 16a/24 

baÈ (F.) i. Bağ 14a/18, 14b/06, 14b/24, 

22a/08, 14b/06, 14b/07, 14b/08, 14b/12, 

14b/12, 15a/03, 15a/07, 22a/08, 22a/17, 

14a/19, 15a/11, 22a/10, 15a/11, 14a/17, 

14a/18, 14a/19, 22a/08 

  

b®È-ı ferah-fezā Ferah arttıran 

bağ14a/17 

 b®È-ı irem İrem bağı 14a/21  

baġal (F.) i. Koltuk  14b/10, 17a/25 

→ zīr-i baġala al-, zīr-i baġal  

baġır- Bağırmak 10a/02, 10a/15, 

19b/05  

baġla- Bağlamak 8a/01, 21b/11, 

21b/17, 10a/23, 19a/25, 8a/01, 24b/24 

→ alaylar baġla-  

baġlan- Bağlanmak 23a/15  

baġlu i. ve sf. Bağlı 16b/01, 19a/24, 

19a/24  

bahā (F.) i. Kıymet, bedel 6a/04  

bahādır (F.) i. Cesur, yiğit 15b/06  

bahāne (F.) i. Sebep, vesile 16b/19  

bahr¬ (A.) i. Denize ait 17b/08, 12b/14, 

8a/18 

→ ebreş-i gül-endām-ı baḥrī  

baḫş (A.) i. Bağış, ihsan 17a/07, 

10a/25, 17b/10 

 baḫş eyle- İhsan etmek, 

bağışlamak 5a/10, 8a/19 

→ āfitāb-ı ṣabā-baḫş, zerrīn-i ṣafā-

baḫş 

baid (A.) i. Uzak, ırak 2a/08  

ba’i– (A.) i. Sebeb olan, gönderen 

17a/13 

 ba’i– ol- Sebep olmak 4a/06  

bak- Bakmak 7a/23, 16b/09, 6a/09, 

25a/08, 5a/03, 4b/25, 1b/04, 10b/02, 

12a/22, 18a/24, 18b/07, 7b/08, 23a/04, 
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23a/05, 3b/24, 2a/12, 10b/08, 2b/14, 

5b/08, 8a/03, 13b/14, 16b/04, 19b/09, 

24a/18  

baḳıyye (A.) i. Artan, geri kalan  17a/08 

baḳıyye-i def’-i ḫumār ? 

bāḳī (A.) i. Daimi; artık, kalan 6a/17 

bālā (F.) i. Yüksek, yukarı 2a/14 

→ kūh-ı bālā-firāz  

bālā-ḳad (F.) sf. Uzun boylu 9a/05, 

9a/12, 16a/08  

balıḳ i. Balık 12b/10  

bālīn (F.) i. Yastık, koltuk 7b/23, 

14b/10 

→ zerrīn-i bālīn  

bāliş (F.) i. Yastık, yüz yastığı 14b/10 

balṭa i. Balta 3a/11, 3a/11, 3a/12  

bār (F.) i. Yağdıran, serpen 20b/17, 

17a/01,17a/02 

→ cūy-bār, kenār-ı cūy-bār  

bāreka’llāh (A.) Allah mübarek etsin, 

bereketli olsun 10b/21  

b®r-g®h (F.) i. İzinle girilebilen çadır, 

yüksek divan 15b/24, 18b/21, 18b/22, 

16a/16, 24b/19, 10a/23, 10b/07  

barış i. Barış 18a/18  

barış- Barışmak 20a/03  

barışdur- Barıştırmak, arabulmak 9a/11 

bārī (F.) Hiç olmazsa; hasılı 2a/17, 

7b/18, 8b/14, 16b/18, 25a/13  

b®r-keş (F.) i. Yük taşıyan 6a/24, 

17b/01, 17b/03 

→ nīze-i bār-keş 

 

bārū (F.) i. Kale duvarı 20a/08, 22b/17, 

20a/07 

→ burc-ı bārū  

baṣ- Basmak, baskın yapmak 4b/09, 

21b/18, 10b/04, 14a/03, 4b/09, 13a/20, 

20a/23, 20a/25 

→ ġāfil baṣ- 

basdır- Bastırmak 24b/02  

baş i. Baş, kafa 4b/21, 11b/04, 14a/10, 

17b/07, 20a/16, 20b/08, 7a/15, 9a/04, 

2a/17, 2a/18, 24b/01, 14a/07, 25a/09, 

13a/19, 2b/14, 4b/03, 5b/20, 6a/11, 

6b/02, 8b/04, 14a/06, 17b/05, 19a/07, 

21a/25, 22a/11, 24a/16, 25a/23, 18a/07, 

19a/22, 22a/20, 24a/22, 25a/10, 8b/20, 

22b/11, 2a/20, 11b/10, 15b/12, 16a/20, 

6b/20, 12b/17, 13b/02, 20b/25, 21a/03, 

3a/15, 3a/19, 19b/08, 2b/05, 4b/05 

başa çık- Üstesinden gelmek 

10a/19 

 başına ṣovuḳ geç- Üşütmek 

6b/22 

 başına teng eyle- Başını 

daraltmak, sıkıştırmak 7a/11 

 baş ḳaldır- İsyan etmek 12a/25 

 baş ḳo- Kendisini bir işe veya 

bir kişiye adamak 6b/08, 2b/17, 

4a/08, 21a/01 

 başuna yıḳ- İşi başkasına 

yıkmak 24b/13 

 baş vezīr eyle- Başvezir yapmak 

20b/08 

→ aḳlı başına gel-, aḳlı başından 

git-, aḳlın 
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başına getür-, can başına sıçra-  

başka i. Diğer, başka 15b/07, 20a/22, 

20b/13, 24b/15  

başla- Başlamak  2a/03, 12a/24, 2a/03, 

2b/12, 3a/20, 4a/06, 4b/24, 5a/09, 5a/15, 

5b/06, 20b/25, 21a/05, 24b/01, 3b/11, 

5a/17 

→ canı sıkılmaġa başla  

bāṭıl (A.) i. Boş, beyhude, yalan 20a/05, 

20a/08  

baṭlıcan (A.) i. Patlıcan 6a/21  

bazergān (F.) i. Bezirgan, tacir 13a/04, 

13a/05, 13a/10, 13a/06, 13a/09  

ba’ẕı (A.) zm. Birazı, kimi 15a/06  

bāzū (F.) i. Pazı, kolun omuz ile dirsek 

arasındaki kısmı 16b/02, 25a/22, 

14b/04, 24b/16 

→ zūr-ı bāzū, ḳuvvet-i bāzū  

be (F.) Kelimelere -e hali manası katar 

13b/04 

 be-nām Namlı, ünlü 24a/10 

→ dırāz-be-dırāz   

bebr (F.) i. Kaplan 17a/25  

bed (F.) sf. Kötü, fena 8a/25  

beden (A.) i. Gövde, vücut 17b/18 

→ taḳviyyet-i beden  

bedīd (F.) i. Meşhur, görünür 9a/07, 

20a/08 

→ nā-bedīd ol-  

beg i. Bey 3a/03, 12a/02, 21b/23, 

23a/11, 12a/03, 23a/11, 23a/12, 17a/09, 

12a/02 

 beg-zāde  Bey oğlu, bey çocuğu 

4a/25 

begen- Beğenmek 25a/20, 6b/12, 

19b/10  

bekār (A.) i. Hiç evlenmemiş 2b/07, 

4a/18, 4b/09, 6a/14, 6a/16, 6b/03, 

6b/05, 7a/23, 7b/13, 8a/08, 8a/17, 8a/25, 

8b/13, 10a/08, 11b/19, 11b/20, 11b/21, 

11b/23  

→ nā-bekār  

bekçi i. Bekçi 6a/14  

bekle- Beklemek 4b/23, 21a/18  

belā (A.) i. Gam, keder, musibet 1b/10, 

9b/04, 18b/01, 13a/19  

belī (F.) i. Evet 14b/24  

belinle- İrkilmek 14b/18  

belki (F.) bağ. Belki, ihtimal, umulur 

2a/12, 2a/16, 3b/06, 13b/05  

bellü i. Belli  

 belli ol- Ortaya çıkmak, belli 

olmak 24b/18 

ben zm. Tekil birinci şahıs zamiri 

1b/06, 1b/10, 1b/11, 1b/15, 3b/07, 

4a/08, 4a/12, 4a/14, 4a/16, 4a/25, 4b/04 

bana zm. Ben zamirinin yönelme hali 

1b/10, 1b/15, 2a/25, 2b/06, 2b/07, 

4a/11, 4a/18, 4b/02, 4b/03, 4b/06, 

4b/07, 4b/15, 5a/14, 5b/12, 5b/23, 

6a/07, 6a/10, 7a/19, 7a/24, 10a/03  

bend (F.) i. Bağ 16b/07, 23a/14, 

10b/21, 15b/13 

 bend eyle- Bağlamak, esir 

etmek 3a/08, 4b/13, 5b/14, 

8a/16, 10a/05, 10a/21, 22a/24, 

19b/01, 21b/13, 23a/15, 19b/01, 
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bend it- Bağlamak, esir etmek 

6b/02, 9b/01, 10a/08, 20b/02, 

21a/10 

 bend itdir- Bağlatmak, esir 

ettirmek 21a/03, 21a/04 

 bend ol- Bağlanmak, esir olmak 

10a/24, 10b/18, 21a/09, 21a/19 

 bende çek- Bağlamak, esir 

etmek 5b/12, 14b/14, 14b/15, 

14b/20, 15a/08, 15a/12, 15a/17, 

16a/03, 16a/20, 16b/02, 16b/08, 

21b/10, 22a/12, 23a/02, 24a/09, 

16b/02 

 bendin kır- Bağlarını koparmak 

10b/03, 10b/06, 10b/09 

 bend-i girān Ağır, sağlam bağ 

11a/02  

bende (F.) i. Kul, köle 

 bende eyle- Kul, köle yapmak 

9a/15, 21b/07, 19a/12 

 bende-i fermān-ber Ferman 

verenin kölesi, kulu 13b/10, 

14b/21 

 bende it- Kul, köle yapmak 

19a/12 

 bende ol- Kul, köle olmak 

19a/10, 21a/12 

 bendesi ol- Kulu, kölesi olmak 

13b/20  

beñz i. Yüz, çehre 24b/14  

beñze- Benzemek, andırmak 14a/18, 

14b/14, 2a/11, 3b/22, 3b/23, 5a/01, 

5a/01, 5a/01, 6b/01, 8a/21, 8a/21, 

11b/25, 12a/06, 16a/25, 21b/18, 6a/11, 

9a/06  

ber (F.) e. Üzere 7a/11 

        *ber-dehān it- Dudak üzeri 

yapmak, dudaĠa koymak 

10b/21 

        *ber-hevā eyle- İsteklendirmek 

22b/23 

        *ber-meydān Meydanda 24b/24 

        *ber-murād Murada 

erişmek19a/03, 22a/17 

        *ber-murād eyle- Murada 

eriştirmek 2b/22, 22a/01, 

22b/04, 22b/07 

        *ber-murād ol- Murada erişmek, 

eriştirilmek 2a/01, 15a/18, 

19a/13 

        *ber-ṭaraf Taraf üstü, tarafsız 

16b/19 

        *ber-ẕemīn Zemin üstü 2b/25, 

3a/23, 3a/23 

        *ber-güzer Hediye, hatıra 23b/19 

        *ber-ā-ber Birlikte bulunan, 

birarada, müsavi 5a/21, 9b/25, 

17a/17, 17a/23, 18a/05, 18a/06, 

18a/07, 21a/20, 24b/04, 3b/11, 

8a/06 

        *ber-ā-ber ol- Birlikte olmak, 

birlik olmak 5a/05, 8a/05, 

11b/25 

 *ber-ā-ber vir- Birlikte vermek 

9b/20, 9b/22, 10a/11, 10b/15, 

11b/22, 17b/02, 17b/06, 17b/10, 

22b/21, 22b/22, 25a/20, 25a/22 
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 *ber-dār Asılmış 

 *ber-dār eyle- Asmak 8b/05 

 *ber-dār it- Asmak 4b/02 

→ keşān-ber-keşān 

beri/berü e. Bu tarafa, bu yana 11a/11, 

11b/07, 11b/07, 13a/21, 13a/23, 17b/09, 

16b/25, 22a/10, 15b/10, 24b/23  

berg (F.) i. Yaprak 

 berḳ-i ḫātif Sessiz yaprak 

11b/18 

 berg-i ḫazān Hazan yaprağı 

5b/21, 24b/04  

besbelli/besbellü Yeterince belli 6a/11, 

7b/15,18a/18  

besle- Beslemek, büyütmek 15b/01  

beste (F.) i. Bağlı, bağlanmış, 

bitiştirilmiş 18a/08 

→ şikeste vü beste  

biş Beş 5a/07 

 biş on Beş on 6a/20 

→ on biş  

beşer (A.) i. İnsan  9b/08 

→ maḳdūr-ı beşer  

beyān (A.) i. Anlatma, bildirme 20a/02, 

20a/21, 23b/16 

 beyān eyle- Anlatmak, 

bildirmek 14b/03, 20b/09 

→ ‘ayān u beyān it-, naḳl ü beyān  

beyāż (A.) i. ve sf. Beyaz 18a/20, 

18b/17  

bezen- Süslenmek 14a/22  

bezm (F.) i. Meclis 18b/09 

 bezm-i ṣoḥbet Sohbet meclisi 

17a/02 

 bezm-i ṣoḥbet eyle- Sohbet 

meclisi yapmak 20a/10  

bıraḳ- Bırakmak 2b/13, 5a/16, 21a/17, 

21b/12, 22a/09, 3a/17, 17a/05, 22b/25, 

15b/01, 1b/16, 2b/02  

bī (F.) Olumsuzluk eki 

 *bī-çāre Çaresiz, zavallı 10a/06, 

10a/09, 15b/23, 19b/11 

 *bī-dīn Dinsiz 11b/05 

 *bī-günāh Günahsız 15b/20 

 *bī-hūde Boşuna, boş yere 

16a/04, 18b/18, 19b/20 

 *bī-hūş ol- Akılsız olmak, 

delirmek 8b/09, 23b/10 

 *bī-iḫtiyār Kendiliğinden 

23b/09 

 *bī-merḥāmet Acımasız, 

merhametsiz 5b/24 

 *bī-mürüvvet Mürüvvetsiz, 

insaniyetsiz 4a/22, 5b/24 

 *bī-vücūd Vücutsuz 25a/05 

→ kelle-i bī-devlet, kelle-i bī-pāk  

bī’at (A.) i. Kabul ve tasdik muamelesi  

 bī’at eyle- Kabul etmek, itaat 

etmek 6b/10  

bībeyān (F.) i. Açıklanamayan 17a/25 

→ bebr-i bībeyān  

bil-   1. Bilmek: Rüstem bunlaruñ kim 

idügin bildi.15a/01 

 2. Tanımak: Sührāb Rüstem’i görüp 

bildi kim gördügi pehlüvān 

siyāhdur.5a/13 

 3. Gücü yetmek: Bolay ki 24 şol ‘ayyārı 

kendime yār u vefādār idebileydüm" 
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diyüp göñül evinden niyāre(niyāza) 

başladı. 12a/24  5a/13, 6b/06, 8a/22, 12a/22, 15a/01, 15b/13, 16a/16, 16b/01, 18b/04, 18b/23, 19b/04, 20a/08, 21b/04, 11a/11, 13b/0

bildüginden ḳal- Bildiğini 

yapamamak 7a/22 bende çeke-bil-, ite-bil-, ḳaldıra

bilā (A.) e. Olumsuzluk edatı 

 bilā-cür’a nūş eyle- Yudumsuz 

içmek 10a/25, 10b/20 

 bilā-te’hīr Ertelemeden, 

ertelemesiz 4b/02  

bildür- Bildirmek 13b/06, 18a/19, 

18b/23, 22b/02, 22b/11, 15a/11, 21a/07, 

18a/15, 18b/19, 8b/02, 23a/11, 23b/17  

bile zf. Birlikte, beraber  2a/16, 2b/04, 

4b/21, 9b/07, 11a/05, 14a/13, 14a/24, 

16b/12, 22a/02, 19a/15 

 bilesince Beraberce 21b/15  

bilek i. Bilek 18a/09  

billūr (A.) i. Billur, cam, kristal 14a/23 

bīñ sf. Bin 4b/08, 4b/11, 4b/21, 6a/05, 

6a/10, 6a/22, 8a/12, 9a/06, 11b/08, 

15b/04, 22a/09, 22a/12, 20b/13, 24b/20, 

21b/04, 20a/16, 20a/18 5a/16, 4b/10, 

15a/22, 7b/25 

→ altı bīñ, elli altı bīñ, elli bīñ, kırk 

bīñ, kırk bīñ, on bīñ, on iki bīñ, seksen 

bīñ, seksen bīñ, yigirmi dört bīñ, yüz 

bīñ, yüz elli bīñ  

bin- Binmek 3a/23, 6a/22, 7a/02, 

17b/20, 19b/04  

binā (A.) i. Yapı; yapma, kurma; bina 

14a/18, 20a/04 

 binā eyle- Bina yapmak11b/04, 

15b/01 

 binā itdir- Bina yaptırmak 

15a/19 

bi'n-nar (A.) zf. Ateşle, ateşte  

 bi'n-nar ol- Ateşte olmak 

15a/22  

bir i. ve sf. Bir 

1b/01, 1b/02, 1b/03, 1b/03, 1b/09, 7b/10 

 bir ol- Bir olmak, birlikte olmak 

24a/11 

→ iki el bir baş içündür 7a/15  

birāder (F.) i. Kardeş, dost 3a/21, 

4a/07, 14b/14, 15a/07, 21a/11, 20b/10, 

21a/08, 24b/15, 20b/16  

birbiri  zm. Birbiri 3b/02, 5b/06 5b/18, 

8a/01, 9b/18, 17b/04, 18a/11, 22a/16 

birebir zf. Yüzyüze, birebir 2b/24 

birez/biraz sf. Biraz 10b/14, 1b/13, 

2b/18, 3a/06, 5b/03, 5b/06, 8a/05, 

12a/13, 13b/09, 14b/23, 15b/11, 17b/03, 

20b/18, 22b/02, 25a/25 

birinci sf. Birinci, ilk 5a/20  

birḳaç sf. Birkaç, az sayıda 1b/03, 

3a/02, 8a/11, 12a/02, 12a/03, 13a/13, 

13b/11, 22a/01, 23b/15, 13b/22  

birlik i. Birlik 

 birlik ol- Birlik olmak 24a/02 

biş sf. Beş 14a/12, 16b/05, 22a/05, 

24a/12  

bit- Bitmek, yerden çıkmak 15a/24  

biz zm. Çoğul birinci şahıs zamiri 

4a/04, 4b/21, 4b/22, 4b/25, 6a/04, 

11a/04, 15a/01, 15a/07, 16a/20, 16b/06 

boġaz i. Boğaz 2b/12, 6a/13, 17a/03, 

24a/20 
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 boġaz boġaza ol- Dövüşmek 

23a/01  

boġazla- Boğazlamak, boğmak 6a/15, 

6a/17, 6a/19, 6a/20  

bol- Olmak 

 bolay Olabilir 12a/23 

  

boş i. ve sf. Boş 2a/20 

 boş gel- Boşboş gelmek 6a/07  

boşan- Boşanmak, kurtulmak 10b/06, 

10b/09, 15a/15, 16a/23  

boşandur- Boşatmak, boşandırmak 

15a/15  

boyun i. Boyun 1b/07, 3b/01, 6b/24, 

8b/03, 21b/19, 22b/11, 25a/05, 16a/06 

 boynın ur- Kafasını kesmek 

5b/12, 21a/14  

boz- Bozmak, bir şeyin düzenini 

değiştirmek 3a/07, 4b/01, 4b/05  

bozıl- Bozulmak, düzeni değişmek 

5a/02, 16a/14, 21a/11, 24a/13  

böl- Bölmek 5a/12, 6a/25, 6b/04, 

20a/14  

bölük i. Parça, kısım, bölük 7b/08 

 bölük böl- Kısımlara, bölüklere 

ayırmak 5a/12, 6a/25  

böyle i. ve sf. Böyle, bu şekilde 1b/09, 

2a/04, 2a/10, 2b/07, 3a/02, 3a/09, 4b/07, 

4b/16, 9a/14 

bre ünl. Seslenme ünlemi 2b/06, 3a/16, 

3a/17, 3b/08, 5a/03, 6a/13, 6a/22, 6b/05, 

8a/22, 8b/13, 10b/05, 10b/05, 11b/23, 

12b/05, 12b/06, 12b/08, 12b/18, 14b/12, 

15a/15, 19a/17, 19b/05, 21b/18, 24a/22, 

25a/24, 17b/03, 19a/22 

 bre it- Bre bre diye bağırmak, 

seslenmek 12b/11  

bu 1. sf. Bu: Bu fi’li eylemege 

başladı.3a/20 

2. zm. Bu: Bu ḫaṭırına gelüp “Yılda on 

deste ḳaşıḳ ile ve on balṭa 12gönder.” 

Didi 3a/11 

3b/17, 3b/19, 4a/01, 4b/01, 4b/14, 

4b/15, 4b/18, 4b/21, 4b/25, 5a/01, 

5a/09, 5a/11, 5a/14 

bud i. Kalça ile diz arasındaki bölüm 

3a/17  

bugün zf. Bugün 2a/21, 5a/14, 7b/14, 

8b/14, 9a/11, 12b/01, 13a/05, 16b/18, 

17a/13, 17b/15, 17b/25, 8a/24  

bul- Aramak, arayıp bulmak 2a/10, 

2b/04, 2b/19, 2b/25, 3a/03, 5a/11, 

7a/03, 19a/13, 19a/25, 19b/04, 22a/19, 

23b/14, 3a/03, 2b/04 

→ fırṣat bul-, ḫalāṣ bul-, vuṣūl bul- 

bulın- Bulunmak 13b/23, 16a/03, 

17b/18, 18a/10  

bulış- Buluşmak 2a/25, 18b/22, 19b/17, 

23a/08, 23b/17  

bura i. Burası, bura 4b/17, 12a/04, 

14b/24  

burc (A.) i. Kale, burç 20a/08, 22b/17, 

23a/02  

burun i. Burun  2b/10, 8b/18, 16a/24 

  

buyur-  Davet etmek, öncelik tanımak 

12a/04, 12a/04, 14b/22, 15a/09, 19a/02 
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→ teşrīf buyur-   

bük- Bükmek 10b/11, 16b/21  

bükil- Bükülmek 17b/02, 18a/06  

bülend (F.) i. Yüksek, yüce 4a/03, 

11a/16, 13b/15, 13b/16, 15a/02, 16a/02, 

19b/09 

→ ‘anḳā-yı zengī bülend-pervāz  

bünyād (F.) i. Asıl, esas; bina, yapı 

 bünyād ur- Bina yapmak 

20a/15, 22a/01  

bürde (A.) i. Hırka 

 bürde-i gīsū mekkāre Aldatıcı 

hırka 5b/19  

bütün zm. Bütün 2a/10, 2a/21, 4a/08, 

13b/25,14a/10, 20a/11, 23a/02, 24a/19 

büyü- Büyümek 3a/01, 4a/09, 4a/11, 

4a/25  

büyük i. ve sf. Büyük 2b/16, 9b/20, 

15b/17, 15b/17, 20b/12, 20b/16, 22a/13 
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C 

caba ? 8b/06  

cabala- Çabalamak, uğraşmak  16a/20 

cā-be-cā (F.) zf. Yer yer 12a/16  

cād (A.) i. Yer, mevki  2a/06 

→ rah-ı cād  

cāh (F."çāh") i. Çukur, kuyu 19a/14 

 cāh-ı bābil Babil kuyusu 

19a/07, 19a/12, 19a/18, 19a/21 

 cāh ḳaz- Kuyu kazmak 10b/24, 

11a/01 

→ ‘azm-i cāh-ı bābil eyle- 

cā’iz (A.) i. Olabilir, uygun 16b/05, 

16b/17  

cam (F.) i. Cam, sırça 10b/20, 17a/06 

cāme (F.) i. Elbise, çamaşır 11a/25  

cān (F.) i. Can, ruh; hayat 1b/12, 3a/16, 

3a/18, 4b/21, 5a/23, 5b/02, 7b/22, 

10b/09, 10b/12, 18a/24 

 cān başına ṣıçra- Çok 

sinirlenmek 4b/02, 22b/11 

 cān ḥavli Canını kurtarma telaşı 

5a/20 

cān-ı dilden Gönülden, 

isteyerek 5b/09 

 cān-ı gönülden Gönülden, 

isteyerek 19b/09 

 cānı ṣıḳıl- Sıkılmak 2a/03, 

23a/14 

 cān vir- Can vermek, ölmek 

8b/06, 11b/13 

→ ġūş-ı cān 

  

 

cānib (A.) i. Yön, taraf 3b/01, 3b/18, 

4b/25, 6a/25, 7a/03, 7b/01, 9a/04, 

14a/01 

cāriye (A.) i. Halayık, hizmetçi 2b/18, 

2b/19, 9a/17  

cartadaḳ i. Ses taklidi kelime; cart diye 

cartadaḳ ḳopar- Birdenbire 

koparmak, cart diye koparmak 

25a/09  

cāsūs (A.) i. Hafiye, ajan, casus 7b/04 

cāzū (F.) i. Cadı, büyücü 1b/12, 1b/12, 

1b/13, 1b/14, 1b/16  

cedd (A.) i. Ata; dede, büyük baba 

18a/12 

cehār (F. çehār) Dört 7b/23  

cellād (A.) i. İnsanı kesen, asan kimse 

21a/14, 21b/19  

cem’ (A.) i. Toplama, yığma 

 cem’ eyle- Toplamak 9a/23 

 cem’ it- Toplamak 4b/05, 7a/21, 

7a/24, 7b/14, 9b/15 

 cem’ ol- Toplanmak 1b/01, 

20b/04, 20b/07, 20b/14  

cemāl (A.) i. Yüz güzelliği 11b/09, 

18b/03 

→ ḥüsn-i cemāl  

cenāb (A.) i. Şeref, onur, büyüklük 

5b/08 

→ alī-cenāb  

ceng (F.) i. Savaş, vuruşma 21b/22 

 ceng eyle- Savaşmak, harbetmek 

8b/03, 25a/25 
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 ceng-i ḥarbī Türk müziğindeki 

küçük bir usül 24b/22 

 ceng-i ‘aẓīm eyle- Büyük savaş 

yapmak 19b/07 

 ceng meyi Savaş meyi, içkisi 

5a/05 

cesed (A.) i. Ölü vücut 

 cesed-i murdār Pis ceset, leş 

2b/12  

cevāb (A.) i. Sorulan şeye verilen 

karşılık 1b/09, 2b/07, 3b/17, 6b/21, 

7a/12, 7a/24, 8a/17, 8b/23, 20a/13, 

21a/04, 

cevāb eyle- Cevap vermek, 

yanıtlamak 21a/14 

cevāb vir- Cevap vermek, 

yanıtlamak 2b/01, 2b/06, 4b/23, 

14b/04, 24b/17 

cevāb viril- Cevap verilmek, 

yanıtlanmak 24a/13, 24b/16  

cevāhir (A.) i. Cevherler, kıymetli 

taşlar 2b/18, 15a/25, 20a/11 

→ altun ü cevāhir ü gümüş  

cevelān (A.) i. Dolaşma, gezinme 

 cevelān eyle- Dolaşmak, 

gezinmek 17a/11 

 cevelān it- Dolaşmak, gezinmek 

7b/23, 8a/15  

ceyş (A.) i. Asker, ordu 20b/09 

→ muḳaddem-i ceyş  

ciger (F.) i. Ciğer, bağır 1b/14 

 *ciger-dār Yürekli, cesur 

16a/05 

  

cihān (F.) i. Dünya, alem 4a/04, 4b/17, 

7b/12, 17a/19, 17b/23, 24a/12, 20b/06, 

18b/14, 13b/05, 11a/04, 20b/08 

 cihān-sūz Cihanı yakan 23a/10, 

24b/10 

→ Bānū-yı cihān, Cabbār-ı cihān-

sūz, çeşm-i cihān, ṣaḥip-ḳıran cihān  

cihāz (A.) i. Çeyiz; takım, âlet 22a/17, 

24b/12  

cinār (F.) i. Çınar ağacı 23b/10  

cism (A.) Beden, gövde 5b/04 

→ āvāre-i cism  

cüvān (F.) i. Genç 14a/01, 15b/06, 

20a/24, 22a/14, 22a/12, 22a/10, 22a/09, 

22a/08 

→ nev-cüvān, Sührāb-ı nev-cüvān

  

cū (F.) i. Arama, araştırma 23a/06, 

23a/07 

→ cüst-i cū eyle-, cüst-i cū it-  

cumhūr (A.) i. Halk, ahali; kalabalık 

5a/03, 5a/04, 5a/04, 5a/05, 5a/08, 5a/18, 

5a/20, 5a/22, 6b/18, 5a/21, 5a/22, 7a/05 

 Cumhūr-ı habeşī Habeş halkı 

4b/17, 5a/17, 5a/19, 5a/20, 

7a/03, 7b/12  

cūy (F.) i. Nehir, akarsu 17a/02 

 cūy-bār Dere kenarı 17a/01 

→ kenār-ı cūy-bār  

cüdā (F.) i. Ayrı, ayrı düşmüş 

 cüdā it- Ayırmak 2b/12 

 cüdā ol- Ayrılmak 2a/18, 11a/05 

cülūs (A.) i. Oturma, tahta çıkma 



 

 99 

 cülūs eyle- Oturmak 21a/03, 

21b/25 

 cülūs it- Oturmak 21a/05 

 cülūs vir- Oturmasına izin 

vermek 9a/10  

cümle (A.) sf. Bütün, hep 1b/11, 2a/09, 

4b/12, 6b/09, 10a/24, 10b/01, 10b/10, 

13a/19, 14a/11, 16b/07, 17a/05, 17a/10, 

18b/22, 19b/13, 19b/18, 19b/21, 20a/09, 

20b/07 

 cümle eyle- Hepsini toplamak 

8a/05 

cür’a 10a/25, 10b/20 

→ bilā-cür’a nūş eyle-  

cür’et (A.) i. Cesaret, atılganlık 

 cür’et it- Cesaret etmek 21a/14 

cürm (A.) i. Suç 5b/04, 19b/15, 19b/18, 

20a/01, 20a/02 

 cürm eyle- Suç işlemek 16a/18 

cüst (F.) i. Arama, araştırma 

 cüst-i cū eyle- Arayıp sormak, 

araştırmak 23a/07 

 cüst-i cū it- Arayıp sormak, 

araştırmak 23a/06, 23b/10  

cüz' (A.) i. Az miktarda, az 14b/09 
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Ç 

çabala- Çabalamak, uğraşmak 3a/18  

çādır (F.) i. Çadır 15b/17, 16a/09, 

16a/16, 17b/16, 19b/17  

çaġır- Çağırmak 4a/08, 10a/02, 15b/18, 

21a/09, 21b/24  

çaġırış- Bağırışmak 14a/05  

çaġırt- Çağırtmak 6a/05  

çaġışdad- Şakırdatmak 17b/04  

çāk (F.) i. Yırtık, yarık 5a/10 

→ sīne-çāk 10b/11  

çaḳ- Çakmak 15a/21, 19b/24  

çaḳmaḳ i. Çakmak, ateş yakma aleti 

15a/21  

çal- Çalmak, vurmak 6b/04, 12a/11, 

20a/14  

çālāk (F.) sf. Atak, seri 20a/20  

çaldır- Bir müzik aletini çaldırmak 

7b/25, 17a/10, 17b/20 

çalın- Çalınmak 17b/23 

çalış- Çalışmak, uğraşmak 

18b/18, 23a/01  

çalḳan- Çalkanmak, karışmak 8a/20  

çār (F.) i. Çare 

çār na-çār İster istemez 4b/13, 

10a/20  

çāre (F.) i. Çare, derman 10a/06, 

10a/09, 16b/10, 21b/07 

 çāre eyle- Çare bulmak, derman 

bulmak 1b/11, 16a/08 

→ bī-çāre  

çarḫ (F.) i. Çark 

  

 

çarḫ-ı āsmān Gök çarkı 5a/10 

7b/23 

 çarḫ ur- Çark yapmak 17b/08 

çarp- Çarpmak 5a/18, 9b/25, 10b/16, 

11b/24, 18b/01, 21b/20, 23a/02, 25a/10, 

25a/17  

çatırdı i. (yan.) Çatırdama sesi, 12b/05 

çatır kütür it- Çatır kütür ses 

çıkarmak 10b/15  

çayır i. (yan.) Cayır  

 çayır çayır Çokça cayır sesi 

çıkarma 14a/01, 24b/03  

çehre (F.) i. Yüz, çehre 8a/25, 8b/13, 

11b/20, 12b/08, 24a/25  

çek-  1.Çekmek: Rūyīn-ten mezār 

ṭaşınuñ birin çeküp ḳopardı ve 

Rüstem’e ḥavāle eyledi.222b/20 

2. Silaha davranmak: "Bre ḳomañ şol 

siyāh ḳaṭrān ṭulumī ḳıyāfet-i 7 zengī’i" 

diyince ḳırḳ nefer ‘ayyār teber çeküp 

Rüstem’üñ üzerine hücūm 

eylediler.12b/06 

3. Dertlenmek, dert çekmek: Yāfe– Şāh 

bu sözden elem çeküp ġāyet ġażaba 

geldi, 19 "‘Anḳā-yı Zengī didügin 

kimdür?" didi.13b/18 

4.Asmak, bağlamak: Ben şol ‘ayyārı 

bende çekeyüm, sen de zengīyi bend 

eyle" diyüp ‘Anter Şāh 15 Şūrek’in ve 

Ḫusrev Şāh, Rüstem’üñ üzerine doġrı 

yüridi kim uyurken üzerine düşüp bende 

çeke.14b/14 
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5. Çekmek, getirmek: Ḫāṣılı, Rüstem, 

Āzer’i ormana çeküp kendin 

bildürdi.18a/19 

6.Durmak, sıralanmak: Ḳal’anuñ öñine 

varup ṣaff çekdiler.11b/08 

2b/06, 2b/09, 2b/12, 3a/17, 3b/18, 

5b/12, 5b/16, 9b/16, 9b/20, 9b/22, 

10b/13, 11b/18, 14a/06, 21b/10, 22a/12, 

23a/02, 11b/08, 15a/17, 16b/02, 16b/02,  

çeke-bil- Çekebilmek 16b/08 

çeke düzen vir- Yoluna, düzene 

koymak 1b/03 

→ ‘asker çek-, bende çek- , el çek-, 

elem çek-, hançer çek-, ḳadd çek-, ṣaff 

çek-, teber çek-, var çek-  

çekil- Çekilmek 2a/06, 9a/07, 9b/07, 

12a/08, 12b/20, 18a/23  

çemen (F.) i. Ot, çimen 

 çemen-zār Çimenlik, otluk 

14a/17  

çenber (F.) i. Çember, halka 11b/08, 

23a/08  

çeng (F.) i. Çalgı aleti 

 çeng-i ḥarbī Savaş davulu 

17b/20, 17b/23  

çeng-āver (F. "ceng-āver") i. Cenkçi, 

dövüşçü 14b/11  

çengelistān (F.) i. Sık orman 10a/14  

çeşm (F.) i. Göz 5b/07 

 çeşm-i cihān Dünyanın gözü 

13b/05 

→  gūşe-i çeşm  

çeşme (F.) i. Çeşme 14a/17 

  

çevgān (F.) i. Ucu eğri değnek, baston 

4a/16, 4a/19  

çevir- Çevirmek 6b/02, 23b/11, 25a/17 

çıḳ-  1. Bir yerden çıkmak: Benüm ne 

ṣuçum var ne günāhum, cürmi afveyle 

şāhum.” diyüp māḫaffeden ṭaşra 

çıḳdı.5b/04 

2. Kaçırmak: Rüstem Kifāl’üñ murādını 

bilüp “Nā-bekār yā ben seni elden 

çıḳarup ḳaçmaġa ruḫṣat virür 

miyüm?”6b/03 

3. (Üstüne) Binmek: Doġrı saray 

Sührāb’a gelüp Rüstem, Sührāb’ı taḥta 

çıḳardı.6b/09 

4. Kaybetmek, sahip olamamak: “Başın 

ṣalup gör imdi temāşāyı 13 hem ḳızdan 

çıḳdum ve hem ‘anḳā-yı zengī gibi bir 

ḫaṣm ḳuy-ı ḳazandum.7a/12 

5. Yüksek bir yere çıkmak, yükselmek: 

Firāz kūha çıḳup baḳdılar iki bölük 

‘asker ḳal’a öñine birbirlerine muḳābil 9 

olup ḳarar eylemişler. 

6. Gitmek, katılmak: Ol 13 maġāradan 

dīvāne çıḳdı.9b/12 

7. Yorulmak: Ḳızılca ṣuyum çıḳardı" 

diyüp 4 hemān el ṣunup Sührāb’ı 

duvālinden ḳapup ol sākin olduġı 

maġāraya ṭoġrı gitdi.10a/04 

8. Ayrılmak, uzaklaşmak: Andan üci 

Ḳısunabād’dan çıḳup yola revāne 

oldı.11a/07   

2a/05, 2a/16, 2b/11, 2b/23, 3a/24, 

3b/07, 3b/18, 10a/19, 11b/11, 11b/19, 



 

 102 

23b/18, 5b/04, 9a/24, 9b/13, 12b/04, 

12b/11,  

 çıḳa-gel- Çıkmak, çıkagelmek 

2a/09, 21a/23 

→ başa çıḳ-, şikāra çıḳ- 3b/07 

çıḳaldan Çıkalıdan beri 17b/09  

çıḳar- 1. Dışarı çıakrmak: Kemendin 

ucın eline alup ol ḳaṣrda 14 ne ḳadar 

eşyā var ise cümlesin Şūrek’e yükledüp 

ol ḳaṣrdan ṭaşra çıḳardı.12b/13 

2. Ayırmak: Bu arada ḳal’adan çıḳan 

‘asker Yāfe– Şāh’ı meydāndan ḳapup 

kenāre çıḳardılar.11b/19 

3. Meydana gelmek: "Devletüm eger 

benüm pederüme dermān eylemez iseñ 

şekk yoḳdur ki ben 18kendü kendümi 

helāk eylerem" didükde Sencān Şāh 

gördi olmaz, muḳayyed olmazsa bir 

oġuldan çıḳar, neylesün ḥükm eyledügi 
19yirlere nāmeler perākende 

eyledi.23b/17 

6a/15, 6b/09, 10a/03, 12b/14, 14a/09, 

22b/17, 11b/19, 23b/08, 6b/03, 7b/20, 

10a/21 

→ elden çıḳar- 6b/03 

çınla- Çınlamak, çın sesi çıkarmak 

22b/23  

çıra (F.) i. Çam vb. reçineli ağaçların 

yağlı ve çabuk yanmaya elverişli 

bölümü 14a/01  

çiger (F. "ciger") i. Ciğer 13b/03  

çīn (F.) i. Kıvrım, büklüm 3b/23, 5a/06 

çini (F.) i. Çin'e ait, Çin yapımı 22b/23 

  

çobān (F.) i. Keçi ve koyun sürülerini 

otlatan kimse 6a/01, 6a/02, 6a/03, 

6a/13, 6a/15, 6a/17  

çoḳ i. ve sf. Çok, az karşıtı 2a/06, 2a/08, 

2a/08, 2b/22, 6a/05, 14b/10, 16a/16, 

23a/01, 23b/12, 19b/21  

çök- Çökmek 25a/09  

çökert- Çökertmek, çöktürüp oturtmak 

16b/22  

çöl i. Çöl, sahra 15b/03  

çölistān (F.) i. Çöllük yer 15b/03  

çöz- Çözmek, bağlı veya sarılı şeyi 

açmak 19b/01  

çūb (F.) i. Ağaç değnek, odun, sopa; 

çöp 10a/10, 10b/03, 10b/04, 10b/05, 

22b/22 

→ deste-çūb  

çūn (F.) e. Ne zaman ki 12a/18  

çün (F.) e. Mademki, çünkü 9b/04  

çünki (F.) e. Şundan dolayı, şu 

sebepten, zira 5b/11, 8a/23, 13a/24, 

13b/01, 17a/07, 17a/22, 25a/04  

çünkim (F.) e. Şundan dolayı, şu 

sebepten, zira 22b/16, 23a/04 
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D 

da bağ. Dahi, da, de 5a/01, 9a/02, 

9b/23, 14b/06, 14b/17, 15a/03, 15a/12, 

16a/03, 20a/03, 20a/06, 20b/20, 22a/04, 

24b/16  

dadaş i. Erkek kardeş 3b/19  

daġıl- Dağılmak 19a/17, 22b/05  

daġıt- Dağıtmak 6a/16  

daḫı 1. bağ. Dahi, da, de: Eger ‘Anḳā-yı 

zengī gelürse çeng eyleye bu kerre 4 

Ḥabeş ‘askeri daḫı żuhūr eyledi. 7b/03 

2. zf. Ayrıca: Daḫı Tañrı nasīb 

eylemeye.” didi.7a/01 

1b/08, 1b/10, 1b/17, 2a/04, 2a/20, 

2a/24, 2a/25, 3a/22, 3b/01, 3b/02, 

4b/04, 4b/05, 7b/18, 7b/22, 7b/22, 

7b/25, 8a/11, 8a/11, 8a/16 

dāḫil (A.) i. İç 19b/16, 21b/06 

 dāḫil ol- Katılmak, içine girmek 

7b/08  

dā’imā (A.) i. Daima, her vakit, sürekli 

20b/16 

dāl (A.) i. Arapça'daki dal harfi 3a/17, 

10a/08, 20a/25, 21b/10 

 dāl ḫançer ol- Dal harfine 

benzeyen hançer gibi olmak 

21a/25, 24a/24 

 dāl ol- Dal harfi gibi olmak 

17b/11  

dāmen (F.) i. Etek 4a/07, 11a/21, 

15b/25 

 dāmen-i kūh Dağ eteği 16b/25, 

18a/23 

 

→ kūh-ı dāmen  

dānā (F.) i. Alim, bilgin 7a/09, 7a/09, 

9a/18, 15b/21, 20b/08, 24a/15 

→ üstād-ı dānā  

dāne (F.) i. Tane 11b/10, 20a/04 

dār (F.) Birleşik sözcük yapar 4b/10, 

5a/10, 5a/14, 5a/15, 7b/06, 10a/07, 

16b/17, 8b/05, 11a/11, 11a/12, 23b/19, 

17b/05, 18b/03, 10a/18, 18b/03,12a/24, 

18b/10 

→ ber-dār eyle-, buresb-i nām-dār, 

gir-dār, ḫaber-dār, ḫaber-dār it-, ḫaber-

dār ol-, ḳafa-dār, ḳafa-dār ol-, nām-dār, 

niḳāb-dār, rüstem-i nām-dār, yār u vefā-

dār ite-bil-, niḳāb-dār-ı süvār 

daral- Daralmak, sıkışmak 25a/12  

ḍarb (A.) i. Vurma, vuruş 3b/11, 

17b/08, 17b/12, 17b/13, 22b/21, 16b/02, 

17b/09, 17b/12, 10a/12, 5a/21, 17a/16 

 ḍarb-ı dest El vuruşu 7a/18, 

10a/24, 21b/05, 7a/20 

 ḍarb-ı gürz Gürz darbesiyle, 

vuruşu 5a/19, 8b/15, 17b/06, 

18a/25, 17b/11 

 ḍarb-ı gürz ur- Gürz ile 

vurmak 17b/10 

 ḍarb-ı şedīd Kuvvetli, şiddetli 

vuruş23b/09 

 ḍarb-ı şedīd ur- Şiddetli 

vurmak 25a/22 
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 ḍarb ur- Vurmak, darbe vurmak 

10a/12, 17b/14, 17b/21, 22a/10, 

25a/14  

darıl- Darılmak 2b/02, 8b/02, 9b/21, 

21a/15  

darlıġ i. Darlık, sıkıntı 13b/03  

dārū (F.) i. Uyuşturucu ilaç 11a/02, 

15a/14, 15b/20, 16a/03, 16a/23, 16b/01, 

19a/12, 16a/15, 19a/16, 15b/15, 16a/24 

 dārū vir- Uyuşturucu ilaç 

vermek 19a/25 

dārūla- Uyuşturucu ilaç vermek, 

uyuşturmak 11b/06, 15a/06, 15a/16, 

16a/21, 15a/08, 15a/12, 15b/13, 19a/07, 

19a/14  

dārūlı sf. İlaçlı, uyuşturuculu 15b/10 

dāsitān (A.) i. Destan, hikâye 7a/02, 

9a/03, 11a/12, 13b/08, 13b/10, 14a/16, 

15a/04, 19b/01, 19b/09, 20a/03, 14b/03 

 dāsitān ol- Destan olmak 4a/05 

→ rüstem-i dāsitān  

da’vā (A.) i. Dava, iddia 24a/09 

 da’vā-yı ‘aşḳ Aşk davası 5b/08 

da’vet (A.) i. Çağrı, davet 9a/15, 

12a/02, 12a/05, 15a/07, 15a/10, 19a/01, 

19a/03, 22b/01 

 da’vet eyle- Çağırmak, davet 

etmek 1b/06, 1b/06, 1b/06, 

1b/07, 2b/11, 23b/12, 23b/25  

dayı Dayı 3a/08, 3a/22  

de bağ. de/da bağlacı 2b/07, 3b/09, 

4a/04, 4b/15, 7a/01, 9b/21, 11a/17, 

12b/06, 14b/13, 14b/14, 15a/01, 16a/20, 

16b/11, 22a/16, 22a/24, 22b/22, 23a/05, 

23a/05  

def’ (A.) i. Ortadan kaldırma, giderme  

 def’-i ḫumār eyle- Sarhoşluğu 

gidermek 17a/09 

 def’ it- Kovmak, gidermek 

16a/24 

 def’ ol- Gitmek, kovulmak 

13b/06, 19a/16  

def’a (A.) i. Kez, kere, defa 4a/21, 

13a/13  

deg- Değmek, temas etmek 18a/03, 

18a/03  

degirmen i. Değirmen 2a/08, 2b/23, 

2b/24, 3a/02, 3a/11, 3a/13, 3b/01, 

3b/05, 3b/15, 9b/01  

degnek i. Değnek 

 degnek ur- Vurmak, 

değneklemek 4a/18, 4a/20  

degül bağ. Değil 1b/03, 1b/05, 3b/17, 

3b/24, 4a/22, 5a/14, 6a/08, 6a/10, 6b/01, 

8a/24, 19a/01, 19b/14, 19b/22, 20b/17, 

21b/05,  

dehşet (A.) i. Korku, dehşet  

 dehşet eyle- Korkutmak, etrafa 

korku saçmak 24b/04  

dek e. Kadar, değin 9b/06, 10b/24, 

19b/15, 19b/21  

dellāl (A.) Tellal, çağırıcı, nadi 2b/19, 

6a/05  

delü i. Deli 3a/13, 3a/14, 3a/18, 3a/20, 

3a/22, 9b/16, 10a/14 
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dem (F.) i. Nefes 4b/14, 7a/14, 10b/18, 

22a/21 

→ ejderhā-yı āteş-dem  

demet i. Demet 

 demet it- Demetlemek, demet 

haline getirmek 5a/15  

demin zf. Az önce 7b/11  

demindek e. Az önceye kadar 4a/22  

dep- Tepmek, kovmak 2a/22  

depe i. Tepe 24b/01  

depre 25a/15  

der (F.) ...de, içinde anlamları veren ön 

ek 

 der-‘aḳab Peşinden, arkasından 

12a/20 

 der-āmed Gelir; ön 12b/01  

der-bend (F.) i. Boğaz, dar geçit 4b/23, 

4b/24  

derd (F.) i. Dert, gam, keder 4a/04, 

4a/05, 15b/23 

 derd-mend Dert sahibi 19b/11, 

19b/22  

der-ḫāl (F.) zf. Hemen, şimdi, o anda 

20b/23 

deri i. Deri 2a/11  

dermān (F.) i. İlaç, çare, derman 

 dermān eyle- Çare bulmak 

23b/17 

 dermān ol- Çare olmak, faydalı 

olmak 15b/23  

derūn (F.) i. İç, içeri 1b/08, 2a/03, 

9a/03, 15a/04 

  

deryā (F.) i. Deniz 5b/10, 13a/04, 

19b/08, 23b/19 

 deryā-yı muḥīṭ Büyük deniz, 

her yeri kaplayan deniz 2b/02 

dest (F.) i. El 3a/01, 7a/14, 7a/18, 

7a/20, 9b/20, 10a/24, 11a/15, 21b/05, 

24b/18, 10b/19, 12b/13, 11b/22 

 dest-i ṣāḥib-ḳırānī Hakimin, 

padişahın eli 18b/01 

 *dest-res El erme, kuvvet, 

zenginlik 13a/17 

→ ḍarb-ı dest, Gürşāsb-ı āhen-dest, 

keff-i dest, Ṭaymūs-ı Pūlād-dest, zer-

dest  

deste (F.) i. Demet, tutam 3a/11, 

10a/10, 10b/03, 10b/04, 10b/04, 22b/22 

deste-ç‚b (F.) i. Değnek, sopa 22b/22 

destūr (F.) i.İzin, müsade, ruhsat  

24b/11 

 destūr al- İzin almak, 6b/14 

 destūr ol- İzin verilmek 7a/08 

deve i. Deve 16b/22  

devlet (A.) i. Devlet 3b/03, 4a/08, 

6a/07, 6b/25, 7b/09, 8a/16, 8b/21, 

8b/25, 9b/07, 11b/15, 12a/09, 14b/18, 

15a/09, 19b/11, 19b/14, 19b/20, 20a/03, 

16a/01, 23b/17 

→ ā’yān-ı devlet  

devletlü Devlet sahibi 9a/13, 14a/25, 

24b/15  

devr (A.) i. Dönme, dolaşma 

 devr it- Dönmek 17b/15, 17b/25 

 devr itdür- Döndürmek 12b/12 
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devrān (A.) i. Dünya, zaman  

→ āyīne-i devrān 12a/17  

deyyūs (A.) i. Karısının namusuzluğuna 

göz yuman kimse 7a/13, 7a/13  

dıraḫt (F.) i. Ağaç 3b/11, 3b/14, 5b/05, 

6a/01, 7b/20, 9b/22, 9b/23, 9b/24, 

9b/24, 10b/15, 11a/07, 16b/25, 17a/06, 

18b/15, 20a/14, 21a/01, 22b/15, 8b/05, 

12b/23, 15b/15, 9b/22, 9b/25, 10a/01, 

10b/14, 15a/24, 15a/25, 20a/11, 10b/15, 

10b/16, 9b/23 

 dıraḫt-ı müntehā Uzun ağaç 

9b/21, 10b/13, 15a/24, 19a/06 

dırāz (F.) i. Uzun 10b/16, 20b/02, 

25a/01 

 dırāz-be-dırāz Boydan boya 

20b/01, 23b/09 

→ gergerrasb-ı dıraz-kadem  

di- Demek, söylemek 1b/06, 1b/07, 

1b/09, 16a/21, 16a/23, 18b/03, 18b/06, 

18b/09, 25a/11, 25a/14, 25a/19 

 diyü-vir- Söyleyivermek, 

deyivermek 11a/13, 16a/10, 

20a/03 

dibelik zf. Büsbütün, tamamıyla 14a/04 

dīde (F.) i. Göz 

 dīde-i nigāh eyle- Bakmak 

5b/07  

dīdebān (F.) i. Gözcü 4b/20  

dik- Dikmek 8a/01, 12a/20, 12a/21, 

18a/03  

diḳḳat (A.) i. Dikkat, ince eleme, ince 

arama 

 diḳḳate gel- İnce elemek, dikkat 

etmek 4b/19 

 diḳḳat it- Dikkat etmek 12a/22 

dil (I) Dil, tat alma organı 6b/22, 9b/03, 

19b/02, 24b/02  

dil (F.) i. Gönül 5b/02, 5b/09, 15a/14 

 dil-nüvāzlık Gönül okşayanlık 

18b/17 

 dil-teng ol- Kederli, sıkıntılı 

olmak 24b/14 

→ ārām-ı dil, rūy-ı dil, cān-ı dil 

dil-ārā (F.) i. Gönül alan 5b/01  

dil-āver (F.) i. Yiğit, yürekli 1b/07, 

3a/10, 16a/12, 16b/02, 16b/03, 16b/06, 

16b/16, 

dil-āver-i ‘ālem Dünyanın 

yiğidi 4a/05, 9a/25, 10b/23, 

12a/04, 16a/21, 17a/19, 19a/02, 

22b/03, 24a/18 

 dil-āver-i yegāne Eşşiz yiğit 

16a/03 

→ evren-i heyet dil-āver, seyyāh-ı 

‘ālem dil-āver  

dile- İstemek, dilemek 4a/13, 4a/14, 

5b/13, 6b/08, 14b/23, 6b/08, 9a/18, 

21b/19, 22a/24, 15a/12, 19b/19, 22a/11, 

25a/10, 14b/01, 16b/05, 21b/06, 22a/23, 

14b/23 

→ özür dile-  

din (A.) i. Din 5b/20, 6b/24, 11a/24, 

11b/03, 13a/18, 14a/08  

dinle- Dinlemek, kulak vermek 9b/09, 

16b/18, 18a/15 
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dinlen- İstirahat etmek, dinlenmek 

11a/12  

dir i. Ses taklidi kelime  

 dir dir ditre- Tir tir titreme, çok 

titreme 5b/21  

dir- Dermek, toplamak 25a/08  

diri i. Diri, ölmemiş  

 diri ṭut- Hayatta tutmak, 

ölmemesini sağlamak 5a/06  

dirig (F.) i. Esirgeme, uzak tutma 6b/23 

dirlik i. Hayat, sağlık, huzur 13b/02  

dirseg i. Dirsek 12b/09, 25a/16  

diş i. Diş 9b/18, 9b/19  

ditre- Titremek 5b/21 

→ dir dir ditre-  

div (F.) i. Dev 2b/13, 2b/14, 2b/15, 

2b/18, 9b/05  

divān (A.) i. Büyük meclis 1b/04, 

1b/08, 1b/11, 3b/12, 6b/14, 7a/08, 

13b/24, 21a/10, 23a/12, 23a/03 

 divān eyle- Meclis toplamak 

23b/12 

 divān-ı ‘Anber Şāh Anber 

Şah'ın meclisi 24b/03, 24b/05 

→ erbāb-ı divān  

dīvāne (F.) i. Deli, budala, alık 9a/14 

9a/22, 9a/24, 9a/25, 9a/25, 9b/03, 

10b/08, 10b/11, 10b/14, 9a/15, 9b/04 

dīvāne ol- Delirmek, aklı 

gitmek 3a/01  

dīvār (F.) i. Duvar 12a/14, 12b/09, 

15a/21, 19b/23  

divşür- Toplamak 2b/19, 17a/05 

  

diyār (A.) i. Memleket, ülke 2a/02, 

2b/22, 14b/03, 20b/17 

diz i. Diz 11b/11, 12a/04, 12b/11, 

16b/21, 16b/22, 16b/23, 18a/05 

dizil- Dizilmek 12a/24  

doġrı i. Doğru, gerçek 3a/23, 3b/01, 

3b/05, 17a/10, 18a/23, 19b/03  

doġur- Doğurmak 8a/24  

doḳun- Dokunmak, değmek 2a/13, 

17b/06  

doḳundur- Dokundurmak, değdirmek 

1b/13  

dol- Dolmak 3a/03, 8b/24 

→ gözleri dol-  

dolan- Bir şeyin etrafından dolaşmak 

3b/14  

dolaş- Dolaşmak 2a/07, 10b/07  

doldır- Doldurmak 10b/20  

donat- Donatmak, süslemek 2b/21  

dost (F.) i. Dost, sevilen kimse 1b/08, 

4a/11, 4a/16, 19a/25  

doyur- Doyurmak 17a/07  

dög- Döğmek, vurmak 7b/01, 21a/21, 

25a/21  

dögül- Döğülmek, vurulmak 14a/22  

dögün- Bir şeye çok üzülmek, 

döğünmek 3a/19  

dögüş- Döğüşmek 21b/21  

dön- Dönmek, geri gelmek 2b/08, 

2b/15, 15b/11, 15b/25, 17a/18, 24a/13, 

24a/18, 24a/19, 24b/01 

→ ṭas-ı pür-ḫūna dön- 3b/04 
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döndür- Döndürmek 8b/04, 10a/20, 

12b/18  

dört sf. Dört 5a/07, 10a/01, 12b/16, 

20b/22  

dūā’ (A.) i. Allah'a yalvarma, niyaz 

 dūā’ eyle- Dua etmek, 

yalvarmak 2b/17, 5b/25  

dūā’cı i. Dua eden, yalvaran 22b/13  

dūḫter (F.) i. Kız çocuğu, kerime 4a/10, 

15b/22  

dur- Durmak 2b/05, 3b/21, 3b/22, 

3b/24, 4a/01, 6a/06, 7b/25, 8b/01, 

8b/08, 12a/16, 7b/03, 24b/24 

→ melūl dur-, seyre dur-, temāşāya 

dur-  

duvāl (F.) i. Kemer, kayış 8b/04, 

10a/04, 12b/12, 14b/20, 16b/14, 16b/15, 

17b/25,  

duy- Duymak 4b/04, 13a/20  

duyıl- Duyulmak, işitilmek 20a/12  

dügün i. Düğün 1b/17, 19a/02 

 dügün it- Düğün yapmak 2a/01, 

22b/04, 24a/03  

dün zf. Dün, önceki gün 17a/09, 

17a/12, 20b/04  

dünyā (A.) i. Dünya, içinde 

yaşadığımız alem 5b/24, 13b/01, 

18a/10, 20a/13, 18a/10, 12b/17 

dürlü sf. Türlü, çeşitli 15a/25  

düş i. Rüya 3a/14, 14a/24 

düş- Düşmek 2a/03, 2a/07, 2a/17, 

2a/18, 6b/08, 11a/19, 20a/03, 21b/17, 

23b/08, 24a/12, 6b/08 

→ eline ayaġına düş-, ġama düş-, 

ḫavfe düş-, öñine düş-  

düşmān (F.) i. Düşman 1b/09, 7b/22, 

19a/25, 19a/25 

 düşmānına düşmān ol- 1b/08 

düşnām (F.) i. Sövme, hakaret etme 

düşnām eyle- Sövmek, sövüp 

saymak 2b/12 

düşnām it- Sövmek, sövüp 

saymak 8b/14, 25a/18  

düşür- Düşürmek 15a/08, 19b/10  

düz- 1. Düzmek, sıraya koymak: Ol 

ṭarafdan Filyūn Şāh daḫı seksen bīñ [8a] 

seksen bīñ er-ile süvār olup iki leşker, 

birbirine muḳābil olup ‘alem 

sancaḳların diküp ṣaflar düzüp alaylar 

baġlayup 2 iki ṭarafdan naẓar-ber-

meydān eylediler.8a/01 

2. Yapmak: Tamām keyflerin düzüp 

ḳarınların doyurup bir miḳdār daḫı ḫāba 

vardılar.17a/07   

8a/01, 17a/07 

 → ṣaflar düz-   

düzen i.  Düzen, intizam, düzgünlük 

1b/04 

→ çeke düzen vir-  

düzil- Hazırlanmak 24b/24 
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E 

Ebreş (A.) i. Alaca benekli at 2a/05, 

2a/22, 11b/18, 12a/08, 12a/13, 12b/22, 

14a/20, 15b/12, 8b/04, 12b/21, 15a/16, 

17b/24 

 Ebreş-i gül-endām-ı baḥrī 

Denize ait, gül gibi Ebreş 8a/18, 

12b/14 

 Ebreş-i gül-endām Gül gibi, 

gül endamlı Ebreş 5a/09, 11a/05, 

17a/10, 18a/23, 22a/06, 22b/18, 

15b/10, 17b/08,  

ecel (A.) i. Ömrün sonu, ölüm 2a/22, 

4a/08  

ecnebī (A.) i. Yabancı 18a/11  

eczā (A.) i. İlaçlarda kullanılan 

maddeler 23b/14  

edeb (A.) i. İyi terbiye, usluluk 4a/24, 

24a/19  

efendi Efendi, işveren, bey 6b/05, 

12b/15, 15b/16, 15b/19, 16a/01, 16a/06, 

16a/21, 16a/22, 16a/22  

efrūḥte (F.) i. Yanmış, tutuşmuş 12a/20 

→ şem-i efruhte  
eger (F.) bağ. Eğer, şayet 1b/03, 2a/15, 

14a/07, 15a/22, 25a/10 

egerçi (F.) zf. Her ne kadar, olsa da, ise 

de 14b/10  

eglen- Eğlenmek 2a/03, 2b/22, 14a/12, 

22b/09, 23a/06  

ehl (A.) i. Karı kocadan her biri 22a/19 

ehl-i ‘ıyāl Aile 13a/19  

 

 

ejderhā (F.) i. Ejderha, korkunç ve 

hayali bir hayvan 3b/23, 8a/21, 15b/24 

 ejderhā-yı āteş-dem Ateş 

nefesli ejderha 7a/14 

→ raḫş-ı ejderhā 

ekber (A.) sf. Çok büyük 7b/22 

→ ‘adüvv-i ekber  

ekseri (A.) zf. Genellikle, çoğu zaman 

14b/11  

eksük i. Eksik 7a/14  

el (I) i. El 2a/25, 2b/04, 2b/06, 4b/09, 

10a/04, 11b/21, 12b/09, 17a/22, 13a/18, 

13b/14, 18a/24, 25a/09 

 el aç- İstemek, dilenmek 25a/14 

 el çek- Vazgeçmek, bırakmak 

14a/06 

 el ele vir- Birlikte hareket etmek 

5b/05 

 elden çıḳar- Bırakmak, satmak 

6b/03 

 ele al- Ele almak 10a/10 

 elin öp- Üstünlüğünü kabul 

etmek, el öpmek 9a/02 

 elinden al- Elinden almak 

6b/05, 6b/17, 7a/18, 25a/12, 

25a/14 

 elinden geleni dirig eyle- 

Elinden gelen her şeyi yapmak 

6b/23 

 eline ayaġına düş- Birine 

muhtaç duruma gelmek 18a/18 
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 eline vir- Eline vermek, teslim 

etmek 6b/13, 6b/15, 7a/09 

 el ṣun- El uzatmak 2b/09  

el (II) (A.) Arapça harf-i tarif, tanımlık 

 el-amān Aman dileme, aman, 

19b/14, 20a/09 

 el-ḥamdülillāh  Allah'a 

hamdolsun, Allah'a şükür 18a/21 

 el-ḳıṣṣa Netice olarak 8b/03, 

22b/23 

 el-uhdetü Uhdesinde, 

sorumluluğunda 17b/22  

elbetde (A.) zf. Kati olarak, mutlaka 

1b/09, 7a/07, 7a/19, 12a/23, 16a/13, 

23b/22, 24a/16  

elçi i. Elçi 24a/22 

elem (A.) i. Acı, keder, dert 13b/18, 

16a/06, 17a/01, 18a/19, 19b/17 

 elem çek- Keder, sıkıntı çekmek 

8b/25, 20b/13, 20b/17, 22b/14, 

24a/13  

elli sf. Elli  7a/24, 7a/25, 7b/06, 7b/14, 

9b/02, 21b/03, 24b/20 

elma i. Elma 14a/22  

emān (A.) i. Eminlik, korkusuzluk 

13b/20 

 emān vir- Emniyette olmasını 

sağlamak 10a/17  

emīn (A.) i. Emniyet sahibi, korkusuz, 

kendisine güvenilen 2a/02 

 emīn ol- Emniyette olduğuna 

inanmak 6b/02 

  

emr (A.) i. Emir, buyruk; iş 1b/16, 

13b/20 

 emr eyle- Emir vermek 1b/17, 

4a/13, 16a/23, 16b/06, 20a/06, 

21a/14, 21a/14, 23b/13 

 emr it- Emretmek, emir vermek 

21a/17 

→ ‘āḳıbet-ül emr  

emrūd (F.) i. Armut 14a/22  

en zf. Üstünlük bildiren kelime 11b/10 

endāḫte (F.) i. Atılmış, bir tarafa 

bırakılmış  

 endāḫte eyle- Atmak, fırlatmak 

5a/07, 11b/22  

endām (F.) i. Vücut, beden 5a/09, 

8a/18, 11a/05, 11a/06, 12b/14, 15b/11, 

17a/10, 18a/23, 22a/06, 22b/18, 17b/08, 

22a/11, 25a/07 

→ ebreş-i gül-endām  

endāz (F.) i. Atıcı 

 endāz ol- Atıcı olmak 11b/07 

endāzlık Atıcılık 13b/25, 14a/04 

→ neft-endazlık, neft-endāzlık eyle- 

engel i. Engel, mania 19b/10  

engüşt (F.) i. Parmak 10b/21  

enver (A.) sf. Daha parlak 7b/24 

 enver sipihr Çok parlak 

gökyüzü  

er i. Yiğit, kahraman, asker 7b/25, 

8a/01, 8a/03, 8b/06, 11b/11, 12a/04, 

24b/25, 24b/23, 25a/05  

erbāb (A.) i. Sahipler, malikler; ehil, 

layık, muktedir 
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 erbāb-ı dīvān Meclistekiler 

13b/24, 21b/21  

erġanūn (F.) i. Org, bir müzik âleti 

14a/22  

erid- Eritmek 23b/15  

erkān (A.) i. Yol, yöntem, usul 6b/15 

 erkān-ı salṭanat Sultanlık 

usulleri 4a/08  

erkek i. Erkek 15b/01, 15b/02  

es-selām (A.) Selamlar, hayırlı dualar 

olsun 11b/01  

esbāb (A.) i. Vasıtalar 1b/15  

esīr (A.) i. Tutsak, esir 16a/09, 16a/13 

 esīr it- Esir, tutsak etmek 24b/13 

 esīr ü giriftār eyle- Esir, tutsak 

etmek 13b/01  

eski sf. Eski  25a/06  

e–nā (A.) i. Aralık, vakit, sıra 5b/07 

 e–nā-yı ṣoḥbet Sohbet sırasında 

11b/02, 19a/02  

esrār (A.) i. Sırlar 11a/13  

estaġfirullah (A.) "Allah'tan mağfiret 

dilerim" 3b/19, 6b/25 

eşyā (A.) i. Nesneler, mevcut olan 

şeyler 9b/06, 12b/03, 12b/14, 12b/21, 

12b/22  

et’ıme (A.) i. Yemekler, aşlar  

 et’ıme-i nefise Nefis yemekler 

14a/23  

etmek Ekmek 9b/02  

eṭrāf (A.) Yanlar, uçlar 5b/22, 9b/16, 

10b/02, 17a/24, 22b/04, 22b/05, 14b/11, 

15a/20, 21a/19, 23a/06, 23a/07 

 eṭrāf-ı şükūfe-zār Çiçek 

bahçesinin etrafı 14a/19  

ev i.  Ev 12a/24  

evc-gāh (A.) i. Tepe, zirve 7b/24 

evlād (A.) i. Çocuklar 2a/17, 3b/18  

evren i. Alem, kainat 16a/25  

evvel (A.) sf. Önce, ilk, birinci 9a/23, 

12a/23, 17b/23, 17b/25, 20a/18, 18a/03, 

18a/05, 18b/02 

→ zūr-ı evvel   

evvelā (A.) sf. Birinci olarak, ilk önce 

5b/10  

evvelde i. Önceden, ilk olarak 6b/25  

evvelki sf. Önceki 1b/08, 1b/13, 6b/24, 

18b/13  

eya  ünl. Ey, hey 8a/02, 15b/16  

eyit- Söylemek, demek 1b/10, 2a/13, 

2b/01, 2b/02, 2b/06, 20a/13, 21a/06, 

21b/07, 22a/03 

eyle- 1. Yapmak, eylemek: 5Ol nev-

cüvān bir kerre āh idüp felek āyī nesin 

siyāh eyledi.4a/05  

1b/03, 2b/21, 3a/08, 3b/01, 4a/09,  

→ aferin eyle-, afv eyle-, ahkam 

eyle-, aḳd-ü nikāḥ eyle-, alarġa eyle-, 

alūde eyle-, āmāde eyle-, ārāste vü 

pīrāste eyle-, arz eyle-, arzu eyle-, aşḳ 

eyle-, avare eyle-, āzād eyle-, azar eyle-, 

azimet eyle-, azm-i ‘anber ābād eyle-, 

azm-i cāh-ı babil eyle-, azm-i meydān 

eyle-, azm-i rah eyle-, azm-i şikār eyle-, 

baḫş eyle-, baş vezir eyle-, başına teng 

eyle-, bend eyle-, bende eyle-, ber-dār 

eyle-, ber-hevā eyle-, ber-murād eyle-, 



 

 112 

berrān eyle-, beyān eyle-, bezm-i sohbet 

eyle-, bī’at eyle-, bila cüra nuş eyle-, 

binā eyle-, cem’ eyle-, ceng eyle-, cevab 

eyle-, cevelan eyle-, cülus eyle-, cümle 

eyle-, cürm eyle-, cüst-i cū eyle-, çare 

eyle-, çeng-i azim eyle-, çeng eyle-, 

da’vet eyle-, def-i humar eyle-, dehşet 

eyle-, dermān eyle-, dīde-i nigāh eyle-, 

divān eyle, duā’ eyle-, duā’lar eyle-, 

düşnām eyle-, elinden geleni dirīg eyle-, 

emr eyle-, endāḫte eyle-, esir-ü giriftār 

eyle-, faş eyle-, fedā eyle-, ferāġat eyle-, 

ferāmūş eyle-, fermān eyle-, feryād 

eyle-, feth eyle-, fikr eyle-, firār eyle-, 

ġaddarlıḳ eyle-, galebe eyle-, ġalṭān 

eyle-, gavga eyle-, geşt ü güzar eyle-, 

giriftār eyle-, giryān eyle-, gufte eyle-, 

gūş eyle-, güluv eyle-, güzer eyle-, hab-ı 

rahat-ı eyle-, ḫaber eyle-, habs eyle-, 

ḫak eyle-, halas eyle-, ḥamle eyle-, 

harab eyle-, ḥareket eyle-, hasıl eyle-, 

ḫaṭā eyle-, ḥavāle eyle-, ḥaẓ eyle-, ḫāżır 

eyle-, helāk eyle-, heybet eyle-, hicab 

eyle-, himmet eyle-, hizmet eyle-, ḫūrd 

eyle-, ḫūrd u ḫām eyle-, hücūm eyle-, 

hükm eyle-, ianet eyle-, icra eyle-, ifade 

eyle-, iḥsān eyle-, ihtiyār eyle-, ikdam 

eyle-, iki pare eyle-, iktizā eyle-, imdad 

eyle-, imtizac eyle, ‘inād eyle-, inkar 

eyle-, inşā eyle-, irsal eyle-, iş eyle-, 

işāret eyle-, işret-ü sayd-u şikār eyle-, 

‘işret eyle-, işret ü sohbet eyle-, i’timād 

eyle-, kabul eyle-, kanaat eyle-, kar 

eyle-, ḳarār eyle-, kasd eyle-, ḳatl eyle-, 

kebab eyle-, ḳırāat eyle-, kısum ābād 

eyle-, ḳıyas eyle-, kin eyle-, köprü eyle-, 

ḳul eyle-, kül eyle-, küstahlık eyle-, lutf 

eyle-, lütf-ü kerem eyle-, maşuḳa eyle-, 

mecnūn eyle-, medḥ eyle-, men’ eyle-, 

merhaba eyle-, merḥamet eyle-, meydān 

eyle-, -meyl eyle-, mezād eyle-, 

muhabbet eyle-, muḫālefet eyle-, murād 

eyle-, mübārek eyle-, mübāşeret eyle-, 

müheyya eyle-, müsaade eyle-, 

müşāhede eyle-, müşāvere eyle-, naḳd u 

ḳadd eyle-, naḳl eyle-, nasīb eyle-, 

nasihat eyle-, naẓar eyle-, ne eyle-, neft 

endazlık eyle-, nigāh eyle-, nihade eyle-

, nikāḥ eyle-, niyāz eyle-, -nuş eyle-, 

oturak eyle-, padişah eyle-, pāre eyle-,  

penāh eyle-, perākende eyle-, perişān 

eyle-, pertāb eyle-, peydā eyle-, pus 

eyle-, raġbet eyle-, redd eyle-, reng 

eyle-, riayet eyle-, ricā eyle-, sayd ü 

şikar eyle-, secde-i şükr eyle-, sefer 

eyle-, selām eyle-, ser asker eyle-, ser-

fürü eyle-, serkeşlik eyle-, seyr-i temāşā 

eyle-, seyr ü temāşā eyle-, sine-saf eyle-

, sipāriş eyle-, siyāh eyle-, sohbet-i has 

eyle-, sohbet eyle-, su’āl eyle-, sükut 

eyle-, şehadet eyle-, şehin-şāh eyle-, 

şikayet eyle-, şikār  eyle-, şikest eyle-, 

şua eyle-, taaccüb eyle-, taḥammül eyle-

, tahrik eyle-, taḥsīn ü aferin eyle-, 

taḥsīn eyle-, taḳrīn eyle-, takrir eyle-, 

taksim eyle-, ṭaleb eyle-, ta’līm eyle-, 

tamām eyle-, tarmar eyle-, tasarruf eyle-

, tayin eyle-, tażarru’ u niyaz eyle-, 
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tażarru’ eyle-, tazim eyle-, tebdīl eyle-, 

tedārük eyle-, teklīf eyle-, temāşā eyle-, 

temenna eyle-, tenavül eyle-, tenbīh 

eyle-,teneffüs eyle-, teng eyle-, terbiyye 

eyle-, tesīr eyle-, teslīm eyle-, tevfiz 

eyle-, tir-i pinhān eyle-, un eyle-, ‘uryān 

eyle-, vad eyle-, va’de eyle-, var eyle-, 

vasiyyet eyle-, vaz eyle-, yār u refik 

eyle-, yebāb eyle-, yemīn eyle-, 

yemīnler eyle-, yezdān perest eyle-, żabṭ 

eyle-, zaḥm-dār eyle-, ẓan eyle-, zarilık 

eyle-, zayi eyle-, zevk-ı ṣohbet eyle-, 

zevk eyle-, zevk u safa eyle-, zeyn eyle-

, ziyāfet eyle-, zūr eyle-, ẓuhūr eyle-  

eyü i. ve sf. İyi 1b/07, 12a/10, 18a/14, 

19b/10, 22b/21  

ezel (A.) i. Başlangıcı olmayan zaman, 

öncesizlik 12a/05  

eẕ (F.) sf. Diger, öte 

eẕ-in-cānib Diger tarafdan, öte 

tarafdan 7a/03, 7b/01, 14a/01, 

15a/18, 15b/21, 20a/21, 23a/04 
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F 

fā’ide (A.) i. Fayda, yarar 2a/12  

faḳaṭ (A.) e. Ancak, lâkin, ama 12b/08 

fām (F.) i. Renk 12a/16, 14a/24 

→ bāde-i yāḳūt-fām, bāde-i gül-fām 

fāriġ (A.) i. Vazgeçmiş, çekilmiş  

 fāriġ ol- Vazgeçmek, çekilmek 

13b/17  

fārislik i. Ata binicilik, atlı 17b/05  

fāş (F.) i. Duyulma, açığa vurma, dile 

getirme 11a/13 

fāş eyle- Meydana çıkarmak, 

duyurmak  

fażalāt (A.) i. Necasetler, pislikler 

9b/15  

fedā (A.) i. Gözden çıkarma, uğruna 

verme 

 fedā eyle- Uğruna vermek 4b/18 

fedāyī (A.) i. Canını esirgemeyen 

4b/05, 13b/09  

fehm (A.) i. Anlama, anlayış 

 fehm it- Anlamak 20a/01  

felāḥ (A.) i. Kurtuluş 14a/05 

→ seng-i felāḥ  

felāket (A.) i. Musibet, bela 5a/15  

felek (A.) i. Gökyüzü, sema 4a/05, 

4b/14, 

7b/23, 9b/17, 11b/08, 13b/19, 17b/24 

felek-i heftüm Yedinci kat gök 

12a/10 

→ rād-ı felek 

  

 

 

fenn (A.) i. Hüner, marifet 14b/04, 

15b/06, 20a/22  

fenā (A.) Yokluk, yok olma 9a/04, 

10b/09 

 fenāya vir- Yok etmek 5a/03, 

14a/01 

ferāġat (A.) i. Vazgeçme, elçekme 

 ferāġat eyle- Vazgeçmek 3b/06, 

9b/08 

 ferāġat it- Vazgeçmek 4a/18  

ferāḫ (A.) i. Gönül açıklığı, sevinç 

14a/17, 14b/03 

→ bāġ-ı ferāḫ-fezā, Ferīdūn-ı feraḥ-

nişād  

ferāmūş (F.) i. Unutma, hatırdan çıkma  

 ferāmūş eyle- Unutmak 5b/03 

ferd (A.) i. Şahıs, kişi 17a/03  

fermān (F.) i. Emir, buyruk 13b/10, 

14b/21 

 fermān eyle- Emir vermek, 

buyurmak 4a/15, 7a/24, 19a/01 

→ bende-i fermān-ber  

feryād (F.) i. Bağrışma, çağrışma; 

sızlanma, şikâyet 2a/23, 10a/07, 10b/09 

 feryād eyle- Bağırmak, feryat 

etmek 2a/24, 3b/14, 8b/10, 

10a/05, 15b/18 

 feryād  fiġān it- Bağırmak, 

feryat etmek 24b/06 

 feryād it- Bağırmak, feryat 

etmek 12b/18, 16a/21, 22b/10 

  



 

 115 

fesād (A.) i. Bozukluk 13a/12, 13a/18 

 fesād it- Bozmak, karışıklık 

çıkarmak 13a/16  

feth (A.) i. Alma, feth 20a/02, 20a/04 

 feth eyle- Almak, feth etmek 

21b/08, 22b/05 

 feth it- Almak, feth etmek 

19b/21  

fezā (F.) i. Artıran, çoğaltan 14a/17 

→ bāġ-ı ferāḫ-fezā  

fırla- Fırlamak, birden yerinden çıkmak 

5a/22, 24b/01  

fırlat- Fırlatmak, atmak 11b/23 

fiġān (F.) i. Izdırap ile bağırıp inleme 

24b/06 

→ feryād fiġān it-  

fikr (A.) i. Fikir, düşünce 25a/09 

 fikr eyle- Düşünmek 5a/05, 

19a/24, 21b/10 

 fikr it- Düşünmek 21a/03, 

21b/07  

fī (A.) Harf-i cer 

 fi'l-ḥāl Hemen, derhal 19b/13 

fil (A.) i. Fil 15b/10, 15b/12, 16a/15  

fi’l (A.) i. İş, amel 3a/20, 3a/21, 15b/15 

 fi’l-i ḳabīh Kötü iş, amel 3a/20, 

3b/08  

filān (A.) Herhangi bir şahıs 4a/24, 

7b/04  

firār (A.) i. Kaçma, kaçış  

 firār eyle- Kaçmak 7b/06, 

12a/01, 22a/07 

 firār it- Kaçmak 6b/02, 7a/03, 

7a/04, 9a/08, 12b/11, 13a/08, 

13a/15, 19b/13, 22b/06  

firāz (F.) i. ve sf. Yüksek, yukarı 2a/14, 

7b/08, 7b/10, 8a/19, 17a/18 

→ kūh-ı bālā firāz, ser-firāz  

firūzān (F.) i. ve sf. Kutlu, ferah 12a/20 

→ şem’-i firūzān  

fitne (A.) i. Ayartma, azdırma; ara 

bozma 13a/17, 19b/13  

fitrāk (F.) i. Atın terkisi 7b/20  

fursat (A.) i. Uygun zaman, elverişli 

durum 15a/04, 15a/08, 15a/14, 19a/13, 

19a/25 

 fursat bul- Uygun zaman 

bulmak 8a/08, 15a/16, 22a/19 
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G 

ġaddārlıḳ i. Zalimlik  

 ġaddārlıḳ eyle- Zalimlik etmek, 

zulmetmek 4b/14  

ġāfil (A.) i. Gaflette bulunan, dalgın, 

ihtiyatsız 4b/09, 4b/12 

 ġāfil ol- Dalgın, ihtiyatsız olmak 

4b/10, 12a/10 

 ġāfil ṭur- Dalgın, ihtiyatsız 

olmak 21a/15  

gāh (F.) e. Zaman ve yer bildiren edat 

2b/22, 5b/06, 8b/13, 8b/13, 9a/04, 

9a/20, 10a/02, 11b/07, 12a/19, 14a/17, 

14b/12, 19b/23, 20a/15, 22b/24, 22b/24, 

24b/10, 18b/21, 18b/22 

 gāh gāh Zaman zaman 1b/01, 

3a/24, 22b/06 

→ bar-gāh, ‘işret-gāh, nā-gāh, 

vehm-gāh  

ġalebe (A.) i. Galip gelme, üstünlük 

4b/06, 13a/24 

 ġalebe eyle- Yenmek 14b/09, 

16a/20, 18a/13, 18a/13, 18a/14, 

18a/21 

 ġalebe göster- Yenmek 17a/09 

 ġalebe it- Yenmek 18a/11  

ġālib (A.) i. Galebe eden, galip, yenen 

13a/24, 16b/11, 18a/10 

 ġālib gel- Yenmek, üstünlük 

sağlamak 8a/23 

ġālibā (A.) zf. Görünüşe göre, belki 

14b/24, 22b/10  

ġalīẓ (A.) i. Kaba, nezaket dışı 11a/14 

  

ġalṭān (F.) i. Yerde yuvarlanan   

ġalṭān eyle- Yerde yuvarlamak 5b/15 

 ġalṭān ol- Yuvarlamak 7b/19, 

19b/12  

ġam (A.) i. Dert, keder  11a/11 

 ġama düş- Kederlenmek, 

gamlanmak 24a/12 

gamgam (A.) i. Savaş sırasında 

çıkarılan ses  

3b/13, 5a/11, 8b/18, 9b/25, 10a/08, 

10a/22, 20a/14, 23b/13 

→ tīġ-ı ġamġam  

ġanāyim (A.) i. Ganimetler 9a/09  

ġār (A.) i. Çok vefalı, sadık 7b/16 

→ yār-ı ġār 10a/08  

ġarb (A.) i. Garp, güneşin battığı yer 

11a/14  

ġāret (A.) i. Çapul, yağma 

 ġāret it- Yağmalamak 13a/04, 

13a/19  

ġarīb (A.) i. Garip, tuhaf 9b/12, 12a/15, 

16a/25  

ġarībe (A.) i. Tuhaf, şaşılacak şey 

→ destān-ı ġarībe 14b/03  

ġarḳ (A.) i. Suya batma, boğulma 

 ġarḳ ol- Boğulmak 3b/23  

gāv (F.) i. Öküz, sığır 5a/19, 5a/21, 

5a/22, 9b/18, 9b/19, 10a/11, 10b/11, 

17b/06, 17b/10, 22b/18, 22b/21, 22b/22, 

22b/24, 23b/08, 23b/13, 22b/25, 23b/04, 

25a/19, 25a/21 

→ gürz-i gāv-ser 
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ġavġā (F.) i. Kavga, döğüşme 19a/19, 

19b/02 

 ġavġā eyle- Kavga etmek 

17a/03 

 ġavġā ol- Kavga etmek 2a/16 

ġāyet (A.) sf. Son derece, çok fazla 

13b/18, 14b/04, 16a/02, 25a/12  

ġayīb (A. aslı " ġa’yīb ") i. Kayıp, yitik 

 ġayīb ol- Kaybolmak 19b/13  

ġayr (A.) i. Ayrı, başka 20b/03 

ġayret (A.) i. Çalışma, çabalama 

16b/21, 17b/03 

 ġayret it- Çabalamak 4b/04  

ġayrı (A.) i. Bundan sonra, artık 1b/02, 

3b/12, 5a/25, 5b/21, 10a/20, 10b/25, 

11a/12, 11a/16, 13b/04, 13b/08 

ġayz (A.) i. Hiddet, öfke, kızma 

 ġayz it- Kızmak, öfkelenmek 

18b/24  

ġazā (A.) i. Savaş 

 ġazā ḳoyıl- Savaşmak 9a/09  

ġażab (A.) i. Hiddet, öfke 21a/13 

 ġażaba gel- Hiddetlenmek, 

öfkelenmek 1b/05, 3a/06, 3a/22, 

3b/04, 4a/13, 6a/21, 7a/23, 

9a/22, 19b/19, 20a/23, 17a/10 

 ġażaba getür- Kızdırmak, 

öfkelendirmek 6a/13 

→ pür-ġażab 

ġażūb (A.) i. Hiddetli, öfkeli 20a/22  

geç- 1. Geçmek: Şimdi buradan geçerler 

imiş.4b/17 

2. Vazgeçmek, bırakmak: "Ser-ver 

senüñ gibi bir yegāne-i ‘āleme rāst 

geldügümüñ şükrānesi 24bu nā-bekāruñ 

ḳanından geçdüm" diyüp Feraḥ-zād’uñ 

bendin alıverdi.22a/24 

3. (Oturmak için) ilerlemek: Ol piyāde 

geçüp ol taḥtda 22 ḳarār eyledi.12a/21 

3a/18, 4b/17, 6b/22 10a/23, 12a/21, 

14b/12, 15b/05, 15b/25, 17a/25, 21a/08, 

22a/24, 20a/03, 20a/01, 21b/23 

→ başına ṣovuḳ geç-  

geçin- Öyleymiş gibi görünmek 15b/03, 

21a/12, 22a/18, 23b/21 

→ hoş geçin-, mā’il geçin- 

geçür- 1.Geçirmek:Bir ḥāl ile furṣat 

bulup Rüstem’i dārūdan geçüremediler. 

15a/14 

2. Takmak: Ceddimüz Ḳahramān-ı Ḳātil 

seyāḥatden gelüp kendi eliyle ālāt-ı 

ṣāḥib-ḳırānı 13teslīm idüp kendi posına 

geçürmiş.18a/13, 3a/18  

gel- 1. Gelmek: Rüstem, “Gelüñ iy 

çobānlar ‘inād eylemeyüñ bir ḳoyun 13 

virüñ vallā şimdi ġażaba getürürseñüz 

yigirmisin alup boġazlaram, bir aḳça 

daḫı virmem.” didi.6a/12 

2. Karşılaşmak: Yolda birbirlerine rāst 

geldiler.3b/02 

3. Yaklaşmak: Yaḳın gelince Rüstem 

Gülrūḫ’a “Var yā Gülrūḫ sen 6ilerüye 

görelüm ne vaẓ’ eyler belki ferāgat 

eylemişdür olur.” didi.3b/05 

1b/13, 2a/09, 2a/21, 3a/13, 3a/25, 

24b/22, 25a/23 

→ aġzına gel-, ‘aḳl-ı başına gel-, 

‘azaba gel-, boş gel-, çıḳa gel-, dikkat 
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gel-, ġālib gel-, ġażaba gel-, ḫaber gel-, 

ḥaḳḳından gel-, hışma gel-, ḫoş gel-, 

lerzeye gel-, öñine gel-, rāst gel-, ṣafā 

gel-, vesvese gel- 

gemi i. Gemi 13a/05  

gene zf. Yine 4a/06  

gerçek i. Gerçek, doğru 5b/08, 16b/02 

gerçi (F.) e. Her ne kadar, ise de 15a/01, 

22b/21, 24b/15  

gerdān (F.) i. Gerdan, boyun 8a/19, 

12b/17, 13a/03, 14a/24, 21a/16, 22a/10 

→ na’ra-yı gerdān  

gerdeg i. Evliliğin ilk gecesi 20a/18, 

20a/19  

gerek i. Lazım, gerekli  1b/10, 2a/24, 

4b/22, 6a/05, 7b/15, 8b/10, 9a/01, 

20a/20, 23b/22, 14b/06  

gerin- Gerinmek 16b/19  

germ (F.) i. Sıcak 10b/01 

 germā germ ol- Isınmak, 

kızışmak 14b/02 

 germ ol- Isınmak 8a/15  

germiyyet (F.) i. Hararet, sıcaklık  

 germiyyet-i bāde İçki harareti 

14b/02  

geşt (F.) i. Gezme, seyretme, dolaşma 

 geşt-i güzār eyle- Dolaşmak 

4a/04, 15a/03 

 geşt-i güzār it- Dolaşmak 3a/25 

getür- 1. Getirmek: Tehemten Şāh’uñ 

daḫı ‘askeri gelüp Rüstem, 
25Tehemten’i getürüp taḥta cülūs eyledi 

ve Cābūr’uñ ḳızı Sīm-ten Bānū gelüp 

yir öpdi.21b/25 

2. Meydana getirmek: Rüstem’i bend ile 

meydāna getürdi.21b/16  

2b/08, 4b/02, 4b/03, 5a/17, 6a/13, 

22a/01, 24a/06, 6a/05, 6a/13, 5a/15 

→ ‘aḳlın başına getür-, ġażaba 

getür-, ḫaber getür-, huzura getür-, ser-

bāze getür-, serā-perdesine getür-, ṭāḳat 

getür- 

gey- Giymek 1b/15, 11a/25, 22b/13  

geydür- Giydirmek 2a/19, 4a/23  

geyin- Giyinmek 11b/10  

geyür- Giydirmek 9a/20  

gez- Gezmek, dolaşmak 4a/02, 4b/16, 

22a/22, 19a/06  

gezdür- Gezdirmek 18a/07  

gezin- Gezinmek, dolaşmak 5b/06  

ġılāf (A.) i. Kın, kılıf 13b/23  

ġırīv (F.) i. Bağırma, feryad  

 ġırīv ḳop- Bağırtı olmak, feryad 

çıkmak 25a/18, 25a/24 

ġış (A. ġışş) i. Hile, karışıklık  

 ġış ol- Karışıklık olmak, şaşırıp 

kalmak 1b/11, 21b/19  

gibi e. Benzetme edatı  1b/08, 1b/15, 

2a/02, 2b/10, 2b/11, 2b/13, 4b/02, 

5a/20, 5b/02, 5b/21, 6a/21, 6a/25, 6a/25, 

6b/03, 6b/24, 7a/13, 7b/19 

gice i. Gece 2a/01, 2b/21, 7b/22, 9a/19, 

9a/19, 11a/19, 11b/25, 13a/15, 13b/02, 

18b/20, 20a/11, 20a/12, 20a/18, 21a/06, 

23a/05, 24b/08, 24b/22, 22b/24  

gider- Gidermek 9a/03  

gin i. Geniş, ferah 12b/20 
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gine e. Yine 4a/20  

girdār (F.) i. Meşguliyet, iş 5a/10  

gir- Girmek 2a/21, 2a/22, 2b/18, 3a/17, 

9b/14, 10a/09, 11b/12, 11b/13  

girān (F.) i. Ağır 11a/02, 17b/13 

→ bend-i girān, gürz-i girān  

girdār (F.) i. Adet, tarz 8b/20 

→ na’ra-yı ṣā’iḳa-girdār   

girift (F.) i. Dolaşık, karışık 

 girift ol- Dolaşmak, karışmak 

5a/07  

giriftār (F.) i. Tutulmuş, yakalanmış  

 giriftār eyle- Yakalamak, esir 

etmek 13b/19 

 giriftār ol- Yakalanmak, esir 

olmak 13b/01 

→ esir-ü giriftār eyle- 13b/01  

giriş- Girişmek 10b/05  

girü i. Geri, arka 2a/04, 9b/10, 12a/11, 

12b/20, 13b/02, 14a/14  

giryān (F.) i. Ağlayıcı, ağlayan 4b/23, 

7a/06 

 giryān eyle- Ağlamak 5a/11, 

5b/14 

 giryān it- Ağlamak 3b/13 

→ nālān giryān, nālān giryān ol- 

girye (F.) i. Gözyaşı 15b/18, 15b/22 

→ nālān-ı girye-künān  

gisū (F.) Saç örgüsü, kâhkül 5b/19 

→ bürde-i gisū-mekkāre  

gītī (F.) i. Dünya  

 gītī-nümā Dünyayı gösteren 

14a/23 

  

git- Gitmek 1b/02, 1b/08, 2a/05, 2a/06, 

19a/02, 22a/05, 22b/02, 24b/21 

 gidecek ol- Gitmeye 

niyetlenmek  

→ ‘aḳlı başından git- 5b/15, ‘aḳlı 

git- 9b/14, 12b/13,  çekilüp git- 3b/18 

giyāh (F.) i. Bitki, ot 6a/02, 12a/09, 

12a/13, 12b/22  

gizlen- Gizlenmek 9b/17  

gizlü sf. Gizli, saklı 18a/18  

göç i. Bir yerden bir yere gitme, yer 

değiştirme 22a/05, 24b/07 

 göç it- Yer değiştirmek, göç 

etmek 7b/01, 24b/08  

göç- Bir yerden bir yere gitmek, 

göçmek 15b/07  

gögüs i. Göğüs, sine 2b/11, 6b/07, 

18a/06, 21b/01  

gök i. Gökyüzü, sema 5a/16, 5a/20  

göl i. Göl 19b/08  

gömil- Gömülmek, batmak 10a/12, 

18a/04  

gönder- Göndermek, iletmek 1b/03, 

2a/17, 24a/02, 25a/05, 4b/09, 18b/25 

→ ḫaber gönder-, mal gönder-, 

nāme gönder-  

göñül i. Gönül, yürek, kalp 5b/19, 

9a/14, 20b/12, 20b/14, 22b/13 

→ cānı göñülden  

gör- 1.Görmek: Gördiler bu bāġuñ orta 

yirinde bir ḳaṣr-ı ‘ālī vaż’ 

olınmış.14a/19 

2.Hazırlanmak: Rüstem "İmdi tedārük 

görilsün" diyüp ḳırḳ bīñ ‘asker ḥāżır 
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idüp Sührāb ve Selīm Dānā ve Ḥurrem 

Şāh ve Nevrūze Bānū girüden 15 ‘asker 

ile yab yab izüm izleyüp geliñ" diyüp 

Şūrek ‘Ayyār’ı rikābına alup bir cānibe 

revāne oldı.14a/14 

1b/05, 2a/09, 2a/16, 2a/23, 2b/05, 4a/01, 

5a/02, 5a/05, 5a/20, 5a/24, 5b/02, 6a/07, 

6b/01, 6b/12, 7b/11 

→ ite-gör-, vire-gör- 

göre e. Göre  2a/04, 7b/21, 10b/24, 

11a/01, 11a/07, 15a/12  

göril- Görülmek 9a/25, 14a/14  

görin- Görünmek, ortaya çıkmak 2a/14, 

3a/14, 9a/04, 9b/14, 11b/03, 12a/14, 

15a/20, 22b/08, 11a/21, 11a/20  

göriş- Görüşmek 6b/16, 7a/16, 12a/04, 

15a/10, 17b/16, 20a/15, 21b/25  

göster- Göstermek, belli etmek 4a/23, 

8a/07, 8a/07, 9b/19, 10a/03, 11a/18, 

11b/13, 13b/07, 13b/24, 17a/09, 17a/25, 

17b/03, 18b/20, 23a/12, 25a/10 

→ ġalebe göster-, ḥareket göster-, 

iltifāt göster-, ‘izzet göster- 

göt i. (kaba) Kaba et 6a/21 

götür- Götürmek 2b/15, 2b/19, 3a/02, 

23a/02, 10a/08, 22b/03, 23a/11  

gövde i. Gövde, beden 22b/09  

göz i. Göz 2a/05, 2a/19, 3a/14, 3b/04, 

4a/22, 4b/22, 10a/16, 10b/23, 14b/16, 

göz aç- Dikkat etmek 2b/11, 

8b/20 

gözleri dol- Gözleri dolmak, 

ağlayacak duruma gelmek 8b/24 

 gözleri ḳarar- Bayılacak gibi 

olmak 24b/01  

gözet- Gözetmek, kollamak, korumak 

3b/24, 5a/14, 9b/07, 15a/04, 15b/14 

gū (F.) i. Söyleyen, diyen 10a/24, 

11a/17 

→ güft-ü gū  

ġulām (A.) i. Köle, esir 4b/15, 4b/18, 

4b/20, 4b/25, 9b/06, 9b/10, 17b/16 

ġulüv (A. ġulüvv) i. Kargaşa, karışıklık  

 ġulüv eyle- Ayaklanmak, 

karışıklık çıkarmak13b/25  

gūn/ gūne (F.) i. Türlü 9b/11, 21a/14, 

24a/24 

 gūn-ā-gūn Türlü türlü, çeşit 

çeşit 14a/23  

gūş (F.) i. Kulak 

 gūş eyle- Dinlemek, duymak 

8a/17 

 gūş-ı cān Can kulağı 10b/09 

 gūş-ı hūş Akıl kulağı, anlayış 

kulağı 10b/08  

gūşe (F.) i. Köşe 

 gūşe-i çeşm Göz ucu 5b/07  

gūş-māl (F.) i. Kulak bükme, yola 

getirme 

 gūş-māl vir- Kulak bükmek, 

azarlamak 20b/18  

gūyā (F.) zf. Sanki, diyelim ki 3a/22, 

5a/20, 8b/19, 14a/03  

güc i. Güç, kuvvet 4b/22, 16a/01  

gücerat 11b/04  

gücün- Zorlanmak 7b/15 

güç i. Güçlük, zorluk 15b/19 
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güft (F.) i. Söz, lakırdı 

 güft ü gū Dedikodu 10a/24, 

11a/17  

güfte (F.) i. Söyleniş, söylenmiş 

 güfte eyle- Söze dökmek, 

söylemek 17b/14  

gügerçin i. Güvercin 20a/04  

gül (F.) i. Gül 5a/09, 8a/18, 11a/05, 

11a/06, 12a/16, 12b/14, 15b/11, 17a/10, 

18a/23, 22a/06, 22a/11, 22b/18 

→ bāde-i gül-fām, ebreş-i gül-

endām 

gül- Gülmek 1b/10, 9a/13, 10b/25, 

13b/06, 16a/03, 21b/18  

güldür- Güldürmek 8b/02  

güldürredek i. Aniden, sesli bir şekilde 

birden bire 20a/14  

gül-fām (F.) Gül renkli 10a/25, 14b/01 

→ bāde-i gül-fām  

gümürden- Homurdanmak 9b/17  

gümüş i. Gümüş 20a/11  

gün i. Gün 1b/17, 2a/03, 2a/08, 2b/22, 

5b/25, 7b/09, 11a/07, 11a/20, 15a/03 

günāh (F.) i. Günah 5b/04, 6b/24, 

25a/05  

gündüz i. Gündüz 13a/15  

gürbüz (F.) i. Gürbüz, kahraman 8a/21, 

24b/19  

gürbüz-ten (F.) i. Genç, iri vücutlu 

→ Erdeşīr-i gürbüz-ten 4a/15  

güreş- Güreşmek 16b/05, 16b/17, 

16b/19, 16b/23  

gürle- Gürlemek 5a/20  

gürūh (F.) i. Cemaat, topluluk 

 gürūh gürūh ḳaç- Grup grup 

kaçmak 10b/05 

gürüldi i. Gürültü 9a/05, 9b/12, 11b/07, 

18a/23, 18b/10  

gürz (F.) i. Büyük topuz, gürz 3a/09, 

25a/20, 5a/21, 9a/14, 25a/22 

 gürz-i gāv-ser Öküz başlı gürz 

5a/19, 5a/21, 5a/22, 9b/18, 

10b/11, 22b/22, 23b/04, 22b/24, 

23b/08, 23b/13, 17b/06, 17b/10, 

22b/18, 22b/21, 22b/25, 25a/19, 

25a/21, 10a/11 

 gürz-i girān Ağır gürz 17b/13 

 gürz-i kūh-peyker Dağ gibi 

gürz 22b/16 

 gürz-i Muġaylān Mugaylan 

gürzü 25a/20 

 gürz ur- Gürzle vurmak 22b/22 

→ ḍarb-ı gürz, ḍarb-ı gürz ur-  

güşād (F.) i. Açma, açılış  

 güşād it- Açmak 5a/06  

güzār/ güzer (F.) i. Geçme, geçiş 3a/25, 

4a/04, 15a/03 

güzer eyle- Geçmek 23a/08 

güzer it- Geçmek 11b/08 

→ geşt-i güzār eyle-, nīze güzār 

14b/04  

güzel sf. Güzel 18b/13, 21b/09  

güzerān (F.) i. Geçme 

güzerān ol- Geçici olmak, gidici 

olmak 5a/17, 4b/25 
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H 

hāb (F.) i. Uyku 14b/10, 14b/11, 

14b/12, 14b/13, 14b/18, 17a/07 

 hāb-ı rāḥat Rahat uykusu, 

dinlendirici uyku 14b/23 

 hāb-ı rāḥat eyle- Dinlendirici 

uyku uyumak 12a/11  

ḫaber (A.) i. Havadis, bilgi, haber 

1b/02, 1b/03, 7b/14, 23b/21, 23b/24, 

24a/11, 6a/05, 11a/01, 24a/12, 7a/23, 

7a/05 

 ḫaber al- Haber almak, bilgi 

edinmek 2a/22, 2b/23, 6a/21, 

7b/10, 11a/23, 16a/14, 20a/22, 

20b/23, 22b/10, 22b/15, 23a/06 

 ḫaber-dar Haberli, bilgili 

11a/11 

 ḫaber-dar it- Haber vermek, 

bilgi vermek 11a/12 

 ḫaber-dar ol- Haberli olmak 

4b/10, 17b/05, 18b/21, 19a/15, 

19a/25, 19b/15, 24b/07 

 ḫaber eyle- Haber göndermek 

4b/20, 6a/06, 14b/07, 18b/05, 

20a/06, 21a/02, 21a/09, 21b/14, 

21b/14 

 ḫaber it- Haber göndermek 

4b/02, 6a/10 

 ḫaber ol- Haberli olmak 23b/04 

 ḫaber vir- Haber vermek 1b/16, 

3a/10, 4b/07, 7a/17, 7b/05, 

15a/15, 18b/22, 20a/02, 20b/24, 

24a/15 

  

Ḥabeşī (A.) i. Habeş'e ait, mensup, 

Habeşli 5a/17, 7a/03, 7b/16, 7b/17, 

8a/04, 8a/05, 8b/07, 9a/06 

→ Cumhūr-ı Ḥabeşī  

ḥabs (A.) i. Hapis, hapishane 14a/09 

 ḥabs eyle- Hapsetmek, 

hapishaneye koymak 10b/22, 

11a/02, 11b/06, 13a/03 

 ḥabs it- Hapsetmek, 

hapishaneye koymak 10b/25, 

10b/25, 19a/07  

ḫāc (F.) i. Haç, istavroz 13a/03  

ḥācet (A.) i. İstek, dilek 7a/14  

ḥacīl (A.) i. Utanmış 

ḥacīl ol- Utanmak 16b/13  

ḥadd (A.) i. Sınır 5b/10, 14a/07, 24a/22 

 ḥadd-i yaş Yaş sınırı 3a/16  

ḥadeng (F.) i. Kayın ağacından yapılan 

ok 21a/24, 23b/13 

→ zaḥm-ı ḥadeng  

hafta (F.) i. Hafta 9b/02, 11a/03  

ḫāh (F.) "ister, isteyen" anlamında ek  

 ḫāh-nā-ḫāh İster istemez 

5a/08, 16b/21  

ḫāin (A.) i. Hıyanet eden, nankörlük 

eden 4b/09  

ḫāk (F.) i. Toprak 

 ḫāk eyle- Toprağa yıkmak 

6b/20, 13b/18 

 ḫak-i pāy Ayak toprağı 11a/05, 

11a/11  
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ḥaḳ (A.) i. Allah; doğruluk, hak 5b/20, 

6b/25, 14a/08 

 ḥaḳḳından gel- Yenmek, başa 

çıkmak 6a/19, 7a/21, 9b/09, 

20b/22, 24a/02, 25a/24  

ḥāl (A.) i. Durum, vaziyet 3b/04, 4a/21, 

5a/09, 5a/25, 5b/15, 6a/15, 7a/17, 8b/23, 

11a/12 

 ḥāl-i şerīf Şerefli hal, kutsal hal 

11a/11 

→ fi'l-ḥāl, pir-i ḥuceste-ḥāl  

ḫalāṣ (A.) i. Kurtulma, kurtuluş 13b/02 

 ḫalāṣ bul- Kurtulmak 2b/04, 

7a/03 

 ḫalāṣ eyle- Kurtarmak 3b/04, 

10b/12, 11b/20, 11b/21, 13a/20, 

15b/16, 

ḫalāṣ it- Kurtarmak 2a/25, 

4a/17, 5a/08, 9b/04, 19a/25 

 ḫalāṣ ol- Kurtulmak 1b/10, 

3a/13, 13b/01, 25a/09  

ḫalef (A.) i. Birinin yerine geçen kimse 

3b/05, 3a/17, 3b/08, 3b/10, 24a/22 

→ nā-ḫalef  

ḫālıḳ (A.) i. Yaratan, Allah 17b/19  

ḥāliyā (A.) i. Şimdiki halde, şimdiki 

zamanda 11a/14, 11b/07, 13a/02, 

13b/14, 15a/02, 18a/13, 18b/04  

ḫalḳ (A.) i. İnsanlar, ahali 2a/09, 2a/10, 

10b/05, 13a/16, 18a/18, 13b/25, 22b/17, 

13a/17, 18b/17  

ḫalḳa (A.) i. Çember, halka  

 ḫalḳa it- Halka, çember haline 

getirmek 5a/06 

ḫallāc (A.) i. Pamuk, yatak, yorgan atan 

kimse 17b/11  

ḫalṭ (A.) i. Karışmak  

 ḫalṭ it- Karıştırmak 25a/10 

ḥalvet (A.) i. Yalnız kalma, tenhaya 

çekilme 

 ḥalvet-i ṣaḥīḥa Tam, gerçek 

yalnızlık 2a/01 

 ḥalvet it- Tenhaya çekilmek 

18b/08  

ḫām (F.) sf. Bükülmüş, eğri 5a/23, 

8a/13, 8b/15, 11b/24, 21b/20, 23b/03, 

25a/11, 25a/14, 25a/17 

→ ḫurd u ḫām ol-, ḫurd u ḫām eyle-

, ḫurd u ḫām it-, ḫurd u ḫām ol-  

ḫāmile (A.) i. Gebe 15a/25  

ḥaml (A.) i. Yük 

 ḥaml ol- Yüklenmek 9b/06  

ḥamle (A.) i. Saldırma, hücum 4b/22, 

5a/16, 5a/17, 8a/11, 8a/12, 8b/15 

ḥamle eyle- Saldırmak, hücum 

etmek 2b/08, 6a/23, 8b/02, 

8b/14, 10a/15, 11b/17, 17a/14, 

18b/11, 21a/24  

ḥammām (A.) i. Hamam, banyo 2b/16, 

9b/19  

ḥāmūş (F.) i. Susmuş, sessiz 

 ḥāmūş ol- Suskun, sessiz olmak 

6b/21  

hān (A.) (F.) i. Hükümdar, hakan 2a/22 

→ saray-ı Mihrāc Hān  

ḫançer (A.) i. Hançer, ucu sivri, iki 

yanı keskin bıçak 2b/12, 5a/16, 6b/04, 

18a/09, 22a/11, 22a/12, 24a/24 
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 ḫançer çek- Bıçak, hançer 

çekmek 20b/25 

 ḫançer ur- Hançer vurmak 

1b/14, 18b/19 

 ḫançer i ser-tīz Keskin hançer 

13b/23 

→ dal hançer ol-  

ḫandān (A.) i. Gülen, güldürücü 

11a/19, 20a/08 

→ şād-ı ḫandān, şād-ı ḫandān ol- 

ḫandek (A.) i. Hendek 21a/17, 21a/19, 

21b/22  

ḫāne (F.) i. Ev 5a/23, 8a/13, 25a/23 

→ ṣāḥib-i ḫāne 12a/18  

ḫār (F.) i. Diken  

 ḫār u ḫāşāḳ Çer çöp, süprüntü 

9b/14, 17a/24  

ḫārā (F.) i. Katı, sert taş; mermer 

→ seng-i ḫārā 9a/06  

ḫarāb (A.) i. Harap, yıkık 9a/23 

 ḫarāb eyle- Yıkmak, harap 

eylemek 19a/09 

 ḫarāb it- Yıkmak, harap 

eylemek 20b/17, 24b/13  

ḫarāc (A.) i. Müslüman olmayanlardan 

alınan vergi 3a/05, 16a/12 

 ḫarāc al- Vergi almak 3a/04 

 ḫarāc iste- Vergi istemek 3a/05 

 ḫarāc vir- Vergi vermek 15b/22 

ḥarām (A.) i. Dince yasaklanmış şey 

13b/02 

 ḥarām-zāde Gayrı resmi çocuk 

21a/04, 21a/13, 22a/15, 22a/18 

  

ḥarāmī (A.) i. Hırsız, haydut, yolkesen 

3b/22, 3b/24  

ḫarb (A.) i. Savaş, harp 7b/25, 22b/24 

→ ālāt-ı ḫarb  

ḥareket (A.) i. Davranış, hareket 3a/15, 

15a/06, 16b/12, 17a/24 

 ḥareket eyle- Hareket etmek 

6b/11, 7b/21, 15a/13 

 ḥareket göster- Hareket etmek 

25a/10 

 ḥareket itdir- Hareket ettirmek 

16b/10  

ḥarem (A.) i. Mahrem, herkesin 

girmesine müsade edilmeyen kutsal yer 

1b/16, 3b/21  

ḫāric (A.) i. Dış, dışarı 14a/11 

ḥarīf (A.) i. Herif, adi ve bayağı adam 

2a/12, 2a/22, 4b/04, 7b/18  

ḫāṣ (A.) i. Mahsus, özel  5b/06 

→ ṣohbet-i ḫāṣ eyle-  

ḫāṣıl (A.) i. Meydana gelen, sonuç, 

hasıl 2a/08, 3a/18, 6a/25, 7b/22, 9b/24, 

14a/24, 14b/11, 17b/09, 17b/12, 18a/19, 

23a/10 

 ḫāṣıl eyle- Elde etmek 17b/18 

 ḫāṣıl-ı kelām Sözün kısası, özü 

14a/03, 18b/20, 20b/07, 21a/20, 

24b/22 

 ḫāṣıl it- Elde etmek 3a/20 

 ḫāṣıl ol- Kazanmak, elde etmek 

2b/25  

ḥaṣīn (A.) i. Sağlam, kuvvetli 2a/09 

→ ḥüsn-i ḥaṣīn 
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ḫaṣm (A.) i. Düşman 7a/13, 8a/18, 

8b/05, 11b/19, 14b/04, 16b/08, 22a/22 

ḥasret (A.) i. Özleyiş 5b/06  

ḫāşāk (F.) i. Çöp, süprüntü 9b/14, 

17a/24 

→ ḫār u ḫāşāk  

ḥaṭā (A.) i. Yanlış, yanlışlık 7a/01, 

17a/15, 18a/14, 21a/12, 25a/12 

 ḥaṭā eyle- Hata yapmak, yanlış 

yapmak 3a/20  

ḫaṭır (A.) i. Gönül; hafıza, zihin 3a/11, 

4a/01, 7b/17, 8b/25, 9a/03, 12a/25, 

13b/06, 24a/13 

 ḫaṭırı hoş ol- Mutlu olmak, 

gönlü hoş olmak 10b/25  

hātif (A.) i. Gaipten gelen ses 11b/18 

→ berg-i hātif  

ḫātūn (A.) i. Kadın 2b/17  

ḥavāle (A.) i. Atma, fırlatma 

 ḥavāle eyle- Atmak, fırlatmak 

3b/11, 3b/13, 9b/22, 10a/10, 

10b/14, 12b/17,  

ḫavf (A.) i. Korku 1b/12, 20b/17, 

22a/13, 24b/05, 24b/14 

 ḫavfe düş- Korkmak, korkuya 

kapılmak 22b/15 

 ḫavf it- Korkmak 5b/21  

ḥavl (A.) i. Güç, kuvvet, tâkat 5a/20, 

5a/21 

→ cān ḥavli 

hay (F.) ün. Eyvah, hay, hey 8b/20, 

10a/08, 10b/06, 13b/24, 15b/21, 19a/19, 

19a/23, 19b/10, 19b/12, 21b/12, 24a/23, 

25a/13 

ḥayāt (A.) i. Dirilik, canlılık 22b/03  

ḥayf (A.) i. Yazık 16a/04  

ḫayır (A.) i. Hayır, yok 3b/24, 6a/04, 

6a/07, 9a/16, 16a/21, 16b/06, 16b/19  

ḥayḳır- Bağırmak, feryat etmek 1b/11, 

5a/18, 5b/15, 8a/07, 9a/07, 9b/12, 

9b/17, 10b/12, 12b/12, 14b/19 

ḥayḳırış Haykırış 1b/11, 12b/11  

hayli (F.) zf. Epeyce, çokça; oldukça 

9b/20, 9b/21, 24b/19, 25a/20  

ḥayme (A.) i. Çadır 7b/03, 10b/19, 

15b/04, 15b/24, 18b/05, 18b/08 

→ sütūn-ı ḥayme  

ḫayr (A.) i. İyi, faydalı 5b/18, 21b/05 

ḥayrān (A.) i. Şaşmış, şaşa kalmış 

 ḥayrān-ı ser-gerdān ol- 

Şaşkınlıktan başı dönmek 

18b/03 

 ḥayrān ol- Şaşmak, şaşırıp 

kalmak 9a/07, 12b/24, 13a/22, 

19b/08, 23a/13  

ḫayret (A.) i. Şaşma, şaşırma 5a/16  

ḥayvān (A.) i. Canlılık, dirilik; bütün 

canlılar 2a/16  

ḥayż (A.) i. Aybaşı 20a/04  

ḥaẓ (A.haẓẓ) i. Hoşa gidecek taraf, zevk  

16b/10 

 ḥaẓ eyle- Hoşuna gitmek, zevk 

almak 1b/16, 10a/15, 24a/03, 

18b/16, 21a/06 

 ḥaẓ it- Hoşuna gitmek, zevk 

almak 22a/06 

ḫazān (F.) i. Sonbahar, güz  

→ berg-i ḫazān 5b/21, 24b/04 
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ḥāżır (A.) i. Hazır, mevcut 7a/22, 

7b/03, 14b/07, 24a/17 

 ḥāżır eyle- Hazırlamak 9a/20, 

24b/18 

 ḥāżır it- Hazırlamak 14a/14 

 ḥāżır ol- Hazır olmak 24b/08, 

24b/09, 24b/10, 24b/13  

heftüm (F.) sf. Yedinci  

→ felek-i heftüm 12a/10  

helāk (A.) Ölme, ölüm, yok olma 

24b/13 

 helāk eyle- Öldürmek, yok 

etmek 3a/22, 3b/09, 3b/09, 

4a/14, 6a/17, 6b/25, 7b/18, 

8a/09, 8a/11, 8a/15, 8a/23, 

8b/10, 8b/10, 9a/12, 10a/18, 

11b/14, 11b/14, 11b/17, 11b/18, 

14a/07, 18b/19, 21b/03, 21b/17, 

23b/15, 23b/18, 25a/02, 25a/04 

 helāk it- Öldürmek, yok etmek 

2b/03, 4b/22, 6a/20, 7a/17, 

13a/18, 14a/08, 16a/04, 19a/10, 

25a/05, 25a/19 

 helāk ol- Yok olmak, 

mahvolmak 1b/13, 2a/15, 4b/25, 

5a/11, 7b/17 

hele e. Nihayet, sonunda 2a/10, 3b/19, 

14a/18, 16a/06, 16a/12, 16a/16, 25a/08 

hem e. Hem, hem de 1b/08, 6a/04, 

6a/05, 7a/13, 7a/13, 13a/08, 15a/17, 

15a/18, 19a/02, 19a/02, 21b/04 

 hem-reng ol- Aynı renkte olmak 

8b/18 

  

hemān (F.) zf. Hemen, derhal 1b/09, 

5b/13, 6a/11, 6a/18, 7b/23, 7b/24 

hemşīre (F.) i. Kız kardeş 17a/20, 

18b/04, 18b/22, 18b/23, 19a/07, 19a/08, 

19a/11, 19a/19, 21b/03  

hem-vār (F.) i. Düz yer, uygun yer  

24a/24 

→ vaż’-ı nā-hem-vār 

hengāme (F.) i. Kavga, gürültü 10b/05 

hep zf. Tamamıyla 13a/17 

her (F.) sf. Her, her bir 1b/06, 2a/04, 

4b/25, 5b/13, 5b/17, 6a/25, 7a/10 

herçi-bād-ābād (F.) zf. Ne olursa 

olsun, ister istemez 4b/18, 17a/04 

herkes (F.) zm.Herkes 1b/12, 2a/16, 

20a/19, 22b/15, 24b/04  

hevā (A.) i. Heves, istek 22b/23 

→ ber-hevā eyle-  

heves (A.) i. Arzu, istek  

 heves it- İstemek 13a/07  

hey ün. Hey 2a/12, 2b/01, 2b/07, 3b/05, 

8a/06, 12b/08, 13b/04 

heybet (A.) i. Gösteriş, heybet 2a/11, 

5b/21, 16a/05, 16a/15, 21a/23, 22a/12, 

22b/15 

 heybet eyle- Gösteriş yapmak, 

heybetli olmak 8a/22  

heybetlü sf. Gösterişli 15b/25  

hey’et (A.) i. Şekil, suret; görünüş 

2b/13, 16a/25 

→ evren-i hey’et dilāver  

heykel (A.) i. Heykel 9a/12 

→ ‘acībü'l-heykel 
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ḥınzīr (A.) i. Domuz 2b/05  

ḫırlu sf. Doğru, uslu, iyi 14b/14  

ḫırsız i. Hırsız, uğru 12b/05  

ḫışm (F.) i. Kızgınlık, öfke 7b/16  

 ḫışma gel- Kızmak, öfkelenmek 

24a/20 

 ḫışm-gin Kızgın, öfkeli 25a/07 

ḫıyānet (A.) i. Hayınlık; itimadı, güveni 

kötüye kullanmak 

 ḫıyānet it- Hainlik etmek 6b/05 

ḫızlı sf. Hızlı, süratli 3b/17  

ḥicāb (A.) i. Utanma, sıkılma 

 ḥicāb eyle- Utanmak, sıkılmak 

1b/15  

hiç (F.) sf. Yok denecek kadar az olan, 

değersiz 3b/08, 5b/18, 18a/20, 25a/09 

ḥikāyet (A.) i. Anlatma; masal 

 ḥikāyet-i ‘acībe’ Şaşkınlık 

verici hikaye, masal 14b/03  

ḥikmet (A.) i. Hakimlik; sır 3b/18 

 ḥikmet-i hudā Allah'ın hikmeti, 

sırrı 2a/07, 3b/01, 14b/06  

ḫil’at (A.) i. Süslü elbise, kaftan 9a/20 

ḥīle (A.) i. Oyun, aldatma 15b/13, 

15b/20, 16a/02, 16b/02, 21b/12 

himmet (A.) i. Manevi yardım, iyilik, 

himmet 

 himmet eyle- İyilik etmek, 

yardım etmek 9b/08  

ḥisāb (A.) i. Hesap, sayma 12a/14, 

20a/11  

ḥiṣṣe (A.) i. Hisse, pay 5b/20, 12b/06, 

18b/14 

  

ḫiṭāb (A.) i. Söz, hitap, seslenme  

 ḫiṭāb it- Seslenmek, hitap etmek 

16a/18  

ḫizmet (A.) i. Hizmet, iş 7b/17, 7b/18, 

13a/25, 13b/05, 19a/10, 21a/12, 22a/03 

 ḫizmet eyle- Hizmet etmek 

2b/17, 13a/23, 13a/24, 13b/03 

 ḫizmet it- Hizmet etmek 23a/13 

ḫod (F.) zm. Kendi 5b/15  

ḫor (F.) i. Yiyen, yiyici 23b/25, 24a/01, 

25a/18, 25a/20, 25a/22 

→ Muġanlān-ı Merdüm-ḫor  

ḫorla- i. Horuldamak, uyurken boğaz 

ve burundan hırıltılı sesler çıkarmak 

10a/06 

ḫoş (F.) sf. Güzel, hoş, iyi 10b/25, 

12a/07, 16b/18, 16b/24, 22a/04 

 ḫoş geçin- İyi geçinmek 21a/12 

 ḫoş gel- Hoş gelmek 16a/12, 

23a/13 

 ḫoş imdi İyi öyleyse 10b/25 

 ḫoş ṭut- Hoş tutmak, memnun 

etmek 7b/17, 13b/06, 24a/13 

→ hatırın ḫoş ol-  

ḥuceste (F.) i. Uğurlu, hayırlı, kutlu 

11b/03 

→ pir-i ḥuceste-ḥāl  

ḫūd (F.) i. İbik 14a/22  

ḫudā (F.) i. Allah 9b/05, 14b/06, 24a/13 

 ḫudā-perest Allah'a tapan 

13a/05, 13b/17 

→ hikmet-i ḫudā  

hūkser (F.) i. Domuz başlı 2b/07 

→ ‘ifrīt-i hūk-ser  
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ḫulāṣa (A.) i. Özet, öz 

 ḫulāṣa -i kelām Sözün özü 

7b/06, 11b/14, 25a/04  

ḫumār (A.) i. Sarhoşluk, sersemlik 

17a/09 

→ def’-i ḫumār eyle-  

ḫūn (F.) i. Kan 9b/16, 10b/02 

→ ṭas-ı pür-ḫūn  

ḫūnrizlig i. Kan dökücülük 8b/01  

ḫurd (F.) i. Kırılmış, parçalanmış, 

ehemmiyetsiz  

 ḫurd eyle- Kırmak, parçalamak 

25a/23 

 ḫurd ol- Kırılmak, parçalanmak 

9a/06, 10b/15 

 ḫurd u ḫām Parça parça, kırık 

dökük 8b/15, 21b/20 

 ḫurd u ḫām eyle- Parçalamak 

8a/13 

 ḫurd u ḫām it- Parçalamak 

23b/03, 25a/14 

 ḫurd u ḫām ol- Parçalanmak 

5a/23, 11b/24, 25a/11, 25a/17 

husnak (?) 9b/12  

ḥuṣūs (A.) i. Konu, yol, şekil 12a/23, 

16a/12, 21a/08 

hūş (F.) i. Akıl, fikir, şuur 8b/09 

 gūş-i hūş Akıl kulağı 10b/08 

→ bi-huş ol-  

hūy (F.) i. Tabiat, huy, mizaç 8b/20, 

10b/06, 19a/23 

→ hāy hūy  

ḫuysizlig i. Huysuzluk 24b/03 

  

ḥużūr (A.) i. Ön, kat, nezd 

 ḥużūra getür- Önüne, nezdine 

getirmek 24a/09  

hücūm (A.) i. Saldırış, saldırma 

 hücūm eyle- Saldırmak 4b/04, 

8b/16, 11b/25, 12b/07, 12b/16, 

13b/25, 19b/12, 21b/21 

 hücūm it- Saldırmak 4a/13, 

21a/23  

hüdā (F.) i. Allah 2a/07, 3b/01 

→ ḥikmet-i Hüdā  

ḥükemā (A.) i. Hakimler, 

bilgeler,alimler 1b/13, 11a/03 

hükm (A.) i. Hüküm, emir 13a/24, 

20b/16, 21a/08 

hükm eyle- Hüküm vermek 

23b/18, 23b/20 

hükm it- Hüküm vermek, emir 

vermek 20b/10  

hüner (F.) i. Marifet, ustalık 20b/21  

hüsn (A.) i. Güzel, iyi; güzellik, iyilik 

 ḥüsn-i cemāl Yüz 

güzelliği11b/09, 18b/03 

 ḥüsn-i ḥaṣīn Kuvvetli güzellik 

2a/09 

 hüsn-i rıżā Gönül rızası 7a/19, 

9a/01  

ḥüsnā (F.) sf. Güzellik sahibi, en güzel 

2a/23, 23b/20 
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I 

ılġar i. At sürüsü 24a/07  

ıraḳ i. Uzak 2a/08, 9b/11, 10b/25, 

15b/14  

‘ırḳ (A.) i. Kök, asıl 24a/20  

ırmaḳ i. Irmak 2b/10  

ısır- Isırmak 5a/05  

ıṣlāḥ (A.) i. İyileştirme, düzeltme 

ıṣlāḥ ol- Düzelmek, iyileşmek 

13a/18 

ıṣlāḥ-pezir Tamiri ve 

düzeltilmesi kabil olan 3b/12  

‘ıyāl (A.) i. Geçindirmek zorunda 

olunanlar, eş 13a/19 

→ ehl-i ‘ıyāl 
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İ 
i- İdi, imiş, ise, iken gibi fiil şekillerinde 

kullanılan yardımcı fiil 1b/01, 2a/23, 

3a/04, 3a/11, 4a/10, 4a/14, 4a/25, 4b/20 

i’ānet (A.) i. Yardım 

 i’ānet eyle- Yardım etmek 

23b/23  

ibādet (A.) i. Allah'ın emirlerini yerine 

getirme, tapma, tapınma 11a/17, 13a/21, 

17a/08, 17b/19  

ibn, ibni (A.) i. Oğul 

 ibn-i Gürşasb āhen-dest Demir 

elli Gürşasb'ın oğlu 11a/15 

 ibn-i Zāl-i zamān Zamanın 

Zal'inin oğlu 11a/19, 13a/07, 

18a/19 

 ibni Ḳahramān Kişi ismi, 

Kahraman'ın oğlu 11a/15 

ibni Nerimān Neriman'ın oğlu 

11a/15 

 ibni Sām Sam'ın oğlu 11a/15 

ibni Zāl Zal'in oğlu 11a/15, 

13b/04 

‘ibret (A.) i. Kötü bir hadiseden alınan 

ders  

‘ibret al- Ders çıkarmak, ders almak 

7a/12  

icābet (A.) i. Kabul etme 15a/10 

icābet it- Kabul etmek 9a/16, 

19a/02, 19a/03, 22b/01 

icmāl (A.) i. Kısaltma, özetleme 4a/06 

icrā (A.) i. Yapma, yerine getirme 

4a/09, 24a/15 

  

icrā eyle- Yerine getirmek, 

yapmak 18a/08 

icrā it- Yerine getirmek, 

yapmak 6b/15  

iç i. İç 2a/18, 2a/24, 3b/25, 5b/01, 

6a/15, 7a/24, 9b/15, 11b/09, 13a/05, 

14a/11 

iç- İçmek 12a/25, 14b/23, 15a/03, 

16a/07, 17b/18, 17b/19, 18b/16, 18b/21 

içeri / içerü i. İçeri, içeriye 4b/13, 

6b/14, 9a/22, 10a/08, 12a/13, 12a/14 

içre zf. ve e. İçinde, arasında 2a/16, 

23a/14  

içün e. İçin, sebebiyle 1b/06, 3a/03, 

4b/16, 17a/03, 18a/20, 20b/24, 7a/15  

idin- Edinmek 5b/24, 9b/01, 9b/03  

ifāde (A.) i. Anlatma, anlatış 

 ifāde eyle- Anlatmak 15a/08 

‘ifrit (A.) i. Şeytan, cin 2a/14, 2a/19, 

2a/20, 2a/25, 2b/01, 2b/03, 2b/04 

*‘ifrit-zad  İfritten doğmuş, ifrit 

çocuğu 24a/04 

iġvā (A.) i. Azdırma, baştan çıkarma 

11b/06, 13a/02, 13b/16  

ihmāl (A.) i. Ehemmiyet vermeme, 

önemsememe 

ihmāl it- Önemsememek, 

ehemmiyet vermemek 9a/22  

iḥrāḳ (A.) i. Yakma 15a/22  

iḥsān (A.) i. İyilik etme; bağışlama  

 iḥsān eyle- Bağışlamak 9a/17, 

14a/25 
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 iḥsān it- Bağışlamak 11a/10, 

19b/22  

iḥtimāl (A.) i. Mümkün olma, 

olabilirlik 14b/07  

iḫtiyār (A.) i. Seçme hakkı, irade 

 iḫtiyār eyle- Seçmek, istemek 

19a/10  

iḳdām (A.) i. Gayretle çalışma 

 iḳdām eyle- Gayret etmek 

23b/14  

iki sf. İki 4a/18, 5b/06, 5b/13, 6a/03, 

10b/03, 10b/15, 10b/19, 12b/13 

ikinci sf. İkinci 18a/03, 18a/06, 23a/07, 

25a/21  

ikrām (A.) i. Ağırlama, hürmet, saygı 

22b/03  

iḳtidār (A.) i. Güç yetme, yapabilme 

17b/18  

iḳtiżā (A.) i. İhtiyaç, gerekme 

iḳtiżā eyle- Gerekmek 1b/02, 

17a/03  

‘ilāc (A.) i. İlaç, çare 10b/10, 23b/14 

‘ilāç it- İlaç yapmak, vermek 

11a/03  

ile bağ. İle 1b/01, 1b/03, 1b/03, 1b/04, 

1b/07, 1b/09, 1b/16, 2a/01, 2a/21 

ilerü i. İleri 3b/06, 3b/08, 4b/19, 5a/23, 

20b/14, 21a/13, 21a/15, 22b/02, 24b/09, 

24b/21  

ilet- Götürmek, yerine ulaştırmak 2a/19, 

2a/21, 4a/24, 13b/11, 15a/17, 15b/09  

iliş- Takılmak, dokunmak 10a/03  

illā (A.) e. Ancak, fakat, sadece 13a/09, 

18b/25 

iltifāt (A.) i.İtibar etme, gönül alma 

18b/18 

iltifāt göster- İtibar göstermek 

4a/23  

īmān (A.) i. İnanma, inanç 2b/11, 

23b/12  

imdād (A.) i. Yardım 22a/19 

imdād eyle- Yardım 

etmek12a/02 

 imdād it- Yardım etmek 8b/14 

imdi bağ. Artık, şimdi, öyleyse 1b/07, 

5b/23, 6a/05, 6a/08, 6a/14, 7a/12, 

imtiḥān (A.) i. Deneme, sınama, 

imtihan 17a/13 

imtiḥān ol- Denenmek, 

sınanmak 16a/20, 16b/14, 

16b/17, 16b/18, 16b/24  

imtizāc (A.) i. Uygunluk, uyuşma 

imtizāc eyle- Birbirine uymak, 

karışmak 4a/11  

in- İnmek 2b/10, 5a/20, 6a/01, 9a/09, 

9b/25, 10a/01, 12a/08, 12a/13, 22b/23 

‘inād (A.) i. Ayak direme, karşı gelme 

6b/20, 13b/18 

‘inād eyle- Ayak diremek, karşı 

gelmek 6a/12  

inan- İnanmak13b/07, 18a/20, 18a/21 

inandır- İnandırmak 15a/08, 15a/12  

incit- Üzmek, gücendirmek 10a/20, 

14b/21, 20b/17  

indir- İndirmek 5a/21, 12b/23, 15b/15 

inek i. İnek 19b/08  

inkār (A.) i. Red, inkâr 16a/14 
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 inkār eyle- Reddetmek, inkâr 

etmek 19a/17  

inle- İnlemek  10a/09 

→ zār zār iñle-  

inṣāf (A.) i. Adalet değil, hak 

değil4a/22  

insān (A.) i. İnsan 2a/16  

inşā (A.) i. Yapma, meydana getirme, 

vücuda getirme 

inşā eyle- Meydana getirmek, 

yapmak 6b/12 

inşā it- Meydana getirmek, 

yapmak 6b/11, 23b/24 

inşā itdir- Meydana getirtmek, 

yaptırmak 20b/03  

inşā’allāh (A.) Allah izin verirse, Allah 

dilerse 9b/09, 18a/22, 20a/20, 21b/09 

intiḳām (A.) i. Öç, intikam 8a/08, 

21b/11, 25a/06 

intiḳām al- Öç almak 7a/11  

ir- Ermek, yetişmek 2a/22, 3b/15, 

5a/12, 5a/18, 5a/24, 5b/25, 6b/04, 

6b/14, 7a/08, 10a/15, 11a/24, 11b/18  

→ cüst ir- 23b/10, Ḳısun-ābāda ir- 

7a/08  

irem (A.) i. Cennete benzetilerek 

yapılan bahçenin adı 14a/21 

→ baġ-ı irem  

irgür- Eriştirmek  2a/02 

→ murādına irgür-  

iriş- Erişmek, ulaşmak 5a/19, 8b/04, 

8b/07, 8b/11, 11b/05, 12a/13, 17a/22, 

17b/01, 17b/06, 17b/10, 17b/13  

irişdür- Eriştirmek, ulaştırmak 12a/25, 

14b/23, 22a/21  

irsāl (A.) i. Gönderme, yollama 

irsāl eyle- Göndermek, 

yollamak 23b/24, 24a/17  

irte i. Hemen sonra gelen zaman (gün, 

hafta, ay) 23a/04  

irtesi sf. Bir sonraki 11a/20, 12a/13, 

20a/12, 22a/06, 23a/05, 24b/08, 24b/22 

ise e.  Edat  2a/15, 2b/19, 2b/20, 3a/03, 

5b/10, 6a/05, 6a/12, 7a/10, 7a/21, 7a/22, 

8b/15, 10b/07, 10b/15, 10b/22, 11a/03, 

12a/17, 12b/14, 13a/02, 14a/11, 17b/03, 

19a/23, 20b/22, 21b/08, 23b/09  

ism (A.) i. Ad, isim 11a/23  

iste İşte 9b/22, 13b/06  

iste- İstemek, dilemek, talep etmek 

1b/04, 2a/15, 2a/17, 3a/05, 3a/10, 4b/01, 

4b/06, 4b/17, 6a/02, 6a/18, 6b/20 

→ ḫaraç iste-  

istiḥmām (A.) i. Yıkanma, hamama 

girme 9a/19 

istiḳbāl (A.) i. Birini karşılama 18b/22 

istiḳbāl it- Karşılamak, 

karşılamaya çıkmak 15a/13  

istimālet (A.) i. Teselli etme, avutma 

istimālet vir- Teselli etmek 

5a/24 

‘iṣyān (A.) i. Emre boyun eğmeme, 

ayaklanma 3a/21  

iş i. İş, amel 1b/02, 3a/18, 3b/10, 3b/16, 

8b/24, 9b/07, 15b/13, 19a/20, 20a/09 

 iş eyle- İş yapmak 7a/12, 14a/11 
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işāret (A.) i. İşaret, gösterme; iz, nişan 

 işāret eyle- İşaret etmek 6b/11, 

8b/05, 10a/24, 10b/20, 11b/02, 

12a/01  

işit- İşitmek, duymak 1b/02, 1b/06, 

1b/09, 2b/07, 3a/05, 3b/04, 3b/17, 

6a/08, 6a/21, 6b/21, 7a/12, 8a/24, 8b/23 

işle- Yapmak 19b/17  

‘işret (A.) i. Zevk ü sefa, içki meclisi 

7b/21, 9a/20, 17a/01, 17a/06, 20a/10, 

23b/16, 15a/14, 17a/02, 14a/12 

‘işret eyle- Yiyip içmek 2b/23, 

6b/10, 14b/06, 15a/09, 20b/05, 

22a/18 

‘işret-gāh İçki meclisi, yiyip 

içip eğlenilen yer14a/17 

‘işret it- Yiyip içip eğlenmek 

3a/24, 17a/03, 20b/21, 24a/10 

‘işret ü ṣoḥbet eyle- Eğlenmek 

ve sohbet etmek 18b/15, 10b/08 

→ ayş ü işret  

işte e. İşaret edatı, işte 1b/04, 1b/06, 

2a/21, 8a/16, 8b/05, 9a/22, 9b/03, 9b/19 

it- Yapmak, etmek, işlemek  1b/07, 

2a/01, 2a/09, 2b/12, 2b/21, 2b/23, 

3a/03, 21a/01, 21a/05, 21a/05, 21a/11 

→ aferin it-, ‘afv it-, āh it-, ‘aḳd it-, 

alem it-, allaḳ bullaḳ it-, amel it-, ārām 

it-, ‘arz it-, arzu it-, asayiş it-, ayān u 

beyān it-, benāh it-, bend it-, bende it-, 

ber-dehān it-, ber-tāb it-, ber-dār it-, bre 

bre it-, cem’ it-, cevelān it-, cüdā it-, 

cülūs it-, cüret it-, çatır kütür it-, çeng it-

, da’vet it-, def’ it-, demet demet it-, 

devr it-, dikkāt it-, duşnām it-, dügün it-, 

emr it-, esīr it-, fehm it-, feraġat it-, 

feryād fiġān it-, feryād it-, fesād it-, feth 

it-, fikr it-, firār it-, galebe it-, garet it-, 

ġaret itdür-, gayret it-, gayz it-, geşt-i 

güzār it-, giryān it-, gizir it-, göç it-, 

güşād it-, güzer it-, ḫaber -dār it-, ḫaber 

it-, habs it-, ḫalāṣ it-, halḳa halḳa it-, 

halvet it-, haps it-, harab it-, hasıl it-, 

hazır it-, hazz it-, helāk it-, heves it-, 

hıyanet it-, hitab it-, hizmet it-, hof it-, 

ḫūrd u hām it-, hücūm it-, hükm it-, 

‘ıtāb it-, icabet it-, icrā it-, ihmal it-, 

ihsan it-, ilac it-, inşa it-, istikbal it-, 

işret it-, itimād it-, izzet it-, kabul it-, 

kaṭl it-, kebāb it-, kıyas it-, küşād it-, lā-

ya’ḳil it-, lebriz it-, luṭf it-, mahrem it-, 

medh it-, men it-, -merhamet it-, 

muamelat it-, muamele it-, muhalefet it-

, muhasara it-, muḳāvemet it-, mürūr it-, 

müşāvere it-, mütalaa it-, nakl it-, nasb 

it-, nazar it-, nefrin it-, nesne it-, niçe it-, 

niḳāh it-, niyāz it-, nüzūl it-, oturaḳ it-, 

perestiş it-, perişān it-, pertāb it-, pervāz 

it-, peydā it-, pinhān it-, rahm it-, ref it-, 

riayet it-, ricā it-, safa it-, ṣayd-ü şikār 

it-, ṣayd it-, selām it-, ser-ḳaplan it-, 

serkeşlik it-, seyr it-, siyāh itdür-, ṣoḥbet 

it-, sual it-, süvār it-, şikār it-, taaccüb it-

, taksim it-, tansif it-, tayin it-, tebessüm 

it-, tecessüs it-, tecribe it-, tedarük it-, 

tehşīr it-, teklīf it-, temaşa it-, temenna 

it-, terbiye it-, teslīm it-, teşrīf it-, 

teveccüh it-, tezallüm it-, tulu it-, uryan 
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it-, vaz it-, vida it-, yemīn it-, zabt it-, 

zayi it-, zor it-, zuhur it-  

‘itāb (A.) i. Azar, paylama 

‘itāb it- Azarlamak, paylamak 

21a/13  

itdür- Yaptırmak 2b/20, 6b/02, 6b/02, 

12b/12, 15a/19, 16b/10, 20a/17 

→ ‘aḳd itdür-, bend itdür-, binā 

itdür-, devr itdür-, ḥareket itdür-, helāk 

itdür-, inşā itdür-, nidā itdür-  

i’timād (A.) i. Güvenme 

i’timād eyle- Güvenmek 5b/18 

i’timād it- Güvenmek 13b/08 

ittifāḳ (A.) i. Birleşme, uyuşma 21a/21 

iy ün. Ey 1b/05, 2a/13, 3a/10, 3a/25, 

3b/22, 9b/04, 10a/04, 10a/17, 10a/18, 

10b/12, 10b/23, 11a/04, 11b/02 

iyü sf. İyi 6a/19, 6b/01  

iz i. İşaret, iz 14a/15  

iẕin (A.) i. İzin 11a/13, 13b/13 

iẕin vir- İzin vermek 24b/11  

izle- İzlemek, takip etmek 14a/15  

‘izzet (A.) i. Hürmek, saygı, ikram 

22b/03 

‘izzet göster- Saygı, hürmet 

göstermek 4a/23 

‘izzet it- İkram etmek 12a/03 

izzi (?) 8a/13 
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K 

ḳabāḥat (A.) i. Uygunsuz iş, kabahat 

3a/21, 5b/19, 16a/18, 19a/19, 19b/14, 

19b/15, 19b/16, 19b/18 

ḳabāḥat vir- Kabahat işlemek, 

suç işlemek 5b/22 

→ cürm-i ḳabāḥat  

ḳabīḥ (A.) sf. Çirkin, yakışıksız 3a/20, 

3b/08 

→ fi’l-i ḳabīḥ  

ḳābil (A.) i. Olan, olabilir 9b/04, 

11b/25, 19b/03  

ḳabūl (A.) i. Benimseme, razı olma 

13a/15 

ḳabūl eyle- Kabul etmek 13a/14 

ḳabūl it- Kabul etmek 3b/12, 

21a/12  

ḳaç i. Soru sıfatı 3b/07  

ḳaç- Kaçmak 3a/06, 3a/23, 3b/14, 

4b/13, 6a/17, 6a/21, 6b/03, 10a/14, 

10a/16, 10b/05, 17a/05, 22b/12 

→ gürūh gürūh ḳaç-   

ḳaçan zf. Ne zaman 2a/04, 6a/10, 

11a/06  

ḳaçur- Kaçmak 5a/22, 17b/07, 25a/23 

→ baş ḳaçur-  

ḳadar (A.) e. Kadar, yaklaşık 2b/18, 

3a/22, 7a/15, 9b/14, 9b/23, 9b/24, 

12a/14  

ḳad (A. ḳadd) i. Boy 2b/05, 8a/13, 

10b/24, 11a/01, 11b/09, 17b/11, 20b/08, 

23b/25 

  

 

ḳadd çek- Boy uzunluğu olmak 24a/04 

 ḳadd-i ḳamet Boy uzunluğu 

8a/02 

→ naḳd u ḳadd eyle-  

ḳadeḥ (A.) i. Kadeh 16a/06, 16a/07 

ḳadem (A.) i. Ayak 2b/17, 6b/08, 

13b/05, 15a/09, 20a/15, 21a/01 

→ Gergerrasb-ı dirāz-ḳadem 25a/01 

ḳādir (A.) i. Gücü yeten, yapabilen 

5b/18, 9b/05, 14b/05, 21b/08, 24a/13 

ḳādir ol- Yapabilmek, gücü 

yetmek 4a/09, 10b/16, 13b/20, 

20b/05  

ḳafā (A.) Baş, kafa 3b/14, 5a/14, 5b/14, 

9b/10, 10a/15, 10a/20, 10b/19, 12b/13, 

14a/02, 18b/05, 19b/11, 22a/07, 22a/08, 

22a/09, 23b/05 

*ḳafā-dār Kafa dengi, arkadaş 5a/14 

ḳafā-dār ol- Kafa dengi olmak, 

arkadaş olmak 5a/15  

ḳaġıd (F.) i. Kağıt 2a/03, 2a/04, 2b/23, 

2b/24, 4b/01, 4a/24, , 4b/03, 11a/06  

kāh (F.) zf. Arasıra, kimi, bazen 2a/07 

ḳahḳaha (A.) i. Kahkaha 1b/09  

ḳaḥpe (A.) i. Namussuz 12b/19  

ḳā’il (A.) i. Razı olmuş, boyun eğmiş 

ḳā’il ol- Razı olmak 19a/13  

ḳal-  1. Kalmak  

2. Geride bırakılmak: Ol arada Rüstem 

ġayr-nāme inşā itdirüp 4 mühürledi ve 

her birin bir dünde [---] virüp girüde 

ḳalan şāḥlara gönderdi.20b/03 
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3.Yaşamak, hayatını sürdürmek: 

Şehzādeyi şimdi helāk olup ben 

ḳaldum.7b/17 

1b/12, 3b/14, 6a/17, 6b/23, 7a/22, 

7b/18, 8b/17, 9a/06, 9a/08, 12b/08, 

12b/12, 13a/17, 18b/03, 20b/04, 16b/13, 

21b/19, 13b/20, 24b/05, 24b/14, 22b/11, 

24b/17, 10b/07, 11a/12, 24b/24, 6b/05, 

14a/13, 15a/25 

→ altında ḳal-, asıla ḳal-, 

bildüginden ḳal-, muztarr ḳal-, yanına 

ḳal-  

ḳal’a (A.) i. Kale. 2a/09, 2a/16, 3a/03, 

21b/13, 22a/05, 23b/03, 23b/03, 15b/02, 

9a/23 

ḳal’a -i ‘Anber-ābād Anber-

abad Kalesi 22b/01, 23a/11 

ḳal’a-i Cabilsā Cabilsa Kalesi 

20a/23 

ḳal’a-i metin Sağlam, kuvvetli 

kale 20b/09, 20b/15  

ḳalb (A.) i. Kalp 4b/01  

ḳaldır- Kaldırmak 1b/16, 4a/15, 5b/02, 

9b/16, 10a/09, 12a/25, 15a/04, 16b/12, 

16b/13, 16b/15, 16b/16, 18a/05, 18a/06, 

18a/07, 19a/09, 19a/14, 21a/25, 23a/01, 

23a/07, 23a/09, 23a/11, 24b/19 

ḳaldıra-bil- Kaldırabilmek 

16b/11 

→ zindāna ḳaldur-, baş ḳaldır-   

ḳalem (A.) i. Kalem 19b/02  

ḳalıb (A.) i. Kalıp 2b/01 

  

ḳalḳ- Kalkmak 1b/04, 1b/14, 3a/16, 

5b/13, 14b/22, 17a/04, 19a/01, 20a/13 

ḳallāş (A.) sf. Kalleş, hilebaz 15a/12 

ḳaltabān (F.) i. Pezevenk, namussuz 

5b/24, 6a/14, 10b/12  

ḳāmet (A.) Boy, bos 

→ ḳad-i ḳāmet 8a/02  

ḳan Kan 1b/13, 1b/14, 2b/10, 6a/21, 

6a/22, 22a/24, 20a/04, 13b/21, 21b/01 

ḳanın al- Öldürmek 7a/07, 

8b/14 

ḳanā’at (A.) i. Kısmete razı olma, 

kanma 

ḳanā’at eyle- Kısmete razı 

olmak 22b/07  

ḳanda zf. Nerede, nereye 2a/05, 3b/07, 

18a/17, 18a/24, 4a/02, 12b/16  

ḳandan zf. Nereden 4a/02, 6a/11, 

8a/25, 11b/21, 16a/14  

ḳangı sf. Hangi 7b/11 

ḳanı sf. Hani 16a/08  

ḳantura i. Palto gibi giyecek 11b/10  

ḳap- Kapmak 5a/12, 6a/16, 6a/24, 

6b/04, 10a/05, 10a/13, 10b/04, 11b/19 

ḳapa- Kapamak, örtmek 22a/10  

ḳapan- Kapanmak 2b/13, 8b/03, 

17b/02, 19b/20  

ḳaplan Kaplan 3a/03, 15b/05, 16a/11, 

16b/13, 20b/08 

→ ser-ḳaplan it-  

ḳapu i. Kapı 3a/08, 3a/09, 4b/13, 6b/02, 

21b/13, 23b/03, 23b/03, 24a/14  

kār (F.) i. İş 3a/07, 17a/22 
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 kār eyle- İş yapmak, fayda 

etmek 23b/13 

→ āḥir-i kār  

ḳara sf. ve i. Kara 3a/19, 5a/20, 8b/13, 

8b/17, 13b/21, 16b/20, 18b/18, 24a/20 

ḳara ol- Kara renk almak, 

kararmak 16b/09 

→ yüzler ḳarası  

ḳarar- Kararmak, gözleri kararmak 

24b/01 

→ gözleri ḳarar-  

ḳarār (A.) i. Karar 

ḳarār eyle- Oturmak 7a/07, 

7b/09, 10a/23, 12a/09, 12a/22, 

15b/25, 16b/25, 23a/03 

→ ārām u ḳarār  

ḳarıl- Karışmak 8b/17  

ḳarın Karın 6a/03, 9b/13, 10a/06, 

17a/02, 17a/07  

ḳarındaş i. Kardeş 6b/16, 8a/08, 8a/11, 

15a/23, 21a/07, 24a/01, 25a/18, 25a/19 

ḳarış i. Bir karışlık mesafe 8a/03  

ḳarşu i. Ön taraf, karşı 2a/13, 2a/14, 

4a/18, 6a/24, 7b/12, 9b/12, 11a/22, 

16a/12  

ḳarşula- Karşılamak 22b/03, 24a/06  

ḳaṣd i. Niyet 16a/22 

ḳasd eyle- Kasdetmek, niyet 

etmek 14b/16, 14b/16, 14b/19 

ḳāsıd (A.) i. Elçi, haberci 4b/07, 4b/07, 

6b/13, 6b/22, 6b/23, 7a/08, 7a/15, , 

7a/22 7a/23, 24b/11, 24b/12, 24b/17 

  

ḳaṣr (A.) i. Köşk 12a/13, 12a/20, 

12b/13, 12b/14, 14a/20, 14b/10, 14b/13, 

22b/09, 22b/14 

ḳaṣr-ı‘ālī Yüce, büyük köşk 

14a/19, 14a/21  

ḳaşuḳ i. Kaşık 3a/11, 3a/12  

ḳat i. Kat 5a/20, 8b/17, 8b/17, 11b/10 

ḳat i. Ön, nezd 7a/11  

ḳat- Katmak 3a/07, 16a/03, 17b/04, 

19b/07 

→ önine ḳat-  

ḳatı sf. Çok, pek çok 12a/06, 14a/18, 

15b/25  

ḳatıl- Katılmak 8b/17  

ḳātil (A.) i. Katleden, öldüren 15b/03, 

17b/07, 18a/12 

→ ḳahraman-ı ḳātil  

ḳatl (A.) i. Öldürme 

ḳatl eyle- Öldürmek 8b/01, 

8b/22, 12b/19, 13a/10, 13a/12, 

13a/19, 14a/11, 19a/20 

ḳatl it- Öldürmek 3b/10, 4a/13, 

7a/04  

ḳaṭran (A.) i. Katran 2a/11, 8a/20, 

12b/06  

ḳaṭre (A.) i. Damla 5b/10, 5b/11 

ḳattāl (A.) i. Çok katleden, çok 

öldürücü 

ḳattāl vü bī-dīn Çok öldürücü 

ve dinsiz 11b/05  

ḳav i. Çabuk tutuşan süngerimsi madde 

15a/21, 19b/24 
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ḳavl (A.) i. Söz 1b/01, 3a/23, 7b/02, 

20b/20  

ḳavra- Kavramak, sıkıca yakalayıp 

tutmak 18a/09  

ḳay- Kaymak 17b/07, 25a/23  

ḳaya i. Kaya 12b/10  

ḳaysı (F.) Kayısı 14a/22  

ḳaz- Kazmak 10b/24, 11a/01 

→ cāh ḳaz-  

ḳazan- Kazanmak 7a/13  

ḳazıl- Kazılmak 10b/24  

kebāb (A.) i. Kebap 

kebāb eyle- Kebap yapmak 

9b/15 

 kebāb it- Kebap yapmak, kebap 

gibi yapmak 5b/23  

kebūter (F.) i. Güvercin 20a/04, 

20a/05, 20a/06, 20a/07  

keder (A.) i. Üzüntü 13b/06  

keff (A.) i. El ayası, avuç 

keff-i dest Avuç 11b/22  

kelām (A.) i. Söz 7b/06, 11b/14, 

12a/21, 14a/03, 18b/20, 20b/07, 21a/20, 

24b/22, 25a/04 

→ Ḫāṣıl-ı kelām, netīce-i kelām, 

Ḫulāṣa-i kelām   

kelek i. Olgunlaşmamış, ham kavun 

13b/19  

kelimāt (A.) Sözler 6b/22  

kelle (F.) i. Baş, kafa 2b/15, 2b/16, 

4b/18, 5a/22, 5b/14, 6a/16, 7b/19, 

8b/15, 12a/25, 19b/12, 21a/16, 25a/23 

kelle-ber-kelle Kafa kafaya 

17b/23 

 kelle-i bi-devlet Uğursuz, 

kadersiz kafa 19b/11 

 kelle-i bī-pāk Pis, kirli kafa 

2b/12  

kemāl (A.) Büyüklük, olgunluk 9b/09 

kemān (F.) i. Yay 17b/11  

kemend (F.) i. Kement 5a/06, 5a/08, 

5a/12, 10b/18, 12b/13 

kemend at- Kement atmak 

5a/07 

kemer (F.) i. Kemer 6b/04, 10a/21, 

12b/10, 18b/01, 18b/11, 20b/24 

kenār (A.) i. Kenar, kıyı 11b/19, 

12a/24, 14b/01, 14b/13, 17a/01, 23b/08 

kenār-ı cūy-bār Irmak kenarı 

17a/02  

kendi / kendü zm. Kendi 1b/15, 2a/08, 

2b/03, 2b/09, 3b/23, 5b/12, 6b/01, 

12b/04, 13a/14, 13a/21, 14a/20 

kerem (A.) i. Cömertlik, lütuf 4a/17, 

10a/25, 11a/10, 12a/25, 16a/07 

kerem ol- Lütuf olmak 25a/04 

→ lütf-ü kerem eyle- 

kerīm (A.) i. Kerem sahibi, cömert 

9b/05  

kerkedān (F.) i. Gergedan 19b/04  

kerre (A.) i. Kere, defa 1b/14, 4a/05, 

8a/15, 9b/12, 10b/02, 13b/23, 14b/19 

kes- Kesmek  2a/15, 2b/14, 5a/12, 

5b/20, 22a/11, 19a/07, 13b/02, 24a/20 

→ ‘aḳlı kes-  

kesin i. Kati, mutlak, kesin 21b/18  

kestāne (F.) i. Kestane 14a/23  
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kestir- Kestirmek 8a/21 

→ önin kestir-  

keşān (F.) i. Çeken, çekerek 

 keşān-ber-keşān Çeke çeke 

götürerek 7a/11  

keşīde (F.) i. Çekilmiş, çekiliş 

keşīde ḳıl- Çekmek, üzerine 

çizgi çekmek 17b/24  

ketf (A.) i. Kürek kemiği, omuz 11a/18, 

13b/07, 18a/20, 18b/20  

keyān (F.) i. Büyük hükümdarlar, şahlar 

12a/11  

keyf (A.) i. Sağlık, afiyet, keyf 10b/02, 

11a/09, 12a/25, 14b/02, 14b/23, 16a/06, 

17a/07, 18b/20, 24a/13  

kez i. Kere, defa 23a/06, 25a/15  

ḳıble (A.) i. Namaza başlarken 

yönelinen taraf, Mekke tarafı 11a/22  

ḳıçıkla- Kıcıklamak 25a/15  

ḳıçırdat- Gıcırdatmak 9b/18  

ḳıl- Yapmak, etmek 15a/09, 17a/24, 

17b/24 

→ keşīde ḳıl-, sūḫte ḳıl-  

ḳılıc Kılıç 3b/13, 4b/12, 5a/05, 5a/25, 

19b/13, 25a/16 

 ḳılıc altına al- Askere almak 

12b/07 

ḳılıc ḳo- Kılıçla saldırmak, kılıç 

vurmak 3a/07, 5a/16 

ḳılıc ur- Kılıç vurmak, kılıçla 

vurmak 21b/21, 21b/23  

ḳılıçla- Kılıçla vurmak 14a/09  

ḳır- Kırmak 3a/08, 5a/15, 6a/14, 8b/23, 

9a/04, 9b/19, 10b/03, 10b/06, 21b/12, 

21b/08 

→ bendin ḳır- 

ḳırāat (A.) i. Okuma  

 ḳırāat eyle- Okumak 6b/15, 

7a/09, 24a/15, 24b/11  

ḳırān (A.) i. Yakınlık 3b/03, 6a/07, 

6b/13, 6b/16, 6b/25, 7b/09, 8a/16, 

9a/13, 9b/07, 10b/17, 11b/15, 12a/09, 

14a/25, 14b/18, 15a/09, 19b/14, 19b/20, 

24b/15, 13a/25, 19b/08, 14b/09, 11a/04, 

11b/25 

→ ālāt-ı ṣāḥib-ḳırān, muşt-ı ṣāḥib-

ḳırān, Rüstem-i ṣāḥib-ḳırān, ṣāḥib-ḳırān, 

ṣāḥib-ḳırān-ı alem, ṣāḥib-ḳırān-ı cihan, 

ṣāḥib-ḳırān-ı zaman, sille-i ṣāḥib-ḳırān 

ḳırānī (F.) i. Yakınlık 13b/11, 18b/01, 

20b/01 

→ sille-i ṣāḥib-ḳırānī, dest-i ṣāḥib-

ḳırānī, nāme-i ṣāḥib-ḳırānī  

ḳırıl- Kırılmak 7a/04  

ḳırḳ sf. Kırk 1b/17, 2a/01, 2b/21, 5a/16, 

12a/25, 12b/04, 12b/07, 12b/15, 13a/14, 

13a/15, 14a/04, 17b/25 

ḳurlaġan i. Et yaran, dolama 12b/18 

ḳıṣṣa (A.) i. Fıkra, hikaye; vaka, macera 

4b/04, 12a/15, 16b/04, 17b/13, 19a/15 

ḳış Kış 8a/24, 8b/13, 11b/20, 12b/08  

ḳıṭmīr (A.) sf. İnce 12b/24 

→ naḳīr ü ḳıṭmīr  

ḳıy- Kıymak 14b/21, 16a/22, 20b/25 

  

ḳıyāfet (A.) i. Dış görünüş; elbise 12b/06  
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ḳıyām (A.) i. Kalkma, ayağa kalkma  

ḳıyām it- Kalkmak, ayağa 

kalkmak 21a/11  

ḳıyāmet (A.) i. Kıyamet, gürültü patırtı, 

büyük sıkıntı 14a/02, 19a/22  

ḳıyās (A.) i. Karşılaştırma, kıyas  2a/08 

ḳıyās eyle- Karşılaştırmak 

1b/10, 3b/21, 19b/13 

ḳıyās it- Kıyas etmek, 

karşılaştırmak 25a/22 

ḳıyās ol- Karşılaştırılmak, kıyas 

edilmek 9b/08 

ḳıyās olın- Karşılaştırılmak, 

kıyas edilmek 14a/03, 17a/14 

ḳıy- Acımayıp öldürmek 6b/07  

ḳız i. Kız 2a/14, 2a/15, 2a/17, 2a/21, 

2a/22, 7a/13, 8b/20, 15a/23, 15b/01, 

15b/06 

ḳızılca i. Kızıl renkli 10a/03 

ḳızılca ḳıyāmet Ateş renkli 

kıyamet, ateşli kıyamet 14a/02 

ki e. Ki 1b/01, 1b/07, 1b/10, 1b/13, 

2a/05, 3b/10, 3b/22, 5b/01, 5b/09, 

5b/09, 24a/16, 24a/16, 24b/11, 25a/11 

kibr (A.) i. Kibir, büyüklük taslama 

15a/04, 25a/11  

kim bağ. Ki 1b/11, 1b/15, 2a/23, 2b/01, 

2b/05, 2b/05, 2b/07, 2b/09, 2b/25, 

24b/18, 25a/06, 25a/16  

kim zm. Soru zamiri 1b/04, 2a/10, 

2b/20, 5b/21, 6a/05, 7a/04, 7a/10, 7a/21, 

kimesne zm. Kimse 9a/12, 18a/11 

  

kimse i. Kişi, fert, kimse 2a/12, 3b/21, 

4a/21, 4b/22, 6b/07, 9a/21, 9b/14, 

11a/13, 11a/22, 12a/05, 13a/02  

kin (F.) i. Gizli düşmanlık, garaz 25a/11 

kin eyle- Gizli düşmanlık etmek 

15a/04  

ḳīrāṭ (A.) i. Gürzlerle ilgili bir birim, 

ölçü 25a/21  

kise (F.) i. Kese, küçük torba 23b/14  

kişi i. Kişi 13a/24 

ḳo- Koymak, bırakmak 2a/16, 2a/24, 

3a/01, 3a/18, 4a/21, 4b/13, 4b/14, 5a/13, 

5a/16, 5b/06, 6b/08, 6b/23 

ḳoca i. İhtiyar, yaşlı 3a/05, 3b/15, 

3b/16, 3b/17, 8b/18, 13a/17  

ḳoca- Yaşlanmak, ihtiyarlamak 11a/16 

ḳoçu i. Süslü, kapalı araba 2a/19, 2a/20 

ḳol i. Kol 7b/13, 8b/04, 16a/21, 17a/24, 

17b/02, 18a/06, 18b/02, 18b/11, 21b/20, 

23b/11, 25a/17  

ḳoltuḳ i. Kol, koltuk 17b/03, 23b/02, 

23b/07, 25a/15  

ḳon- Konmak, konaklamak 7b/05, 

7b/10, 7b/14, 7b/20, 15b/07, 15b/15, 

19a/21, 20a/07, 21a/18, 22a/05, 22a/06, 

24a/07, 24b/21, 24b/22  

ḳonaḳ Bir konaklık yer, mesafe 15a/20, 

24a/17, 24b/09, 24b/21  

ḳondur- Yerleştirmek 15a/13, 23a/11, 

24a/06  

ḳop- Gövdeden ayrılmak, kopmak 

1b/12, 7b/13, 10b/05, 11b/05, 11b/07, 

14a/02, 15a/21, 19a/22, 20a/08, 25a/16, 

25a/18, 25a/18, 25a/24 
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→ gıriv ḳop-, ḳızılca ḳıyametdür 

ḳop-  

ḳopar- Koparmak, birbirinden ayırmak 

3b/11, 5a/04, 8b/07, 8b/12, 9b/01, 

9b/22, 9b/23, 9b/24, 10b/14, 18b/05, 

22a/07, 22b/20, 25a/09, 25a/18 

→ at ḳopar-, cartadaḳ ḳopar-   

ḳorḳ- Korkmak 2a/12, 3a/18, 3b/13, 

4b/14, 9b/13, 10a/02, 10a/20, 10b/23, 

15a/06, 25a/05  

ḳorḳu i.Korku  13a/10, 19b/20, 21a/16 

ḳoş- Koşmak 4a/25, 4b/02  

ḳov- Kovmak 4b/07  

ḳoy- Koymak, bırakmak 2a/19, 2b/17, 

3a/07, 4a/08, 6b/17, 6b/24, 8a/06, 

10a/06, 12b/03, 17a/21, 20a/19, 20b/08, 

21a/01, 22a/04 

→ alı ḳoy-, baş ḳoy-, ḳılıç ḳoy-, 

zindana ḳoy-  

ḳoyıl- Koyulmak, başlamak 9a/09, 

21b/23 

→ gaza ḳoyıl-  

ḳoyun i. Koyun 6a/01, 6a/02, 6a/04, 

6a/04, 6a/09, 6a/12, 6a/12, 6a/15, 6a/17, 

6a/18, 6a/19, 6a/20, 6a/22, 9b/02, 9b/15, 

9b/16, 15b/04  

köprü i. Köprü 21b/23 

köprü eyle- Köprü yapmak 

21b/22  

köpür- Köpürmek, kızıp hiddetlenmek 

3b/10, 5a/05  

kös i. Büyük davul 7b/01, 17a/10  

ḳubbe (A.) i. Kubbe 2b/16, 9b/19 

  

ḳucaḳ i. Kucak 18b/07  

ḳucaḳla- Kucaklamak 15a/24, 15a/25 

ḳuçuş- Kucaklaşmak 5b/05  

ḳudret (A.) i. Güç, kuvvet 7a/15, 

16a/14  

ḳudur- Kudurmak 3b/17  

kūh (F.) i. Dağ 3a/08, 3b/20, 3b/22, 

4b/15, 7b/08, 8a/19, 9a/04, 9a/14, 

16b/25, 18a/23, 22b/16 

kūh-ı bālā-firāz Dik ve yüksek 

dağ 2a/14 

kūh-ı dāmen Dağ eteği 4a/07, 

11a/21 

kūh-ı Demāvend Demavend 

dağı 9b/01 

kūh-ı Elbūrz Elburz dağı9a/14 

kūh-ı ḳaf Kaf dağı 21a/13 

→ gürz-i kūh-peyker, dāmen-i kūh 

kūhistān (F.) i. Dağlık 21a/20  

ḳul (A.) i. Kul, köle 6b/06, 5b/03, 

11a/04, 13b/05, 18b/17, 20b/25, 25a/03 

ḳul eyle- Kul, köle yapmak 

20a/23, 20a/25, 22a/22  

ḳulaḳ i. Kulak 8b/18, 19b/03, 23b/15 

kulle (A.) i. Tepe, doruk 15a/20  

ḳur- Kurmak, meydana getirmek 6b/10, 

7b/03, 9a/20, 17a/02, 17a/03 

→ meclis ḳur-  

ḳur’a (A.) i. Ad çekme, kura 2a/17, 

2a/18  

ḳuraḳ i. Kurak 22a/08  

ḳurbān (A.) i. Feda olma 

 ḳurbān ol- Feda olmak 9a/17 
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ḳurdur- Kurdurmak 18b/08  

ḳurıl- Kurulmak 12a/15, 14a/21, 15b/17 

ḳurşūn (A.) i. Kurşun 23b/15  

ḳurtıl- Kurtulmak 10a/17, 12b/19  

ḳuru- Kurumak 3a/14  

ḳuvvet (A.) i. Güç, kuvvet 9b/21, 

10b/21, 16a/16, 17b/05, 19b/21, 21a/12, 

25a/20 

 ḳuvvet-i bāzū Kol kuvveti 

14b/04 

ḳūy (F.) i. Köy, mahalle, sokak 7a/13 

→ ḫaṣm ḳūy  

ḳuyu i. Kuyu 3a/09  

ḳuzı i. Kuzu 9b/02  

kübrā (A.) zf. Daha büyük olan 15a/18, 

15a/23, 15b/02 

→ iskender-i kübrā  

küçük sf. Küçük 4a/08, 4a/25, 13a/06, 

20b/16, 21a/07 

küdūret (A.) i. Kederler, tasalar, 

kaygılar 9a/03  

kükre- Kükremek 3a/07, 3b/09  

kül i. Kül, yanan şeylerden arta kalan 

toz 19b/21 

kül eyle- Yakıp toz haline 

getirmek 15a/22, 19b/24 

kül ol- Yanıp toz haline gelmek 

19b/25  

künān (F.) i. Yapan, eden 15b/18 

→ nalān-ı girye-künān  

küre (A.) i. Yuvarlak top, dünya 22b/25 

küre-i āyīne-i devrān Dönen 

yuvarlak ayna, dünya 12a/17 

  

küstāḫlıḳ (F.) i. Küstahlık, saygısızlık 

14a/08, 15a/01 

 küstāḫlıḳ eyle- Küstahlık, 

saygısızlık etmek 25a/10  

küster (F.) i. Yayan, döşeyen 14b/11 

küşād (F.) i. Açma, açılma 12b/07 

 küşād it- Açmak 24b/23  

küşāde (F.) i. Açılı, açılmış 14a/21  

küşte (F.) i. Öldürülmüş 1b/16, 21a/17, 

21a/19, 24b/05, 24b/06  

küştgir (F.) i.Güreşçi 17a/14  

küştgirlik i. Güreşçilik 17a/13, 17a/14 

kütür i. (yan.) Kütürtü sesi 

 kütür kütür Tazeliğinden 

dolayı kütür sesi çıkaran 10b/03, 

10b/15, 16b/07, 21b/12, 23a/15 

→ çatır kütür it-    

kütürdi i. Kütürtü sesi 10b/06, 12a/18, 

24b/10 
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labırdaḳ i. Su tası 10a/03  

lā-büd (A.) Lazım, gerekli 14a/18  

laġım (A.) i. Düşman siperlerine doğru 

yer altından açılan dar yol 19a/15 

la’īn (A.) i. Kovulmuş, istenilmeyen, 

lanetlenmiş 1b/05, 1b/09, 1b/12, 2b/09, 

2b/10, 2b/11  

laḳab (A.) i. Takma ad, şöhret 4a/03, 

4a/07, 19b/06  

lākin (A.) bağ. Ama, fakat 2a/09, 3a/01, 

4a/01, 11a/13, 19a/01, 20b/16, 20b/17, 

22a/17  

lāla (F.) i. Dadı; saray haremağası 

4a/25, 4b/08, 4b/09, 4b/14, 6a/01, 7a/18 

la’ne (A. "la’net") i. Allah'ın 

mağfiretinden mahrumluk; beddua, 

ilenç 11b/05, 13a/02 

→ racim-i aleyhi'l-lane, aleyhi'l-

lane 

laṭīf (A.) sf. Hoş, güzel 14a/17  

layık (A.) i. Yakışan, yaraşan 4a/22, 

12a/02  

lā-ya’ḳil (A.) i. Akıl ermez, anlaşılmaz 

lā-ya’ḳil it- Anlaşılmaz, akıl 

ermez yapmak 15a/17 

lā-ya’ḳil ol- Anlaşılmaz olmak 

8b/03, 12b/13  

lāzım (A.) i. Gerekli, lüzumlu 1b/09, 

9a/17, 10b/24, 20b/18  

leb-rīz (F.) i. Taşıcı, ağzına kadar 

dolmuş 

  

 

leb-rīz it- Çok doldurmak 

10a/25 

lenger (F.) i. Gemiyi sabitlemek için 

atılan zincir ve çapa 17b/08, 17b/11, 

18a/05, 18a/06  

lerzān (F.) i. Titrek, titreyen 

 lerzān ol- Titremek 24b/04  

lerze (F.) i. Titreme, titreyiş 

lerzeye gel- Titremeye başlamak 

5a/10  

leş (F.) i. Kokmuş hayvan ölüsü 9a/04 

leşker (F.) i. Asker 5a/14, 5a/15, 5a/25, 

6a/22, 6a/24, 6a/25, 7a/02, 8a/01, 8a/20, 

8b/16, 8b/19, 10a/22, 10b/05  

levāzım (A.) i. Gerekli şeyler 1b/17  

levend-āne (F.) i. Leventcesine, süratle, 

hızla 19b/05  

libace (F.) i. Elbise 9a/20  

libās (A.) i. Elbise 2a/19, 2a/21, 2b/19, 

4a/23, 11a/25, 14b/16  

licām (A.) i. Hayvanın ağzına vurulan 

gem 12a/08, 17b/24  

lu’b (A.) i. Oyun, eğlence 11b/13  

luṭf (A.) i. Hoşluk, güzellik; iyilik 

luṭf eyle- İyilik etmek16a/07, 

22b/01 

luṭf it- İyilik etmek 4a/17, 

10b/24, 11a/04 

luṭf ü kerem eyle- İyilik ve 

cömertlik etmek 11a/10  
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M 
ma’an (A.) zf. Birlikte, beraber 19a/05 

ma’beyn (A.) i. İki şeyin arası, ara 

4a/11  

ma’būd (A.) i. Tapınılan, Allah 20a/12, 

20a/13 

mācerā (A.) i. Macera, iş  11b/16  

maġāra (A.) i. Mağara 2b/08, 2b/18, 

2b/19, 9a/25, 9b/12, 9b/13, 10a/04, 

10a/05, 10a/08, 10a/13, 11a/21, 12b/22, 

13a/20  

maġlūb (A.) i. Mağlup, yenilmiş 22a/14 

māḥaffe (A.) i. Hayvanların sırtına 

konulan ve içine iki kişi oturabilen 

kapalı vasıta, mahfe 5a/24, 5b/01, 

5b/02, 5b/04  

maḥal (A.maḥall) i. Yer, konum 5a/07, 

7b/05, 10a/15, 10b/10, 14a/07, 17a/15, 

19a/21, 19b/04, 21a/22, 23b/05  

maḥalle (A.) i. Mahalle, semt 9b/06, 

14b/08, 19b/15  

maḥalli (A.) i. Bir yere mahsus, yerli 

21b/10  

maḥbūs (A.) i. Hapsolunmuş, bir yere 

kapatılmış 11b/07  

maḫfī (A.) zf. Gizli, saklı 14b/06  

māhir (A.) i. Maharetli, hünerli 14b/04, 

15b/06, 20a/22  

māhiyet (A.) i. Bir şeyin aslı, esası, iç 

yüzü 7b/03  

maḫlūḳ (A.) i. Yaratılmış, yaratık 

20b/15 

 

 

maḫlūḳāt (A.) i. Yaratılmış şeyler, 

canlılar 22b/05  

mahmūz (A. "mihmāz") i. Mahmuz 

5a/09  

maḥrem (A.) Gizli olan, herkese 

söylenmeyen 

 maḥrem-i rāz Kendisine sır 

verilmiş kimse 11a/11 

 maḥrem it- Gizlemek, 

söylememek 11a/13  

māh-tāb (F.) i. Ay ışığı, mehtap 22b/09 

ma’hūd (A.) i. Bilinen, sözleşilen; adı 

geçen 3a/14, 10a/10 

→ mevzī-i ma’hūd  

maḥż (A.) i. Halis, katkısız, sade 

 maḥż ol- Sade, katkısız olmak 

24a/25  

maḥzūn (A.) i. Hüzünlü, kaygılı 

18b/16, 19b/25 

→ melūl maḥzūn, melūl maḥzūn ol- 

mā’il (A.) i. Hevesli, istekli 

 mā’il geçin- Hevesli görünmek 

15b/03, 22a/18  

maḳdūr (A.) i. Güç, kuvvet; elden 

gelen 

maḳdūr-ı beşer İnsanın 

yapabileceği, elinden gelen 

9b/08 

maḳṣad (A.) i. Kasdolunan, istenilen 

şey 20a/01  

māl (A.) i. Varlık, servet 4b/06, 6a/10, 

12b/02, 13a/04, 13a/19 
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māl-a-māl  (F.) i. Çok dolu, dopdolu 

14a/23, 21a/20  

mālik (A.) i. Sahip 11b/09, 15b/04, 

16a/16, 24b/16, 25a/20  

ma’lūm (A.) i. Bilinen, belirli 19b/01 

ma’lūm ol- Bilinmek 16b/04  

ma’nā (A.) i. Mana, anlam 4b/22 

mānend (F.) i. Benzer, eş 5a/02  

mani’ (A.) i. Engel olan, alıkoyan; 

engel 6a/08, 14b/23, 18a/13, 22a/02  

manḳāle sf. Sözü dinlenir, akıllı 16a/02 

marmara Marmara 14a/01 

ma’şūḳ (A.) i. Sevilen, sevilmiş erkek 

4b/06, 4b/09, 6a/23, 21b/04, 22b/08, 

22b/12 

ma’şūḳ-ı dilārā Gönül alan 

sevgili 5b/01  

ma’şūḳa (A.) Sevilen, sevilmiş kadın 

9a/19, 18b/07, 22b/09, 23a/15, 23b/22, 

24a/17 

 ma’şūḳa eyle- Kendine sevgili 

olarak seçmek 18b/24  

mātem (A.) i. Hüzün, yas 2a/09, 2a/21, 

2a/23  

ma’ẕūr (A.) i. Özürlü, özürü olan 

14b/22 

ma’ẕūr ol- Hoş görülmek 

18a/08 

mecāl (A.) i. Güç, kuvvet, takat 24b/05 

meclis (A.) i. Oturulan, toplanılan yer 

6b/10, 10b/08, 12a/15, 12a/24, 14a/22, 

14a/23, 14a/24, 14b/01, 14b/06, 14b/13, 

17a/04, 17a/05, 18b/08, 19a/17 

 meclis-i kerem Cömertlik, 

kerem meclisi 10a/25 

 meclis ḳur- Toplantı 

düzenlemek 9a/20, 17a/01, 

17a/03 

→ mutribān-ı meclis  

mecnūn (A.) i. Deli, divane 

mecnūn eyle- Delirtmek, deli 

divane yapmak 1b/07  

mecrūḥ (A.) i. Yaralanmış 5b/01 

→ sīne-i mecrūḥ  

meded (A.) i. Yardım, imdad 8b/10, 

10a/04, 22a/21  

medh (A.) i. Övgü 

medh eyle- Övmek 8a/16, 

21a/13 

medh it- Övmek 13b/21  

mefhūm (A.) i. Anlaşılmış; sözden 

çıkarılan mana 2a/04, 11a/06, 13b/15, 

24a/16 

mefhūm-ı nāme Mektubun 

anlamı 13b/15, 20b/05  

meger (F.) bağ. Meğer, oysa ki, halbuki 

1b/01, 1b/05, 3a/03, 3a/11, 3b/06, 

4b/02, 4b/13, 4b/19, 7b/09, 10a/16 

mehīb (A.) i. Heybetli, azametli 2a/12, 

9a/05, 16a/08  

mekān (A.) i. Yer, mahal 12a/22, 

12b/21, 2a/20, 22b/06, 22b/12  

mekkāre (A.) sf. Düzenbaz, hileci 

5b/15, 5b/19, 19a/19, 19b/10, 21b/03 

mekkāre-i rūzigar Aldatıcı 

rüzgâr 19b/12 
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mekülāt (A.) i. Yiyecekler 9b/10  

melek (A.) i. Melek 19b/07 

me’lūfe (A.) i. Alışılmış, huy edilmiş 

12b/01 

→ ‘ādet-i me’lūfe  

melūl (A.) i. Bıkmış, bezmiş; mahzun 

 melūl dur- Mahzun durmak 

4a/01 

 melūl-i maḥzūn Bezgin ve 

mahzun 18b/16 

 melūl maḥzūn ol- Bezgin ve 

mahzun olmak 19b/25 

 melūl ol- Bezgin olmak 8b/23, 

24a/12, 24a/13 

mel’ūn (A.) i. Lanetlenmiş 1b/01, 

1b/11, 2b/06, 3a/15, 3a/18, 3b/17, 

3b/19, 21a/15, 21b/17, 24b/02  

me’mūr (A.) i. Görevli, memur 8a/25, 

21b/10  

men’ (A.) i. Yasaklama, engelleme, 

önleme 

men’ eyle- Yasaklamak, 

önlemek 3b/11, 3b/16, 5a/19, 

9b/20, 9b/21, 10a/11, 10b/15, 

10b/16, 17b/13, 17b/13, 17b/15, 

17b/21, 18b/01, 22b/21, 25a/20 

men’ it- Yasaklamak, önlemek 

2b/09, 8a/12, 8b/15, 17a/15, 

17a/16, 17b/21, 18b/11, 23b/08, 

23b/09  

-mend (F.) ...-li, ...-li eki 19b/11, 

19b/22 

→ derd-mend 

  

menşūr (A.) i. Dağılmış, yayılmış 

22b/04 

→ ṣaded-i menşūr ol-  

menzil (A.) i. Yollardaki konak yeri 

7b/05, 11a/19, 22a/06  

merd (F.) Adam, yiğit 5b/18, 6b/15, 

25a/18 

→ muġaylān-ı merd-ḫor, nā-merd 

merdān (F.) i. Mertler, insanlar, yiğitler 

8a/09  

merdüm (F.) i. İnsan, adam; gözbebeği 

23b/25, 24a/01, 25a/20, 25a/22 

→ muġaylān-ı merdüm-ḫor  

merhabā (A.) ün. Selamlaşma sözü; 

hoş geldiniz 21b/13 

merhabā eyle- Selamlaşmak 

17a/18  

merḥamet (A.) Şefkat gösterme, acıma 

5b/24 

→ bī-merḥamet 

merḥamet eyle- Acımak, şefkat 

göstermek 4b/19, 16a/05 

merḥamet it- Acımak, şefkat 

göstermek 15b/23  

merhem (A.) i. İlaç, çare, derman 5b/02 

merḥūm (A.) i. Ölmüş, ölü 12a/23  

merkez (A.) i. Orta nokta, merkez 

24b/23  

mertebe (A.) i. Miktar, derece 5b/11, 

9b/09, 24b/04  

meselā (A.) i. Misal olarak; söz gelişi 

18a/11, 20b/06  

mesken (A.) i. Oturulacak yer, oturulan 

ev 13a/15 
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 mesken ṭut- Oturulacak yer 

olarak belirlemek 9a/14  

mesrūren (A.) zf. Mutlu olarak, 

sevinerek 2a/02  

mest (F.) i. Sarhoş 10b/07, 19a/06 

 mest ol- Sarhoş olmak 10b/01, 

14b/02, 14b/09  

mestūr (A.) i.Örtülü, gizli 13b/15  

meşġūl (A.) Bir işle uğraşan, meşgul 

11a/17, 13a/21 

meşġūl ol- Bir işle uğraşmak 

9a/20, 11b/02  

meşrūbāt (A.) i. İçilecek şeyler 9b/10 

metānet (A.) i. Sağlamlık 17b/05  

metīn (A.) i. Sağlam 2a/09, 7a/25, 

7b/14, 15a/19, 20b/09, 20b/15 

→ ḳal’a-i metīn  

mevżī’ (A.) i. Yer, mekan 

mevżī’-i ma’hūd 

Kararlaştırılmış yer 3a/14  

mey (F.) i. Şarap 5a/05  

meydān (A.) i. Geniş, düz yer, alan 

2b/10, 7b/23, 8a/02, 8a/03, 8a/04, 8a/04, 

21b/16, 24b/23, 24b/24, 24b/25  

→ ‘azm-i meydān eyle-, ser-i 

meydan 

meyl (A.) i. Yönelme, teveccüh 9a/05, 

15b/08, 16a/25 

 meyl eyle- Yönelmek 17a/24, 

17b/08  

me’yūs (A.) i. Ümitsiz, ümidi kesilmiş 

me’yūs ol- Ümitsiz olmak 

12a/06 

mezād (A.) i. Artırma ile yapılan satış 

4a/11  

mezār (A.) i. Kabir, mezar 22b/20  

mezāristān (A.) i. Mezarlık, ölülerin 

gömüldüğü yer 22b/19  

mezbere (A.) i. Süprüntülük, çöplük 

1b/16  

mı / mi Soru eki 1b/06, 2a/06, 3a/18, 

3b/08, 4a/18, 5a/01, 5b/08, 6a/07, 9a/13, 

12b/06, 14a/13, 16b/05 

mızrāḳ (A.) i. Mızrak, kargı 6a/24  

migfer (A.) i. Savaşta başa giyilen 

demir başlık, miğfer 10a/02  

mīḫ (F.) i. Mıh, çivi 8b/04  

miḳdār (A.) i. Ölçü, parça, kısım 2a/03, 

4b/08, 4b/10, 4b/11, 8b/02, 10a/01, 

12a/25, 14b/09, 17a/07, 25a/21  

mināre (A. "menare") i. Minare 9a/05, 

16a/25  

minder (A.) i. Minder, yastık 10b/10 

mirrīḫ (A.) i. Merih, mars 5a/16, 

11b/10, 12a/10, 21a/23  

mi–āl (A.) Eş, benzer 6b/04, 8a/18, 

8b/11, 8b/17, 10b/11, 14b/19, 17b/14, 

20b/10, 24a/25 

→ peleng mi–āl  

misk (A.) i. Güzel koku 5b/03  

miskin (A.) i. Aciz, beceriksiz 10a/04 

misl (A.) i. Eş, benzer 16a/03 

mīşe (F. "bīşe") i. Meşe 9b/11, 9b/17, 

10a/02 

 mīşe-zār Meşelik 18a/16 
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miyān (A.) i. Orta; ara, aralık 3b/13, 

5a/06, 5a/11, 5b/14, 6b/04, 17a/11, 

17b/11, 18a/09, 23a/01  

mosmor i. Her yanı mor, koyu mor 

 mosmor ol- Her yanı mor olmak 

6a/21  

mu’allaḳ (A.) i. Asılmış, asılı 

mu’allaḳ at- Asılacak şey 

atmak 23a/07  

mu’āmelāt (A.) i. İşlemler, işler 5b/07 

mu’āmele (A.) i. Tavır, davranış11b/01 

 mu’āmele it- İyi davranmak 

6a/02 

muānaka (A.) Kucaklaşma 18a/08 

→ şart-ı muānaka  

mu’aẓẓam (A.) i. Kocaman, ulu 17a/08 

→ ufḳ-ı mu’aẓẓam   

mufaṣṣal (A.) i. Tafsilli, açıklamalı 

6b/12  

muḥabbet (A. "maḥabbet") Sevgi 

5b/11, 9a/03, 9b/09, 19a/11 

muḥabbet eyle- Sevmek, sevgi 

göstermek 4a/01 

→ raḥm-ı muḥabbet 

muḥāl (A.) i. İmkansız, mümkün 

olmayan 21b/09  

muhālefet (A.) Muhaliflik, aykırılık; 

düşmanlık 16a/14 

muhālefet eyle- Aykırı 

davranmak, aykırılık yapmak 

9a/01, 20b/19 

muhālefet it- Aykırı 

davranmak, aykırılık yapmak 

6b/19, 13b/18, 24a/09 

  

muhāsara (A.) i. Kuşatma, çevirme 

 muhāsara it- Kuşatmak 21a/21 

muḥavver (A.) i. Bozulmuş 9b/12  

muḥīṭ (A.) i. İhata eden, kuşatan  2b/02 

→ deryā-yı muḥīṭ  

muḥkem (A.) i. Tahkim edilmiş, 

sağlam, kuvvetli 10a/21, 10b/19, 

23a/02, 23b/11  

muḥtāc (A.) i. İhtiyacı olan 5a/06, 

11b/16, 21b/05 

muḥtāc ol- İhtiyacı olmak 3b/16 

muḳābele (A.) i. Karşılık, mücadele 

7b/06  

muḳābil (A.) i. Bir şeyin karşısında 

bulunan 7b/10, 7b/14, 7b/20, 15b/01 

muḳābil ol- Karşılamak, 

karşısına çıkmak 7a/14, 7b/08, 

8a/01, 8a/04, 8a/09, 8b/08, 

11b/09, 11b/12, 17a/12, 22b/19, 

24b/24  

muḳaddem (A.) i. Önde giden 4b/19, 

13b/13, 14b/06, 19a/21, 22a/17, 24b/19 

muḳaddem-i ceyş Askerin 

önünde giden 20b/09  

muḳaddemā (A.) zf. Eskiden, önceden 

13a/01  

muḳāvemet (A.) i. Karşı koyma, 

dayanma 

muḳāvemet it- Karşı koymak 

9b/05  

muḳayyed (A.) i. Kayıtlı, bağlanmış 

23b/18 
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muḳayyed ol- Önemsemek, dikkat 

etmek 6a/03, 7b/21, 8b/08, 10b/08, 

15a/14, 18b/08, 18b/24 

muntaẓır (A.) Bekleyen, yol gözleyen 

12a/04 

muntaẓır ol- Yolunu gözlemek, 

gelmesini beklemek 12a/18  

murād (A.) i. Dilek, istek, maksat, 

meram 2a/02, 2b/22, 6b/03, 6b/12, 

7a/20, 7a/21, 12a/17, 13a/24, 15a/18, 

19a/03, 19a/13, 19a/25, 21b/04, 21b/13, 

22a/01, 22a/17, 22b/04, 22b/07 

murād al- İsteğine ulaşmak, 

isteğini yerine getirmek 9a/19, 

20a/19 

murād eyle- İstemek, dilemek 

2b/06, 3a/07, 5a/13, 5b/14, 

5b/20, 6b/02, 8b/09, 10b/23, 

11a/03, 11b/17, 12a/10, 13a/11, 

13a/15, 13a/19, 13b/22, 14a/13, 

18a/09, 19a/19, 20b/14, 24a/09 

murādına irgür- İsteğine 

eriştirmek, ulaştırmak 2a/02 

murād vir- İstek vermek 20a/19 

→ ber-murād, ber-murād eyle-, ber-

murād ol-, nā-murād 21b/01 

murdār (A.) i. Kirli, pis 2b/12 

→ cesed-i murdār  

murġ (F.) i. Kuş 

murġ-zar Kuşluk, kuşların 

çokça bulunduğu yer 15b/15, 

24a/07  

muşt (F.) i. Yumruk, tokat 6a/16, 

21b/18 

muşt-ı ḳahramāne Kahramana 

yaraşır yumruk 10b/11 

muşt-ı ṣaḥip-ḳıranı Padişah, 

kahraman yumruğu 10b/17 

muşt muşta Yumruk yumruğa 

18a/02 

muşt ur- Yumruk vurmak 

22a/12, 25a/16  

muṭī’ (A.) i. İtaat eden, boyun eğen 

20a/10  

muṭribān (A.) i. Çalgı çalanlar, 

çalgıcılar  

muṭribān-ı meclis Eğlence 

topluluğunun çalgıcıları 10b/08 

muttaṣıl (A.) i. Aralıksız, devamlı 

6b/10  

muvāfık (A.) Uygun, yerinde 5b/04  

mużtarr (A.) i. Çaresiz kalmış, zorunda 

kalmış 

 mużtarr kal- Çaresiz kalmak 

11a/12  

mübārek (A.) i. Bereketli, feyizli, 

uğurlu, kutlu 11b/15, 12b/25 

mübārek eyle- Bereketli, kutlu 

yapmak 9a/02 

→     pir-i mübārek  

mübāriz (A.) i. Savaşçı 11b/11, 11b/12, 

11b/13  

mübāşeret (A.) Bir işe başlama, 

girişme 

mübāşeret eyle- Bir işe 

başlamak 8a/14, 25a/01  

mücellā (A.) i. Parlak, cilalı 20b/10 
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mücevher (A.) i. Cevher ile süslenmiş, 

elmaslı 15b/24  

müddet (A.) i. Süre, zaman 

 müddet-i ‘ömr Hayat boyu, 

yaşam süresince 17a/03, 17b/12 

müferraḫ (A.) i. Ferahlık veren 22a/05 

müfīd (A.) i. Faydalı 13a/14  

müheyyā (A.) i. Hazır 12a/16 

müheyyā eyle- Hazır etmek, 

hazırlamak 14b/07  

mühr (A.) i. Mühür, damga 4b/01  

mühürle- Mühürlemek, damgalamak 

20b/04  

mühürlü i. Mühürlü, damgalanmış 

2a/04, 4a/23, 11a/06  

mükellef (A.) i. Mükemmel bir şekilde 

hazırlanmış 15b/24  

mümkin (A.) i. Olabilir, mümkün 

10a/24, 19b/21, 19b/22, 23b/14 

mümtaz (A.) i. Seçkin 12b/16, 13b/08, 

13b/10 

→ şurek-i mümtāz  

münādī (A.) i. Nida eden, tellal 24b/07 

münḳād (A.) i. Boyun eğen 

 münḳād ol- Boyun eğmek 

20a/10 

müntehā (A.) i. Nihayet bulmuş, son 

derece; son uç 2b/08, 9b/21, 10a/09, 

10b/13, 15a/24, 19a/06 

→ dıraḫt-ı müntehā, seng-i müntehā 

mürūr (A.) i. Geçme, geçip gitme 

mürūr it- Geçmek 4a/11, 7b/23 

mürüvvet (A.) i. İnsaniyet, mertlik;  

cömertlik, iyilikseverlik 4a/22, 5b/24, 

22a/25 

→ bī-mürüvvet  

müsā’ade (A.) i. İzin 

 müsā’ade eyle- İzin vermek 

13a/25  

müsāfir (A.) i. Misafir, konuk 13a/04 

müslimān (A.) i. Müslüman 13b/16  

müstahkem (A.) i. İstihkam edilmiş, 

sağlamlaştırılmış 21a/20  

müşābehet (A.) i. Benzeyiş, benzeme 

3b/25  

müşāhede (A.) i. Gözlem, bir şeyi 

gözle görme  

müşāhede eyle- Gözlemlemek 

9b/21, 11b/01, 16b/02, 18b/03 

müşāvere (A.) i. Danışma 

müşāvere eyle- Danışmak 

15a/07 

müşāvere it- Danışmak 11a/08, 

15a/14  

müşerref (A.) i. Şereflendirilmiş, 

şerefli 

müşerref ol- Şereflenmek, 

şereflendirilmek 15a/10  

müṭālaa (A.) i. Düşünce 

müṭālaa it- Düşünmek 6b/12 

mütealliḳ (A.) i. İlgili 2b/18, 18a/15  

mütelāşī (A.) i. Acele eden, aceleci  

 mütelāşī ol- Aceleci olmak, 

acele etmek 9a/22  

müteraḳḳıbe (A.) i. Bekleyen, 

gözleyen, uman 14a/25 

→ ni’met-i ġayr-ı müteraḳḳıbe 
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N 

nā (F.) e. Önüne geldiği sözcüklere 

olumsuzluk anlamı veren takı 

nā-bedīd ol- Görünmez olmak 

9a/07, 20a/08 

nā-bekār İşe yaramaz, hayırsız 

2b/07, 4a/13, 4a/18, 4b/09, 

6a/14, 6a/14, 25a/24, 20b/22, 

21a/14, 21b/18, 22a/24 

nā-çār Çaresiz 4b/13, 10a/20 

nā-gāh Ansızın, birdenbire 

9a/04, 9a/20, 10a/02, 11b/07, 

12a/19, 14b/12,  

nā-ḫalef Soyuna çekmeyen, 

hayırsız evlat 3b/05, 3b/08, 

3b/10, 24a/22 

nā-ḫalet Durumsuz 3a/17  

nā-hem-vār Uygunsuz 24a/24 

nā-merd Mert olmayan, alçak 

6b/15 

nā-murād İsteğine 

kavuşamamış olan 2a/02, 21b/01  

→ ḫā-nā-ḫāh  

naġamāt (A.) i. Nağmeler, güzel sesler 

10b/09  

naġāre (A.) i. Davul, kös 

→ kös-i naġāre 17a/10 

naḳd (A.) i. Değer, kıymet 

naḳd u ḳad eyle- Değerli etmek 

20b/08  

nāḳıṣ (A.) i. Eksik olan, eksikli 

nāḳıṣ’ül-aḳl Aklı eksik 5b/18 

 

 

naḳīr (A.) i. Pek küçük, önemsiz şey 

12b/24 

naḳīr ü ḳıṭmīr En küçük ayrıntısına 

kadar, iğneden ipliğe varıncaya kadar 

her şeyi.  

naḳl (A.) i. Başkasına ait bir sözü veya 

bir olayı anlatma, aktarma 14b/03, 

23b/16 

naḳl eyle- Anlatmak, aktarmak 

6a/08, 7b/19, 11a/18, 12b/25, 

13a/01 

naḳl it- Haber vermek, 

anlatmak, aktarmak 4a/06, 

24a/14 

naḳl ü beyān Anlatmak ve izah 

etmek 20a/21  

nālān (F.) i. İnleyen, inleyici 

nālān giryān İnleyen ağlayan 

4b/23 

nālān giryān ol- 7a/06 

nālān-ı girye künān 15b/18  

nām (F.) i. Ad, isim 4a/10, 4a/25, 

8a/04, 11b/04, 11b/05, 23b/22, 25a/01  

nām u nişān İz ve işaret 6b/20, 13b/18 

*nām-dār Ünlü, şöhretli 10a/18, 

16b/17 

nāme (F) i. Mektup, ferman  6b/11, 

7a/13, 13b/10, 13b/14, 23b/24, 24a/16, 

24a/09, 24b/07, 24a/08 

nāme gönder- Ferman göndermek 

4b/06, 4b/09, 7a/07, 7a/19, 7b/24, 

23b/22, 24a/02  
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nāmesin vir- Ferman vermek 

7a/09 

nāme yaz- Ferman yazmak 

7a/06, 24a/08  

nāme-i ṣāḥib-ḳırānī Sahip 

kıranın fermanı13b/11 

→ ġayr-nāme, mufaṣṣal-nāme, 

mefhūm-ı nāme  

nām-zād (F.) sf. Nişanlı, sözlü, yavuklu 

22a/17, 20b/12, 21b/03  

nām-zādlı i. Nişanlı, sözlü, yavuklu 

4b/16, 23b/21 

nār (F.) i. Ateş 14a/22, 8b/19  

na’ra (A.) i. Haykırış, bağırma 21a/23, 

14a/04, 19b/04 

na’ra-yı gerdān Dönen nara 

8a/19 

na’ra-yı ra’d-i ‘arsā Yer gök 

narası 5a/09 

na’ra-yı ṣā’iḳa-girdār Yıldırım 

narası 8b/20 

na’ralar ur- Haykırmak 21b/23  

na’ra ur- Haykırmak 2b/06, 

5b/16, 8a/03, 8b/06, 14a/03, 

14b/18, 16b/24  

naṣb (A.) i. Tayin, atama. 

naṣb it- Tayin etmek, atamak 

4b/08, 20b/19  

naṣıl sf. Ne biçimde, ne türlü, ne gibi: 

Rayḥān Şāh, Rüstem'i 13 görince "Bre 

ḳara yüzlü, ḳış aḫşāmı çehreli nā-bekār, 

sen naṣıl ādemsin ki gāh o ṭarafdan vü 

gāh o bir ṭarafdan olup iki 14 cānibe daḫı 

imdād idersin.8b/12 

 3a/18, 3a/21, 3b/10, 5a/03, 8b/13, 

9a/13, 11b/03, 15b/11, 20b/15, 20b/15 

naṣīb (A.) i. 1. Pay, hisse 18b/14, 

22a/24 

2. Allah’ın kısmet ettiği şey 

naṣīb eyle- Görevlendirmek 

7a/01  

naṣīḥat (A.) i. Öğüt, nasihat 3b/12 

naṣīḥat eyle- Öğüt vermek 

3a/22, 23b/12  

naẓar (A.) i. Bakma, bakış, göz atma 

16b/05, 24b/24 

naẓar-ber-meydān eyle- 

Meydana bakmak, meydana 

dikkat kesilmek 8a/02 

naẓar eyle- Bakmak 9a/05, 

16a/05, 18b/02 

naẓar it- Bakmak 22b/14  

nāzenīn (F.) i. Narin, ince yapılı 3a/25, 

5b/09, 5b/12 

→ nigār-ı nāzenīn 

nāzük (F.) sf. Güzel, zarif, narin  

14a/17, 14a/18 

ne 1. zm. Hangi şey: Ne dirsin, benümle 

bile gider misin?22a/02 

2.  zf. Niye, niçin:21a/15 1b/06, 2b/04, 

2b/19, 3a/10, 3b/06, 3b/16, 3b/18, 4a/02 

ne bul- “Ne bulmak” anlamında 

3a/03 

ne di- “Ne demek” anlamında 

4b/20 

ne dur- “Ne dururusun?” 

anlamında 3b/22 



 

 153 

n’eyle- “Ne yaparsın? ne 

edersin?” anlamında  2b/03, 

3a/16, 4b/22, 5b/04 ne ol- Ne 

olur, ne çıkar, nedir? 

anlamında 1b/15, 2a/10, 2b/07, 4a/17 

neccār (A.) i. Marangoz 

→ tırāşe-i neccār   

nedür Nedir 4a/04, 9a/24, 9a/25, 2a/10, 

5b/19, 6a/07, 11b/15, 12b/01, 12b/05  

nefāyis (A.) i. Nefis, güzel, hoş şeyler 

12a/16 

nefer (A) i. 1. Asker: Ol bāġda olan 

nev-cüvānuñ ḳafāsında bir bānū 9ṭurup 

aġlar ve bir cānibde olan cüvānuñ 

kafāsında bīñ nefer ‘asker var.22a/08 

2. Kişi: Gördi, yol üzerinde sekiz 
21nefer kimse at üzerinde nīzelerine 

ṭayanup dururlar.3b/20 

3b/21, 4b/21, 11b/08, 12a/25, 22a/09, 

22a/12, 24a/14, 24b/05 

nefes (A.) i. Soluk 

→ dem-i nefes  

nefīs (A.) i. Çok beğenilen, nefis 

→ eṭ’ıme-i nefīs   

nefret (A.) i. Ürküntü, ürkme 8a/20  

nefrīn (A.) i. Lanetleme, ilenç  

 nefrīn it- Lanet etmek 7b/16  

neft (A.) i. Neft yağı 

*neft-endāzlık Yağ atan14a/04 

*neft-endāzlık eyle- Yağ atmak 

13b/25  

nereye Nereye 10b/12, 18a/24  

nerm (F.) i. Yumuşak 12a/25 

  

nesl (A.) i. Soy, kuşak 14b/25, 14b/03, 

15a/23, 15b/03 

 nesl-i Ḳahramān Kahraman’ın 

soyu 18a/11  

nesne i. Eşya, herhangi bir şey 12b/03 

nesne it- Eşya etmek 15a/06  

netīce (A.) i. Sonuç, son 15a/06 

 netīce-i kelām Hasılı, netice 

olarak, sözün özü. 12a/21  

nev (F.) i. Yeni 

 nev-cüvān Genç, delikanlı 

3b/25, 4a/01, 4a/01, 4a/02, 

4a/05, 11b/09, 15b/06, 20a/24, 

22a/08, 22a/10, 22a/14, 22a/12  

→ Sührāb-ı nev-cüvān   

nevāle (A.) i. Yiyecek içecek şey, 

ihtiyaç maddesi 7b/20, 9b/14, 14b/01  

nevbet (A.) i. Sıra 17a/15, 17b/09, 

25a/21  

nevḥa (A.) i. Ağlama, sızlama 14b/09 

nevzān 21a/23  

ney i. Ne 18a/23  

nıṣf (A.) sf. Yarı, yarım 12b/04, 24b/03 

nice/niçe zf. 1. Çok: Ol yirden ḳalḳup 

üçi niçe gün gitdiler.5b/25 

2. Nasıl? Rüstem ta’accüb idüp ol 

pīrde niçe mu’āmeleler müşāhede 

eyledi.11b/01 

2a/02, 2a/06, 2a/06, 2a/07, 2b/01, 5a/10, 

9a/06, 9a/14, 10b/06, 11b/01, 11b/08 

niçe it- Nasıl etmek 15a/17, 21a/02 

nice ol- Nasıl olmak 8b/23 
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niçün zf. Niçin, neden 1b/06, 1b/11, 

2a/11, 3b/15, 9a/22, 21a/24, 25a/03, 

25a/05, 25a/08  

nidā (A.) i. Seslenmek, çağırmak 

nidā itdür- Çağırtmak 2b/20, 

24b/07, 24b/10  

nigāh (F.) i. Bakma, bakış 11b/07 

 nigāh eyle- Bakmak 9b/16 

→ dīde-i nigāh eyle- 5b/07  

nigār (F.) i. Resim 4b/18, 18b/14, 

22a/13, 22a/18, 22b/04,  

nigār-ı nāzenin Sevgili güzel 

5b/02   

nigūn (F.) i. Tersine dönmüş, baş aşağı 

→ ser-nigūn ol- 10b/17, 20b/02, 

23b/09  

nihāde (F.) sf. Konmuş, konulmuş, 

koymuş 

nihāde eyle- Konulmak 11a/09 

nihān (F.) i. Sır, gizli, saklı 4b/08 

nihān ol- Gizlenmek 9b/11  

nihāyet (A.) i. Sonuç, son 7a/14, 

18b/19, 11a/20  

niḳāb (A.) i. Yüz örtüsü, peçe18b/01, 

18b/02, 18b/12 

*niḳāb-dār 15b/17, 15b/18, 15b/19, 

15b/21, 18a/24, 18b/03, 18b/03, 18b/10  

nikāḥ (A.) i. Nikah 

nikāḥ eyle- Nikah yapmak 

9a/18 

nikāḥ it- Nikah etmek 20a/16, 

22a/01  

nikāḥ itdür- Nikah ettirmek, 

nikahlamak 1b/17 

→ ‘aḳd ü nikāḥ, ‘aḳd ü nikāḥ eyle-  

ni’met (A.) i. Yiyecek, içecek, azık 

ni’met-i ġayr-ı müteraḳḳıbe 

14a/25  

niş 

  5b/20  

nişāt (A.) i. Neşe,şenlik 

 nişāt-engīz Şenlik koparan 

→ bāde-i gül-fām-ı nişāt-engīz   

nişān (F.) i. İz, belirti 14a/21 

 *nişāne (F.) i. İz, işaret, alamet  5a/01 

→ nām u nişān  

nişīn (F.) i. “Oturan, oturmuş" gibi 

manalara gelip başka kelimelerle 

birleşir. 

→ Hümām-ı Ṣaḥrā-nişīn, Ḳayṭās-ı 

Ṣaḥrā-nişīn, ser-ḳaplanı Hümām-ı 

Ṣaḥrā-nişīn  

nişle- Ne yapmak 18a/10  

niyāz (A.) i. Yalvarma, dua 8b/25, 

20b/25 

niyāz eyle- Dua edip, yalvarmak 

4a/17, 9a/01, 11a/12, 18a/18, 

22b/01 

niyāz it- Dua edip, yalvarmak 

11a/09  

niyyet (A.) i. Amaç, gaye, düşünce 

 niyet eyle- Niyetlenmek 5b/22, 

9a/15  

nīze (F.) i. Mızrak, süngü 8a/06, 

14b/04, 17a/15, 17a/22, 17b/01, 17b/04, 

17b/25 nīze-dār Süngülü, mızraklı 

8a/05 

 nīze-güẕār Ni14b/04 
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 nīze-i bār-keş Düşmanın 

başının kesilip, takıldığı mızrak 

6a/24, 17b/01, 17b/03  

 nīze ur- Mızrakla vurmak 8a/05, 

25a/11 

→ yalman-ı nīze   

nöbet (A.) i. Sıra, nöbet 2a/20  

nūr (A.) i. Aydınlık, ışık, parıltı 8a/18, 

17a/08  

nūş (F.) i. İcki 

 nūş eyle- İçmek 14b/01, 16a/06 

→ bilā-cür’a nūş eyle-  

nuṭḳ (A.) i. Söz, konuşma, konuşma 

kabiliyeti 18b/13, 22a/13, 24b/05  

nükte (A.) i. İnce anlamlı söz, nükte 

→ rāvī-i nükte pervāz  

nümā (F.) sf. Gösteren, bildiren 

→ gītī-nümā   

nümāyān (F.) i. Görünen, aşikar olan. 

3b/24 

nümāyān ol- Belirme, görünme 

24b/21  

nüvāzlıḳ (F. nevāz) i. Gönül alma, 

okşama 

→ dil-nüvāzlıḳ  

nüzūl (A.) i. Konaklama 

 nüzūl it- Konaklamak 21a/01 
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O 

o  Teklik üçüncü şahıs zamiri 6a/19, 

8b/13, 8b/13, 23b/20, 18a/19  

oba i. Bir kabilenin oturduğu yer 13a/15 

oġlan  1.Erkek çocuk 

2.Genç erkek 

 2a/14, 3a/16, 3a/17, 3a/21, 3b/05, 

3b/08, 3b/10, 3b/16, 4a/18, 13a/10, 

13a/06 

oġul i. Erkek evlat 5b/24, 6a/02, 6a/07, 

6a/23, 6b/10, 7a/20, 7b/22, 9a/11, 

23b/18, 6b/16, 7b/12, 8a/09, 11a/16, 

11b/05, 21b/04, 23b/20, 24b/16, 12a/23, 

11b/16, 4a/09, 4a/09, 5a/01, 7a/07, 

7a/10, 22b/03 

→ baba oġul ol-   

oḫşa- Okşamak 17a/25  

oḳı- Okumak 13b/15,  4b/01, 4b/03, 

24a/03  

ol  1.Teklik üçüncü sahıs zamiri:Ḫāṣılı, 

Rüstem ḫāba vardı, Şūrek daḫı yaluñuz 

eṭrāfı temāşā iderek 12 gözlerin ḫāb alup 

ol daḫı kendinden geçdi.14b/11 

2. İşaret sıfatı: Ḫāṣılı bu bir meclisdür 

kim Cemşīd Şāh ol meclisi düşinde bile 

görmemişdür. 14a/24 

1b/01, 1b/03, 1b/03, 1b/08, 1b/10, 

19a/20, 19a/20, 19b/23, 25a/11 

ol- 1.İsim soylu birçok kelime ile 

birlikte yardımcı fiil olarak kullanılır 

2. “Ne” zamiri ile birlikte 

kullanıldıgında bilgi sormak veya 

belirtmek amacıyla kullanılır: Rüstem,  

 

nola diyüp Sührāb ile Nevrūze 12 

Bānū’yı Selīm pīrüñ yanında ḳodı, 

kendi Şūrek ‘Ayyār gitdügi ṭarafa 

revāne oldı 12a/11 

3.Bir durumdan baska bir duruma 

geçmek: Rüstem bu ḥāle melūl maḥzūn 

oldı 19b/25 

4. (Bir fiilin) gerçeklesmesinin yakın 

olması: Seyāḥate gidecek oldum 1b/2 

5. Meydana gelmek, vuku bulmak: 

Hemān bir gürüldi oldı 9b/12 

6. Vasfını kazanmak: Eğer ṣāḥibi var 

ise, gelür diyüp ol tekkenüñ 

abdāllarından oldı12a/17 

7. Mevcut, bulunma: Āzer Küşāsb’uñ 
20Şemse Bānū’dan Ḳāhir adlu bir oġlu 

olup Şūrek ‘Ayyār’uñ Ṭāye ḳızından 

Çālāk adlu bir oġlu olsa gerekdür 

20a/20 

8. Zaman bildiren bir isimle 

kullanıldığında vaktin geldiğini bildirir: 

Aḫşām olınca baḳdılar, 5gelmedi 23a/4 

→ ‘āciz ol-, āfāḳu’ṭ-ṭāḳ ol-, 

‘ālemüñde ol-, ‘āşıḳ ol-, ‘aşḳ ol-, āteş 

ol-, āteş-tāb ol-, ayırd ol-, āyīne tenler 

ol-, ‘aẓīm sūr ol -, baba oġul ol-, bāi– ol-

, bellü ol-, bend ol-, bende ol-, bendesi 

ol-, ber-ā-ber ol-, ber-urād ol-, bī-hūş 

ol-, bi’n-nār ol-, bir ol-, birlik ol-, boġaz 

boġaza ol-, cem’ ol-, cūdā ol-,dāḫil ol-

,dal ḫançer ol-,dal ol-,dāstān ol-,def’ol-

,dermān ol-, destūr ol-,dīl-teng ol-
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,divāne ol-,düş ol-,düşmān ol-,emīn ol-

,nigāh-endāz ol-,fariġ ol-,ġāfil ol-, 

,ġaltan ol-,ġarīb ol-,ġarḳ ol-,ġavġaol-

,ġāyib ol-,germā germ ol-,germ ol- ġış 

ol-, ,gidecek ol-,girift ol-,giriftār ol-

,gizirān ol-,görinmez ol-,güzerān ol-

,ḫaber dār ol-,ḫaber ol-,ḥacīl ol-,ḫalāṣ 

ol-, ,helāk ol-,ḥaml ol-,ḥāmūş ol-  ,ḫāṣıl 

ol-,ḫaṭırın hoş ol-,ḥayrān-ı ser-gerdān 

ol-,ḥayrān ol-, ,ḥāżır ol-, ,ḥelāk ol-,hem 

reng ol-,ḫurd u ḫām ol-,ḫurd ol-,ıṣlāḥ 

ol-,imtiḥān ol-,ḳādir ol-, ,ḳafa-dār ol-

,ḳā’il ol-,ḳara ol-,kerem ol-,ḳıyās ol-

,ḳıymaḳ ol-,ḳul ol-, ,ḳurbān ol-,kül ol-

,lā-ya’ḳil ol-,lerzān ol-,maḥż ol-,ma’lūm 

ol-,ma’ẕūr ol-,melūl maḥzūn ol-,melūl 

ol-,mest ol-, ,meşġūl ol-,me’yūs ol-

,mosmor ol-,muḥtaç ol-,muḳabil ol-

,muḳayyed ol-,munṭaẓır ol-,münḳād ol-

,müşerref ol-,mütelāsī ol-,nā-  bedīdol-

,nālān giryān ol-,ne ol  ,nevzān ol-,nice 

ol-, nihān ol-,nümayān ol-,oturaḳ ol-

,pāre pāre ol-,perişān ol-,perrān ol-

,peşīmān ol-,peydā ol-,peydah ol-

,peyveste ol-,pinhān ol-,piyāde ol-,pür 

silāh ol-,rām ol-, ,revāne ol-,ṣabāḥ ol-

,sād ol-,ṣaded-i menşūr -ol-,sebeb ol-

,ser nigūn ol-,serāsime ol-,sürūr ol-

,süvār ol-,şād u ḫandān ol-,şād ol-

,tamām ol-,ta’yīn ol-,tedārik ol-

,tedārükinde ol-,telef ol-,terk ol-,teslīm 

ol-, ,vāḳıf ol-,yek reng ol-,yigit ol-,ẓāhir 

ol-,żāyi’ol- zebūn ol-,zevāl ol-,zīr-ü 

zeber ol-  

24a/16, 24a/18, 1b/11, 15a/23, 16b/07, 

20a/24, 21b/19, 24b/03, 13b/05, 4b/04, 

4b/03, 14a/16, 15b/01, 15b/01, 13b/02, 

olın- Yapılmak, edilmek  15b/03, 

17a/14, 14a/18, 14a/19, 20a/04, 20a/21, 

14a/03 

→ ḳıyās olın-, vaż’ olın-, ẕikr olın-, 

peydā olın-   

omuz  i. Omuz 22b/22  

on sf. On 3a/11, 4b/07 

 on altı On altı 11b/10 

 on bīñ On bin 4b/10, 15a/22, 

19a/21, 19a/22, 19b/25 

 on biş On beş 5a/07 

 on deste On deste 3a/11 

on iki On iki 15a/19, 15a/20 

on iki bīñ On iki bin 15b/04, 

15b/07, 15b/10, 15b/13, 24b/19, 24b/20 

 on yıllıḳ On yıllık3a/12 

onıncı Onuncu 17b/10 

→ biş on, biş on gün, yüz on  

ora i. O yer, ora  25a/09, 11b/06  

oradan zm. İşaret zamiri Oradan 3b/05, 

3b/15, 4b/05, 7a/18, 18a/22 

orman i. Ağaçlarla örtülü geniş alan; 

orman 18a/19  

orta 1.i. Ara, orta yer: Ortasında bir 

bāġ-ı ferāḫ-fezā ve bāġın öñinde bir laṭīf 

çeşme, çeşmenüñ ardı bir nāzik çemen-

zār ṣoffa bir ‘işret-gāhdur kim bir şeye 
18 beñzemez. 

2.sf. Bütün uçlardan, kenarlardan 

baslangıç ve bitisten esit uzaklıkta 
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bulunan yer: Ve şehrin tā ortasında bir 

dıraḫt-ı müntehā bitmiş idi. 

14a/19, 19a/06, 12a/20, 12b/01, 14a/17, 

15a/24  

otur-   1.Bir yere çökmek, oturmak Ol 

ṣuffede bu kimse oturur 11a/22 

2.Durmak, kalmak: Rüstem "Aña da 

cevāb virilür, bildüginden 17ḳalmasun" 

diyüp gelen ḳāṣıda "Var söyle, yirinde 

otursun, ṣoñra kendi bilür" diyüp cevāb 

virdi.24b/16 

3.(Bir toplulukta, mecliste) yer almak: 

‘Aklımuzda yoḳ iken bunı bize Yezdān-

i pāk iḥsān eyledi" diyüp [14b] meclis 

kenārına oturup istedükleri nevāleden 

tenāvül eylediler ve diledükleri 

sürāhīlerden bāde-i gül-fām nūş 

eylediler.14a/25 

14b/01, 14b/23, 16a/07, 17a/01, 17a/02, 

18b/08, 18b/16, 19a/06, 20a/10, 23b/15, 

24a/10, 11a/22, 15b/17  

oturaḳ i. Durma, konaklama, mola; 

ordunun konaklaması 

oturaḳ eyle- Konaklamak 

22a/06, 23a/04 

oturaḳ it-  Konaklamak 24a/07 

oturaḳ ol- Konaklamak 23a/05 

oturt- Oturtmak 9a/10, 10b/01 

otuz sf. Otuz 

otuz tokuz Otuz dokuz 17b/23 

→ iki yüz otuz  

oynat- Hareket ettirmek, 

oynatmak 15a/17 

  

oyun- i. Oyun 4a/16, 4a/19, 4a/20, 

4b/21  
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Ö 

öd i. mec. Cesaret  25a/07 

ögret- Öğretmek 13a/12  

öl- Ölmek, ölüm 1b/12, 6b/06, 20b/25, 

18a/14, 13a/10  

öldür- Öldürmek 3a/02, 3a/06, 6a/20, 

7a/10, 8a/15, 25a/04, 13b/09, 25a/03, 

20b/19, 8b/22  

‘ömr (A.) i. Ömür, yaşam 19b/23 

→ müddet-i ‘ömr  

öñ i.  1.Huzur, kat, nezd: Rüstem amān 

virüp şehirlü gelüp Rüstem öñinde ser-

fürū eylediler.21b/24 

2. Civar, yöre: Āzer Küşāsb’uñ ḥaymesi 

öñine geldi. 

 3. (Bir şeyin ya da bir kimsenin) ilerisi: 

Nā-gāh Rüstem’üñ öñinden bir āhū 

bertāb idüp bir ṭarafa firār eyledi.22a/07 

2a/09, 4a/16, 5a/02, 5a/23, 5a/24, 7b/08, 

11b/17, 11b/19, 17a/16, 17b/24, 20b/24 

öñin al- Önünü kesmek, engel 

olmak 8a/14, 8b/07, 8b/07, 

8b/12, 25a/01, 25a/02, 25a/07, 

25a/18, 25a/25 

öñin kestir- Önünü kesmek, 

önüne geçerek engel olmak 

8a/21 

öñine düş- Yol göstermek için 

birisinin önünden gitmek, 

rehberlik yapmak 6a/22 

öñine gel- Bir şeyin, bir yerin ya 

da kimsenin yakınına varmak 

1b/04 

 

öñine ḳat- Önüne alıp 

arkasından gitmek, kovalamak 

3a/07 

öñlerine düş- Önünden gitmek 

6b/08  

öp- Öpmek 9a/02, 21b/25, 22a/25 

→ elin öp-  

öpdür- Öpdürmek 19a/04 

öpüş- Öpüşmek 9a/11  

öte 1. i. Öbür taraf, ileri: Bir gün aşup 

öte yüzi ṣaḥranuñ nihayetinde bir ḳal’a 

görinür 21bunlar ṣaḥranuñ bir ṭarafından 

ḳal’a-ya teveccüh revāne oldılar.11a/20 

2. sf. İleri, öte: Öteden Ḥabeş 24‘askeri 

derbend aġzına gelince Sührāb Tenhā-rū 

bir kerre kendüsin Ḥabeş ‘askerine urdı. 

4b/23 

11a/20, 4b/23, 17b/01, 20b/23  

ötüri e.  Ötürü, dolayı, sebebiyle 

17a/05, 6a/05  

öyke i. Öfke, hiddet, hısım 17b/05, 

17a/09  

öykele- Öfkelenmek 11b/23  

öyle zf. Öyle o şekilde 1b/11, 2b/03, 

2b/09, 2b/25, 3b/15, 3b/18, 3b/19, 

3b/19, 5a/10, 5a/19, 5a/21, 5a/22, 5a/25, 

5b/16, 8a/12, 8a/19, 8a/19, 8b/03, 9a/04, 

10b/11, 10b/12 

‘öẕür/‘öẕr (A.) i. Özür, mazeret 16b/19 

‘öẕürler dile- Özür dilemek, 

bağışlanmayı istemek 6b/08, 

14b/23 
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P 

pādişā (F) i. Padişah, hükümdar 24a/01 

pādişāh (F) i. Padişah, hükümdar 3b/20, 

4a/09, 11b/04, 14a/07, 14b/04, 24a/21, 

12a/06, 14b/05, 17a/19, 23b/21 

pādişāhāne Padişaha  yakışır 

biçimde 3b/25, 14b/16 

pādişāh eyle- Padişahlığa 

getirmek 11a/04, 14a/10 

→ ādāb-ı pādişāhī 

pāk (F.) sf. Güzelce, temiz bir şekilde 

2a/19, 2b/12, 4a/23, 5b/20  

→ kelle-i bī-pāk  

pākīze (F.) sf. Temiz, lekesiz 

pākīze-aḫter (F.) sf. mec. Bahtı 

açık 15b/22  

palānḳa i. Bir halatla makaralardan 

oluşturulan, ağır cisimleri kaldırmaya, 

sağa sola döndürmeye yarayan donanım  

12a/12  

par par i. (yan.) Parıl parıl  22b/10  

pāre (F.) i. Parça, adet 24b/05, 24b/06 

 pāre ol- Parçalanmak 9b/23, 

9b/23 

→ āteş-pāre, iki pāre eyle- 

parmaḳ i. Parmak 10a/01, 18a/03  

patırdu i. Herhnagi bir biçimde 

çıkarılan veya ayakları yere kuvvetle 

basarak  

yürüme sonucu çıkan gürültü 14b/15  

pāy (F.) i. Ayak 10b/06, 11a/09, 11a/19, 

18a/04 

  

 

pāy-ı taḫt pehlüvānı Saray 

pehlivanı 4a/14, 7b/02,   

pāy-ı taḫt  Tahtın olduğu yer, 

yönetim merkezi 7a/05, 24a/04, 

24a/05  

→ ḫak -i pāy   

peder (F.) i. Baba 15b/24, 20a/22, 

20b/02,  

pehlüvān (F. pehlevân) i. Savaşçı; yiğit, 

kahraman 1b/09, 2b/01, 3b/24, 5a/13,  

8a/10, 12a/03, 13a/24, 13b/04, 16b/04, 

16b/18, 10b/01, 10b/20, 11a/17, 12a/06 

pehlüvān-ı ‘ālem Bütün 

dünyanın kahramanı 10a/04, 

19b/16 

pehlüvān-ı siyāh Siyah 

pehlivan 4a/03  

pehlüvān-ı ẕamān Zamanın 

pehlivanı 21b/01  

→ pāy-ı taḫt pehlüvānı   

pek zf. Çok 7b/16, 21b/09  

peleng (F.) i. Kaplan 8a/18, 14b/19, 

24a/25, 10a/16  

 peleng-zinde 10b/10 

 peleng-pūş 9a/21, 9b/02, 9b/06, 

9b/10, 10a/16  

penāh (F.) i. Sığınma, sığınacak yer 

 penāh eyle- Sığınmak 4b/15  

penbe i. Pamuk  8b/17  

pençe (F.) i. Pençe 

pençe-i āfitāb Güneşin pençesi 

18b/12  
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perākende (F.) sf. Dağınık10b/10 

 perākende eyle- Perişan, 

paramparça etmek 23b/19  

perçīn (F.) i. Perçin 5a/06  

perde (F.) i. Örtü 18a/22 

→ serā-perde  

perest (F.) i. Tapan. 

→ āteş-perest, ḫudā-perest, pūt-

perest,  yezdān-perest eyle-  

perestiş (F.) i. Tapınış; şiddetli sevgi, 

gönül akışı 

perestiş it- Tapınmak 15a/25 

perestlik (F.) i. Tapan 

→ pūt-perest, yaradan-perestlik  

perīşān (F.) sf. Dağınık, karışık, 

düzensiz 

perīşān eyle- Dağıtmak, perişan 

etmek  23b/05 

perīşān it- Dağıtmak, perişan 

etmek 4b/12, 6a/25, 6b/18, 7a/19 

perīşān ol- Dağılmak 5a/25, 

7a/02, 7a/04, 9a/08, 10b/10, 

19a/17 

  

per-nūr   

→ evc-gāh-ı ‘ālī per-nūr 7b/24 

  

perrān (F.) sf. Uçan, uçucu 

 perrān ol- Uçmak 13b/24 

  

pertāb (F.) i. Atılma, sıçrama 14b/17 

 pertāb eyle- Atmak 13b/23 

 pertāb it- Bir şeyin üzerine 

atlamak 10b/11, 11b/12, 11b/18 

  

pervāz (F.) i. Uçma, uçuş 

 pervāz it- Uçmak 7b/24 

→ ‘Anḳā-yı zengī-yi Bülend-pervāz 

16a/02, 4a/03, 15a/02, 11a/16, 19b/09, 

13b/16, 13b/15, 6b/16, rāvī-i nükte-

pervāz 14b/03  

perverdigār (F. perverd-gār) i. 

Besleyici, rızık verici; Allah 18b/17  

peşīmān (F.) sf. Pişman 

peşīmān ol- Pişman olmak 

19a/20  

pey (F.) i. Art, arka 

pey-ender-pey (F.) zf. Arka 

arkaya 21b/23  

peydā (F.) i. Meydanda, ortada 

 peydā eyle- Ortaya çıkmak 

5a/08,  

9b/15, 24a/04 

peydā it- Ortaya koymak 2a/17, 

4b/08, 7b/02, 19a/19 

peydā ol- Ortaya çıkmak 2a/14, 

5a/13, 10b/06, 12a/18, 15a/21, 

15a/21, 19b/24 

peydā olun- Ortaya çıkarılmak 

12b/03 

peydāh 21a/22  

peyker (F.) i. Görünüş 

→ gürz-i kūh-peyker 22b/16  

-peymā (F.) sf. Ölçen, ölçücü 

manalarıyla birleşik kelimeler yapar 

→ şecā‘at-peymā 3b/24  

peyvend (F.) i. İlgi, bağ 16b/07  

peyveste (F.) sf. Ulaşmış, vasıl olmuş 
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peyveste ol- Ulaşmak, erişmek 

25a/24  

pezīr (F.) sf. “Kabul eden, edici, alan; 

Kabul edilebilir” manalarıyla Arapça ve 

Farsça kelimelere eklenerek birleşik 

kelimeler yapar 

→ ıṣlāḥ-pezīr 3b/12  

pinhān (F.) sf. Gizli 12b/04 

 pinhān it- Gizlemek, saklamak 

14a/20 

 pinhān ol- Gizlenmek, 

saklanmak 12a/19 

→ tīr-i pinhān eyle-   

pīr (F.) sf. Yaşlı, ihtiyar 11a/25, 11b/01, 

11b/03, 11b/15, 11b/15, 12a/09, 12a/19, 

13b/12, 12a/08, 12b/22 

pīr-i ḥuceste-ḥāl Uğurlu ihtiyar 

11b/02 

pīr-i mübārek Kutlu, mübarek 

ihtiyar 12b/25 

pīr-i sebze-pūş Yeşil giyen 

ihtiyar 11a/24 

 pīr-i selīm-i sebze-pūş 11b/04  

pīrāhen (F.) i. Gömlek 3a/14, 3a/17  

pirāste (F.) sf. Donatılmış, süslü 

→ ārāste vü pīrāste eyle-   

pire i. Pire 12b/21  

pīş-keş (F.) i. Armağan, hediye  

pīş-keş vir- Hediye vermek 

15a/18  

pişür- Pişirmek 5b/23, 22b/16  

piyāde (F.) i. Yaya 11b/12, 11b/13, 

11b/14, 11b/15, 12a/19, 12a/21, 12a/21, 

12a/21, 18a/16, 18b/06, 21a/25, 12a/22, 

11b/08, 11b/09, 12a/01, 11b/09, 11b/12 

 piyāde eyle- Yaya olmak 8b/09  

 piyāde ol- Yaya olmak 14a/20, 

22b/20   

piyāle (F.) Kadeh 10a/24  

pos 18a/13  

pōst (F.) i. Post, deri 3a/03, 3a/02, 1b/15 

pūlād (F.) i. Çelik  9b/01, 15b/24 

Pūlād-ı Ṣaf-şiken Çelik saf 

yarıcı 24a/05 

→ Ṭaymūs-ı Pūlād-dest, çīn-i pūlād  

pulla- Pullarla süslemek 2a/19  

pūs (F.) i. Çarpmak 

 pūs eyle- Çarpmak 15b/25, 

17a/23, 17b/02  

-pūş (F.) sf. “Örten, giyen” anlamlarıyla 

birleşik kelimeler yapar 

→ peleng-pūş, pīr-i sebze-pūş, 

selīm-i sebze-pūş, siyāh-pūş  

pūşīde (F.) i. Örtü 5b/02  

pūt (F.) i. Put 13a/03  

pūt-perest Puta tapan 11b/06, 

12b/02, 13a/02, 13a/04, 13a/09, 

13a/10, 13a/12, 13b/16, 14a/11, 

14a/05 

pūt-perestlik Puta tapma 

durumu 13b/17  

pür (F.) i. Dolu 

 pür-ġażab Çok kızgın, hırslı 

21a/13 

pür-silāḥ ol- Silahlanmak 

19a/15 

pür-zemīn Dolu zemin 2a/13 
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→ ṭas-ı pür-ḫūn  

püşt (F.) i. Sırt, arka 

püşt-pā Tekme  23b/10 
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R 

ra’d (A.) i. Gök gürültüsü 

ra’d-ı felek Feleğin gürültüsü 

9b/17 

→ na’ra-i ra’d-i ‘arsā  

raġbet (A.) i. İstekle karşılama 

 raġbet eyle- Karşılamak 18b/18 

rāh (F.) i. Yol 

 rāh-ı cada 2a/06 

→ ‘azm-i rāh eyle-, kūh-ı rāh   

rāḥat (A.) i. Rahatlık, huzur 16a/06, 

13b/01 

→ ḫāb-ı rāḥat, ḫāb-ı rāḥat eyle-   

rāhibe (A.) i. Manastırda yaşayan kadın 

20a/14  

raḥm (A.) i. Acıma, esirgeme, 

merhamet 

raḥm-ı muḥabbet Sevgiyle 

acıma 9b/09 

raḥm it- Acımak, merhamet 

etmek 4a/21  

raḫş (A.) i. At 3b/14, 3a/23, 21b/22, 

4b/23, 15a/15, 11b/17, 17a/17, 17b/11, 

5a/09, 6b/13, 16a/10, 24b/06, 5a/08, 

8b/09, 17a/15, 21a/24, 2b/10, 18a/01, 

18a/01, 6a/02, 7a/02, 14b/08, 18a/22, 

5a/12 

raḫş-ı ejderhā Ejderha gibi 

at3b/23, 8a/21   

 raḫş sür- At sürmek 5a/19   

raḳṣ (F.) i. Dans etme 9b/14  

rām (A.) i. Boyun eğen, itaat eden 

 

 

rām ol- Boyun eğmek, itaat 

etmek 18b/19, 18b/25  

rāst (F.) i. 1. Doğru, düzgün, uygun 

16b/08 

2. Karşılaşmak 

rāst gel- Karşılaşmak 3b/02, 

5a/17, 8b/15, 9a/11, 21b/07, 

22a/22, 22a/23, 22b/13, 25a/23 

rāst söyle- Doğru söylemek 

2a/13  

raṭb (A.) i. Taze, yeşil meyve 

 raṭb ü yābis kelimāt Yanlış 

doğru ağza gelen kelimeler  

6b/22  

rāvī (A.) i. Rivayet eden, anlatan  

1b/01, 2b/25, 3a/23, 7a/03, 7b/01, 

9a/08, 14a/01, 17b/22, 20b/09, 20b/20, 

22b/04, 23a/04, 23a/14, 23b/16, 15a/18 

 rāvī-i nükte Nükteli anlatıcı 

14b/02  

rāz (F.) i. Sır, gizlenilen şey 

→ maḥrem-i rāz 11a/11  

red (A. redd) i. Geri döndürme, geri 

çevirme 

redd eyle- Geri döndürmek, geri 

çevirmek 22a/03, 11a/04 

redd it- Geri döndrmek, geri 

çevirmek 4b/07  

ref’  (A.) i. Ortadan kaldırma 

ref’ it- Ortadan 

kaldırmak18b/02, 18b/12 
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refīḳ (A.) i. Arkadaş, yoldaş 6a/04 

→ yār u refīḳ eyle-   

rencīde (F.) sf. İncinmiş, gücenmiş 

15a/09  

reng (F.) i. Hile, oyun 

 reng eyle- Hile yapmak 12a/10 

→ hem-reng ol-, yek-reng ol-  

revāne (F.) i. Giden, yürüyen 

revāne ol- Gitmek, yola çıkmak 

4b/08, 6b/14, 9b/13, 11a/07, 

11a/20, 11a/21, 12a/02, 12a/12, 

13b/12, 13b/12, 14a/15, 16a/15, 

20b/20, 24b/08  

rıżā  (A.) i. İzin, müsaade 6b/19, 3a/22 

rıżā vir- İzin vermek, müsaade 

etmek 3b/16, 9a/18, 15a/13, 

19a/11 

→ hüsn-i rıżā 7a/19, 9a/01  

ri’āyet (A.) i. Agırlama, iyi karsılama, 

hürmet gösterme 

ri’āyet eyle- Ağırlamak, ikram 

etmek 12a/02 

ri’āyet it- Saygı göstermek 

13a/23  

ricā (A.) i. İstek, dilek 

ricā eyle- İstemek, dilemek 

4a/20, 4a/23, 13a/11, 14a/09, 

19b/19, 20b/02 

 ricā it- İstemek, dilemek 4a/17 

rikāb (A.) i.  Üzengi 3b/03, 14a/15, 

20b/20, 12b/20, 16b/25, 17a/11   

rind (F.) sf. Kalender, aldırışsız 

rind-i ‘ayyār Kalender 

dolandırıcı 23a/08 

rivāyet (A.) i. Anlatma 

 rivāyet it- Anlatmak 2b/25  

ruḫṣat (A.) i. İzin 

ruḫṣat vir- İzin vermek 6b/03, 

18a/05, 18a/06 

rūşinā (F. rūşenā) i. Aydınlık 7b/24 

rūy (F.) i. Yüz 

rūy-ı dil Yumuşak yüz 15a/14 

rūy-ı siyāh Siyah yüz 11b/20, 

21a/20 

rūy-ı siyāh zengī Yüzü siyah 

Zengi 8a/20, 20a/25  

rūyīn (F.) sf. Tunç renkli, kırmızı 

→ Ġūl-ı Rūyīn, Ġūl-ı Rūyīn-ten  

rūzigār (F.) i. 1.Rüzgar: Rūzigār 

yüzinden niḳābın ref’ idüp açıldı. 

18b/02, 18b/12, 14b/10 

2. Zaman, devir: Rüstem bu ḥāli görince 

hay mekkāre-i rūzigār Enver Bānū’nuñ 

üzerine hücūm eyleyince 13Enver Bānū 

firār idüp ġāyib oldı. 19b/12  

→ mekkāre-i ruzigar  
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S 

sā’at   (A.) i. Zaman, vakit 4a/01, 9b/24, 

20a/05, 20a/07, 25a/21  

ṣa’b (A.) sf. Güç, zor 10b/24  

ṣabā (A.) i. Gün dogusundan esen hafif 

rüzgâr, sabâ 

→ āfitāb-ı ṣabā-baḫş   

ṣabāḥ (A.) i. Sabah 7b/23, 9a/19, 

17a/07, 18b/21, 22b/16 

 ṣabāḥ ol- Sabah olmak 17b/19 

sābıḳ/sābıḳa (A.) i. Daha önce geçmiş 

olan şey, geçici 11a/03, 22b/05  

ṣābūn (A.) i. Sabun 

→ misk-ī ṣābūn  

ṣaç Saç 24b/13, 3b/14 

ṣaçın ṣakalın yol- Feryat figan 

etmek 7a/06   

ṣaç- Saçmak  1b/14  

ṣaçıl- Saçılmak 11b/24, 17a/23  

ṣadā (A.) i. Ses 9b/12, 10a/24, 14a/05 

→ ‘aleyke ‘avnu’llah ṣadāsı  

 ṣadā vir-  Ses vermek 5a/10  

ṣaded (A.) i. 1. Fikir, niyet, teşebbüs Ol 

eṭrāfda bu ṣaded-i menşūr oldı.22b/04 

2. Konu, mevzu: Bunlar bu ṣadedi naḳl 

iderken Būrāsb ḳırḳ nefer pehlüvān ile 

bār-gāh ḳapusına gelüp kendin ‘arż 

eyledi. 24a/14 

ṣaded-i menşūr Yayılmış 

fikirler  

ṣādıḳ (A.) sf. Sadakatli, içten bağlı olan 

5b/08 

→ ‘aşıḳ-ı ṣadıḳ  

  

ṣaf  (A.) i. Sıra, saf 11b/10, 24b/24 

ṣaflar düz- Sıralanmak, dizmek 

8a/01 

ṣaf tut- Sıraya girmek 23b/06, 

17a/10 

ṣaf çek- Sıralanmak, dizilmek 

11b/08 

→ pulād-ı ṣaf-şiken, sīne-ṣāf eyle- 

ṣafā (A.) i. Ferahlık, kedersizlik, huzur 

9b/14 

ṣafā gel- Hoş gelmek, safalar 

getirmek 11b/01, 16a/12 

ṣafā it- Eğlenmek 10b/09, 

12a/23  

→ zerrīn-i ṣafā-baḫş, ẕevḳ u ṣafā 

eyle   

ṣafālan- Eğlenmek 1b/01, 12a/17, 5b/23 

ṣaġ i. Solun karşıtı sağ 2b/16, 2b/17, 

8a/03, 12b/18, 12b/19, 2a/07, 11b/10, 

18a/07   

sāġar (F.) i. Kadeh 12a/16, 14a/23  

ṣāḥib (A.) i. Malik, sahip 12a/17, 

14a/18, 12a/15 

*ṣāḥib-i ḫāne Hanelerin sahibi 

12a/18 

*ṣāḥib-ḳırān 1. Yigit, kahraman 

2. Hükümdar: 3b/03, 6a/07, 

6b/16, 6b/25, 8a/16, 9a/13, 

9b/07, 11b/15, 12a/09, 14a/25, 

14b/18, 15a/09, 19b/14, 19b/20, 

20a/25, 16a/13, 19b/25, 20a/01 
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*ṣāḥib-ḳırān-ı ‘ālem Dünyanın 

sahip kıranı 13a/07, 18a/25, 

20a/01, 18a/13, 11b/25, 22a/21, 

20a/19, 11a/04, 13b/15, 13b/14 

 *ṣāḥib-ḳırān-ı zamān ‘Anḳā-yı  

Zengī Zamanın sahipkıranı 

19b/16  

 *ṣāḥib-ḳırānlıḳ Yiğitlik 11a/16 

→ ālāt-ı ṣāḥib-ḳırān, dest-i ṣāḥib-

ḳırānī, muşt-ı ṣaḥip-ḳıranı, nāme-i 

ṣāḥib-ḳırānī, Rüstem-i ṣāḥib-ḳırān, sille-

i ṣāḥib-ḳırānī , ‘ünvān-ı ṣāḥib-ḳırāne  

ṣaḥīha (A.) sf. Gerçek, doğru 

→ ḥalvet-i ṣaḥīḥa ol-   

ṣaḥrā (A.) i. Çöl, kır 9a/04, 5b/05, 

15b/11, 2a/06, 11a/20, 11a/21, 15b/03, 

14a/16, 15a/15, 15a/16, 16a/23 

→ Hümām-ı Ṣaḥrā-nişīn, Ḳayṭās-ı 

Ṣaḥrā-nişīn, ser-ḳaplanı Hümām-ı 

Ṣaḥrā-nişīn  

ṣā’iḳa (A.) i. Yıldırım 8b/20 

→ na’re-i ṣā’iḳa-girdār   

sā’ir (A.) i. Diğer, başka 5b/11, 9b/08, 

22b/24, 24b/20, 25a/22, 24a/10  

ṣaḳal i. Sakal 7a/06 

→ saçın sakalın yol-   

ṣaḳın- Korumak, saklamak, esirgemek 

5a/04, 5a/14, 6b/24, 9a/01, 12a/10, 

12b/05, 14a/08, 18a/17  

sāḳī (A.) i. İçki sunan, dağıtan 10b/20, 

10a/24, 10b/20 

sākin (A.) i. Azalan, dinen, sakinleşen 

10a/04, 13a/21 

  

ṣal- Serbest bırakmak, göndermek 

8a/16, 12a/09, 12a/13, 17b/05, 6a/02, 

18a/02, 6b/04, 7a/12, 11b/06, 12b/22, 

4b/22 

ṣalı-vir- Serbest bırakmak, 

salmak 12b/16, 14b/22, 15b/12, 

16b/05, 16b/23, 18a/04, 20a/06, 

20b/03, 23b/16, 1b/03 

→ ateşe ṣal-, başın ṣal-  

ṣalābet (A.) i. Kuvvet, sağlamlık 16a/05 

→ heybet-i ṣalābet    

ṣalla- Sallamak  12b/12  

salṭanat (A.) i. Sultanlık, şahlık 4a/09, 

4a/24 

→ umūr-ı salṭanat, erkān-ı salṭanat  

ṣan- Zannetmek 25a/16  

ṣan’āt Hüner, marifet 21b/05, 21b/11 

ṣancaḳ i. Sancak 24b/23, 8a/01  

ṣandalī/ṣandaliyye Oturulacak yer, 

sandalye 23a/12, 15b/25  

ṣāni’(A.) i. Yapan kimse, fail 19b/06 

ṣapan i. Sapan 11b/21 

ṣar- Sarmak 5b/02 

ṣar-a ko-  Sarmak 10b/19, 

12b/23, 15b/15  

sarāy (F.) i. Saray 6b/09, 19a/05, 

21a/10, 15a/13, 18a/22 

Sarāy-ı Filyūn Şāh Filyūn 

Şah’ın sarayı 9a/16 

Sarāy-ı Mihrāc Hān Mihrāc 

Hān’ın sarayı 2a/22 

Sarāy-ı Ṭābūr Tabur sarayı 

21b/15 
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ṣarıl- Kucaklaşmak, sarılmak 3b/03, 

3b/08, 21a/25, 9b/21, 10b/13, 16a/07, 

16b/20, 18a/05  

sataş- Sataşmak 3a/09  

ṣav- Uzaklaştırmak, berteraf etmek 

17b/09, 17b/12  

ṣavaşmaḳ Savaşmak işi 6b/01  

ṣayd (A.) i. Avlanma, av 14b/08 

ṣayd it- Yakalamak 3a/03 

ṣayd u şikār eyle- Avlamak 

5b/22 

 ṣayd u şikār it- Avlamak 7b/07 

→ işret-ü ṣayd-u şikār eyle-   

sāye (F.) i. Gölge 5b/05, 7b/20, 11a/07, 

16b/25, 6a/01, 17a/06, 18b/15, 21a/01, 

22b/15   

sāz (F.) i. Bir çalgı, saz 

 → üstād-ı sühān sāz 

sebeb (A.) i. Sebep 19b/13 

sebeb ol- Sebep olmak 13a/18, 

22b/03, 22b/18  

sebū (F.) i. Testi, şarap kabı 17b/16, 

17b/17  

sebze-pūş (F.) sf. Yeşil örtülü, yeşil 

elbiseli (sebz-puş) 11a/24, 11b/05, 

12b/24, 13a/22 

→ Pīr-i sebze-pūş, Selīm-i sebze-

pūş 

secde (A.) i. Namazda alını, el 

ayaklarını, dizleri ve ayak parmaklarını 

yere dayamaktan ibaret ibadet vaziyeti 

 secde-yi şükr eyle-  2b/14  

sefer (A.) i. Yolculuk 

 sefer eyle- Bir yerin üzerine 

savaşmak için gitmek 23b/23 

segirt- Koşmak 10b/06, 10a/07, 10b/12, 

10b/13, 15a/16, 22b/11   

seḥer (A.) zf. Seher vakti, sabahın erken 

saati 1b/07  

se’ī (?) 11b/04  

sekiz  sf. Sekiz 3b/20, 3b/22, 8b/17, 

9b/02 

 ḳırḳ sekiz Kırk sekiz15a/20 

→ yedi sekiz, yüz yigirmi sekiz  

seksen  sf. Seksen 

seksen bīñ Seksen bin 7b/02, 

7b/25, 8a/01, 20b/07, 24b/19 

 seksen üç Seksen üç8a/02, 8a/03 

selām (A.) i. Selam 

selām eyle- Selam göndermek 

7a/16 

selām it- Selam göndermek 

17b/17 

selām vir- Selam vermek 11a/25  

selāmū’n-ḥakīm Allah’ın 

selamı 11a/17 

semat (?) 9b/04  

semiz i. Eti, yağı çok olan  6a/15  

semt (A.) i. Taraf, yön  9b/19, 3b/01  

sen zm. Tekil ikinci sahıs zamiri, sen 

2a/13, 2a/25, 2b/02, 2b/03, 2b/07, 3b/05 

sende zm. Tekil ikinci şahıs zamirinin 

bulunma hali 6a/11, 8a/08 

senden zm. Tekil ikinci sahıs zamirinin 

ayrılma hali 6a/05, 7a/12, 8b/14, 

14a/13, 21b/11, 22a/03, 25a/06 

 



 

 169 

sene (A.) i. Yıl, sene 3a/04, 4a/16  

seng (F.) i. Taş, kaya 10a/06, 11b/22, 

10a/06 

seng-i felāḥ Sapan taşı 14a/05 

seng-i ḫārā Katı serttaş, mermer 

9a/06 

seng-i müntehā 

Kaldırılamayacak derecede 

büyük taş 10a/09   

seni zm. Tekil ikinci şahıs zamirinin 

belirtme hali 1b/06, 3b/07, 3b/09, 3b/10, 

4b/14, 5b/10, 5b/12, 6a/06, 6b/03, 

6b/25,  

senüñ zm. Tekil ikinci sahıs zamirinin 

ilgi hali 3a/21, 5b/19, 5b/19, 6a/14, 

7a/10, 24a/22, 25a/05 

sepu (?) 17a/06 

ser (F.) i. Baş, kafa 

*ser-ā-pā Baştan başa 14b/11 

*serā-perde (F.) i. Çadır, otağ 

18a/22, 18b/07, 21a/06, 23b/11 

*ser-‘asker eyle- Komutan 

etmek 20b/09, 24a/05, 24b/19 

*ser-bāzī Cesurluk, yiğitlik 

12a/25 

*ser-dār  Kumandan 9a/22, 

9a/24, 12b/16 

*ser-firāz sf. Benzerlerinden 

üstün olan, kahraman 17a/18 

ser-fürū eyle- Baş eğmek 

21b/24, 15a/01 

*ser-gerdān  zf. Şaşkın  

17a/21, 18b/03 

*ser-güzeşt Baştan geçen şey, 

macera, serüven 13a/22, 4a/06 

*ser-meydān i. Meydan başı 

17b/04, 17b/01 

*ser-ḳaplan Baş savaşçı 16b/13 

ser-ḳaplan it- Baş savaşçı 

yapmak 20b/08, 15b/05, 16a/11 

*ser-keş Dikbaşlı, inatçı 12a/06, 

10a/19 

*ser-keşlik Dik başlılık, 

inatçılık 13b/04 

ser-keşlik eyle- İnat etmek 

13b/05 

ser-keşlik it- İnat etmek 13b/04 

*ser-nigūn ol- Baş aşağı, yere 

düşmüş 10b/17, 20b/02, 23b/09 

*ser-tīz Ucu, baş tarafı sivri 

olan, keskin 13b/23 

*ser-ver  Yiğit, kahraman 

21a/08, 22a/23, 15a/01 

ser-ver-i ‘ālem Dünyanın en 

yiğit kişisi, büyük kahraman 

16a/07, 20b/25, 1b/03, 18a/17 

serāsime (F.) sf. Sersem 

serāsime ol- Sersemlemek  

5b/16  

serheng (F.) i. Çavuş, yasakçı 13b/22, 

10b/04  

sev- Sevmek 4b/01, 5b/09, 5b/09, 

5b/09, 5b/10, 5b/11, 5b/11, 7b/16   

sevdā (F.) i. Heves, istek 4a/18  

seviş- Sevişmek 20b/13 
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seyāḥat (A.) i. Yolculuk, gezi 14a/12, 

20b/03, 20b/14, 18a/12, 1b/02, 17b/09 

→ ārżū-yı seyāḥat  

seyirci Bir olayı gören, izleyen kimse, 

izleyici 23a/02  

seyl (A.) i. Sel 14a/05  

seyr (A.) i. Temaşa, bakış 

seyre tur- Görülecek şeyleri 

görmeye gitmek 8b/08 

seyr ü temāşā eyle- İzlemek ve 

seyretmek 4a/04, 20a/11 

seyr it- Seyretmek 5b/07  

seyyāh (A.) i.Yolcu, gezgin 

 seyyāh-ı ‘ālem Dünya gezgini 

4a/03  

ṣıçra- Birden bire bulunduğu yerden 

ayağa kalkmak, fırlamak 4b/02, 8a/18, 

22b/11, 9b/19, 10a/10, 12b/10, 21a/16 

→ cān başına ṣıçra-, cān başuma 

ṣıçra-  

sıdı  (?) 5b/16  

ṣıġır i. Sığır  15b/05  

ṣıḳ- Sıkıca kavramak, sıkmak 11b/22 

ṣıḳıl- Sıkıntıya kapılmak2a/03, 2a/03, 

23a/14 

→ canı ṣıḳıl-   

sınurdaş i. Sınırdaş, sınır komşusu 

24a/01   

ṣırıḳ i. Değnekten uzun kalınca ağaç 

20a/07  

sırr  (A.) i. Gizli tutulan şey, sır 11a/08, 

18a/15, 11a/13/ sır (A.) i. Gizli tutulan 

kimseye söylenmeyen şey 17b/17 

 

ṣırt i. Sırt 16b/16, 18a/08, 8a/07, 

11b/13, 13b/24 

silāḥ (A.) i. Silah 9b/05, 22b/13 

→ pür silāḥ ol-   

silāḥlan- Silahlanmak 19a/20  

silk- Silkelemek, silkmek 16b/21, 

16b/22  

silkin- Silkinmek  23a/15  

sille (F.) i. Tokat 

sille-yi ṣāḥib-ḳırānī 

Sahipkıranlara has sert tokat 

20b/01, 24a/25  

sīmā (F.) i. Yüz, çehre 5a/01, 3b/25  

Sīmurġ (F.) i. Simurg, anka kuşu 

13b/19 

Sīmurġ-ı ‘anḳā Anka kusu, 

Simurg 11b/10  

sindān (F.) i. Örs 

 sindān-ı āhen-gerān 

Demircinin örsü 17b/14  

sīne (F.) i. Göğüs, bağır 8b/15, 6b/04, 

10b/18, 1b/14, 2b/11, 8a/06, 10a/09, 

10b/17, 11b/12, 13b/23, 17a/24 

sīne-çāk Yüreği yaralı 10b/11 

sīne-i mecrūḥ Yaralanmış yürek 

5b/01 

sīne-ṣāf Sarılıp kucaklaşmak 

19a/04  

→ siper-i sīne   

sinek i. Sinek 13b/19, 19b/08  

sipāh (F.) i. Ordu 24b/19  

sipāriş (F.) i. Ismarlama 

 sipāriş eyle- 2a/04, 11a/02 
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siper (F.) i. Kalkan 3b/11, 8a/06, 

17b/02, 17b/08, 17b/11, 18b/01, 17a/24, 

17a/23, 9b/20, 14b/10, 17b/07, 5a/18 

siper-i Gürşāsb Gürşāsb’ın 

kalkanı 22b/21, 17a/23  

siper-i sīne Göğüsün kalkanı 

17b/02 

→ āyīne-i siper  

siperi  14b/11  

sirke (F.) i. Sirke 16a/24  

siyāh (F.)  i.1. Zenci 

2. Kara, siyah: "Bre ḳomañ şol siyāh 

ḳaṭrān ṭulumī ḳıyāfet-i 7 zengī’i" diyince 

ḳırḳ nefer ‘ayyār teber çeküp 

Rüstem’üñ üzerine hücūm 

eylediler.12b/06 

 2a/11, 6a/16, 11b/20, 12b/06, 13b/01, 

13b/03, 17b/17, 18a/20, 18b/17, 5a/13 

 siyāh eyle- 4a/05 

 siyāh it- 11a/15 

 siyāh pūş 2a/09, 2a/11  

→ pehlüvān ı siyāh, rūy-ı siyāh, 

rūy-ı siyāh zengī, , şīr-i siyāh, şīr-i 

siyāhān  

siyāhan (F.) i. Zenciler 21b/13, 22a/14, 

22a/21 

→ şīr-i siyāhān   

siz  zm. Çoğul ikinci şahıs zamiri, siz 

4b/03, 7b/11, 14b/24, 15a/01, 19a/12, 

19a/12, 20b/20, 22a/13, 22a/19, 19a/01, 

12a/04,  

sizde zm. Çoğul ikinci şahıs zamirinin 

bulunma hali, sizde 16a/13 

 

size zm. Çoğul ikinci şahıszamirinin 

yönelme hali, size 6a/10, 6a/12, 12a/04, 

22a/22 

sizi zm. Çoğul ikinci şahıs zamirinin 

belirtme hali,sizi 9b/04, 11a/12, 13a/09, 

14b/23  

sizüñ zm. Çoğul ikinci şahıs zamirinin 

ilgi hali 12a/05, 12b/19, 14b/24, 11a/23, 

19a/13 

ṣofra (A.) i. Sofra 17b/16, 17b/22, 

17b/17  

ṣoḥbet (A.) i. Konuşma, görüşme, 

sohbet 18b/09, 5b/05, 11b/02, 14b/02, 

18b/08, 21a/02, 22b/06 

ṣoḥbet eyle- Sohbet etmek, 

söyleşmek 21a/06, 21a/11, 

23b/01 

ṣoḥbet-i ḫāṣ eyle- Sohbetin 

hasını etmek 5b/06 

ṣoḥbet it- Sohbet etmek, 

söyleşmek 14b/09, 21a/05, 

22b/06 

→ e–nā-yı ṣoḥbet, işret-ü 

ṣoḥbet, şeref-i ṣoḥbet, bezm-i 

ṣoḥbet, bezm-i ṣoḥbet eyle-  

ṣoḳ- Sokmak, yerleştirmek 18b/02  

ṣol i. ve sf. Sağın karşıtı, sol 24a/05, 

2a/07, 8a/03, 11b/10, 18a/07  

ṣoñra zf.  1. e. Sonra: Tamām ḳırḳ gün 

olınca ol gice evvel Rüstem’i gerdege 

ḳodılar, ṣoñra Āzer Küşāsb’ı, anuñ 

ardınca Şūrek’i kodılar, ṣoñra ḳırḳ bīñ 
19eri gerdege ḳoyup herkes bānūlar ile 

murād alup murād virdiler.20a/18 
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2. zf. Bundan sonra, daha sonra: 

Bundan ṣoñra ‘işrete başladılar.20b/03 

3. Gelecekte, ileride; akibet, nihayet: 

"Var söyle, yirinde otursun, ṣoñra kendi 

bilür" diyüp cevāb virdi.24b/17 

1b/17, 2b/01, 2b/07, 2b/20, 5b/12, 

5b/22, 6b/24, 8a/05, 8a/11, 9a/19, 

10b/22  

ṣoñradan zf. Sonradan  2b/14  

sopa i. Sopa  6a/15  

ṣor- Sormak, sual etmek 16b/03, 19b/03 

ṣovuḳ i. Soguk 6b/22 

→ başına sovuk geç-   

ṣovuḳluk Soğukluk 19b/10  

ṣoy-  1. (Elbisesini) çıkarmak, soymak: 

Rüstem bunları birer birer ḳılıç altına 

alup ṣoydı. 12b/07 

2.Çalmak: Gördi üzerinde bu ḳadar 

altun ü cevāhir ü gümüş vardur kim 

ḥisāba gelmez, ol gice gelüp bütün 

ṣoyup aldı.20a/11 

 12b/07, 20a/11, 20a/12  

sög- Hakaret etmek, kötü söz söylemek 

22b/17  

söyle-  1.Demek, söylemek, anlatmak: 

Gülrūḫ Bānū āḫir ‘āciz olup 
21birāderlerine söyledi.3a/20 

2.Konuşmak: “Nāzeninüm bunca sözdür 

ki söylersin, severüm ki cān-ı dilden 

sever misin, 10dimek ne dimek.5b/09 

→ rast söyle-  

2a/13, 1b/06, 2a/13, 10a/17, 16a/09, 

16b/03, 24a/19, 24b/17, 3a/21, 20a/02, 

24a/21, 24a/23  

söyleş- Karşılıklı konuşmak 11b/25, 

12a/01, 8a/17, 8a/14, 25a/01  

söylet- Söyletmek 11a/09  

söz i. 1. Kelâm, söz; konuşma: Yāfe– 

Şāh bu sözden elem çeküp ġāyet ġażaba 

geldi, 19 "‘Anḳā-yı Zengī didügin 

kimdür?" didi.13b/18 

2. Konuşulacak husus, iş, mesele: 

Ḥāṣılı söz çoḳ; bir gün Rüstem-i nām-

dār yine 9bir ḳal’a-yı metīn ve bir ḥüsn-i 

ḥaṣīn önine çıḳa-geldi.2a/08  

2a/08, 13a/14, 13a/14, 24a/21, 13b/18, 

18a/15, 21a/08   

ṣu i. Su 6a/25, 21a/19, 2a/15, 2a/15, 

10a/03  

su’āl (A.) i. Soru 

su’āl eyle- Soru sormak 2a/10, 

7b/11, 9a/03, 12b/23, 13a/06, 

14b/24, 16b/04, 18b/03, 18b/08, 

18b/13, 20a/24, 20b/14, 21b/01, 

22a/13 

 su’āl it- Soru sormak 2b/23  

ṣūbḥ (A.) i. Sabah 7b/23 

→ tāvūs-ı ṣūbḥ   

ṣuç i. Kabahat, hata, günah 5b/04  

ṣuffe (A.) i. Geniş bir alan, sofa 11a/22, 

12a/09, 14a/17, 11a/22, 11a/23, 11a/24, 

13a/20   

ṣuḫte (F.) i.Yanık, yanmış 

 ṣuḫte ḳıl- Yakmak 17a/24  

sulṭān (A.) i. Hükümdar, padişah 

10a/18, 18b/04, 5a/13, 9a/21, 10b/09, 

11a/10, 14b/22, 15a/01, 16a/19, 21a/06, 

22a/03 
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sulṭān-ı ḥabeş Habeş sultanı 

9a/10  

ṣun- Vermek, arz etmek, sunmak 

10a/25, 10b/20, 13b/14, 17a/23, 24a/15, 

2b/09, 2b/09 

→ el ṣun-   

sūr (F.) i. Ziyafet, şenlik 20a/15, 20a/17 

 sūr it- Şenlik etmek 9a/18 

→ ‘aẓīm sūr ol-    

ṣūret (A.) i. Biçim, şekil 3b/25, 9a/05, 

12a/18, 12b/02, 11a/17, 9a/13, 1b/13  

ṣuṣ- Susmak 24a/22  

ṣusuzlıḳ Susuzluk 2a/15  

sūz (F.) sf. Sonuna geldiği kelimelere 

“yakan, yakıcı” anlamı katarak 

birleşik sıfatlar yapar. 20b/06, 20b/08, 

23a/10  

→ Cabbār-ı Cihān-sūz, cihān-sūz 

sūzān (F.) sf. Yakan, yakıcı 

 āteş-i sūzān Yakıcı ateş 6b/01, 

8b/19   

süḫān (F.) i. Söz, lakırdı 14b/02 

→ üstād-ı süḫān sāz  

sükūt (A.) i. Susma 

 sükūt eyle- Susmak 16b/04  

sün- Sünmek 16b/20  

sür- 1. (At vb.) Sürmek, yönetmek: 

Hemān Rüstem-i nām-dār bir na’ra urup 

Ebreş-i Gül-endām’ı 12sürdi.22a/11 

2. Kovalamak: Rüstem ḳılıc urup 

dögüşe dögüşe dīvānda olan ḫalḳı ṭaşra 

sürdi.21b/21 

8a/07, 21b/21, 22a/12, 22b/25, 24b/25, 

5a/09, 20a/04, 3b/21, 4b/23, 5a/09, 

17a/16, 17a/17, 25a/01, 25a/07, 25a/25, 

8a/03, 8a/04, 8a/07, 25a/01, 25a/25, 

5a/19 

→ at sür-, raḫş sür-   

sürāḥī (A.) i. Sürâhi, su şişesi 17b/22, 

14a/23, 12a/16, 14b/01 

sür’at (A.) i. Çabukluk, hız 19b/15  

süri- Sürümek 24b/14  

süriş- İlerlemek 16b/20  

sürme i. Sürme, göze çekilen toz pudra 

9b/02, 12a/11 

sürūr (F.) i. Mutluluk, sevinç 

 sürūr ol- Mutlu olmak 21b/05 

süri i. Sürü 6a/15, 6a/19  

sütūn (F.) i. Direk, sütun 23a/03, 

20b/03 

sütūn-ı ḥayme Çadırın sütunu 

10b/19  

süvār (F.) i. Ata binen, süvari 4b/15, 

12a/02, 18a/22, 18a/24, 22a/08 

 süvār it- Bindirmek 2b/21 

süvār ol- Ata binmek 2a/05, 

6a/22, 6a/23, 6b/13, 7b/25, 

8a/01, 8a/18, 10a/22, 15b/14, 

16a/10, 16b/24, 17a/10, 17a/11, 

21a/23 

→ niḳāb-dar-ı süvār, şeh-süvār, 

yek-süvār   

süvāri (F.) i. Atlı, atlı asker 3b/22  

süzül- Havadan yere doğru inmek 

8a/19, 8a/21  
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Ş 

şād (F.) sf. Sevinçli 

şād u ḫandān Sevinçli mutlu 

20a/08 

şād u ḫandān ol- Sevinmek, 

memnun olmak 11a/19 

şād ol- Sevinmek 2b/14, 2b/25, 

12a/23, 18b/20, 21a/04, 21b/12, 

22a/23, 18b/07  

şād-mānlıḳ i. Sevinçlilik 20a/17  

şāh (F.) i. Hükümdar, padişah, şah 

4b/21, 6a/17, 9a/20, 9a/22, 9a/24, 

21a/15, 21b/03, 21b/04, 22b/09, 22b/14, 

23b/25, 24a/11, 2a/16, 7b/14, 1b/08, 

3a/04, 11b/03, 14b/25, 24b/06, 20b/11, 

20b/12, 20b/13, 21b/02 

şāh ḥabeş 6b/17, 7a/03, 7a/05, 

7a/09, 7a/13,7a/16, 8b/15, 8b/22 

şāh-ı server 22b/01 

şāh şeddād 15a/11 

*şeh-en-şāh Şahlar şahı 

*şeh-en-şāh eyle- Şahlar şahı 

yapmak 20b/07 

*şeh-süvār  Ata iyi binen 

21a/23, 21b/02, 21b/04 

→ ‘Anter şāh Filyūn şāh  Sührāb-ı 

Tenhārū şāh, şeh-en-şāh eyle-, Rayhān 

şāh, sarāy-ı Filyūn Şāh, Dīvān-ı ‘Anber 

Şāh, Behmen Şāh-ı Āyīne-ten, 

Tehemten Şāh-ı Āyīne-ten  

şāhāne (F.) i. Şaha yakışacak biçimde 

14a/22  

şāhin (F.) i. Yırtıcı bir kuş 6b/04 

  

şaḫṣ (A.) i. Şahıs, kimse 2a/11, 2a/13, 

7b/11, 9a/07, 9a/13, 15a/21, 9a/13, 

9a/07 

şarāb (A.) i. İçki, şarap 7b/20, 9b/02, 

10b/01, 16a/07, 18b/15, 12a/17, 17b/18, 

16a/03  

şarḳ (A.) i. Batı 11a/14 

şarṭ (A.) i. Gerek, bir anlaşmada yer 

alan hükümlerden her biri 

şarṭ mu’ānaḳa Şart-ı Namıka 

18a/08  

şaş- Şaşmak 3b/04, 5b/16, 19a/22, 

8b/21, 11b/25, 12b/12, 14b/17   

şatır (A.) sf. Neşeli, keyifli 13a/06  

şāyed (F.) bağ. Eğer, şayet 9b/05  

şecā’at (A.) i. Yiğitlik, cesaret 21a/25, 

10b/21, 16b/17 

şecā’at-peymā Yiğitlik ölçen 

3b/23 

→ āvāze-i şecā’at   

şedīd (A.) sf. Şiddetli 23b/09, 25a/22 

→ ḍarb-ı şedīd, ḍarb -ı şedid ur-  

şeftālī i. Şeftali 14a/22  

şehādet (A.) i. Tanıklık 

şehādet eyle- Tanıklık etmek 

13b/07  

şehirlü (F.) i. Şehirli 2a/15, 21b/24, 

21b/24  

şehr (F.) Kent, şehir 17a/19, 20b/15, 

13a/12, 13a/14, 13a/16, 14a/05, 14b/08, 

19a/06, 2a/15, 14a/11, 15a/24, 22b/17 
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şehriyār (F.) i. Padişah, hükümdar 

22a/15  

şehzāde (F.) i. Padişah çocuğu 3b/25, 

5b/17, 16a/13, 21a/03, 22b/10, 16a/18, 

7a/05, 7a/10 

cumhūr şehzāde 7a/17 

 şehzāde ḥabeş 7a/17 

→ ‘anter şehzāde   

şekl (A.) i. Hal, durum 9a/07  

şekk  (A.) i. Şüphe, zan, tereddüt 

23b/17  

şem‘ (A.) i. Mum 

 şem‘-efrūḥte Mumunu yakmış 

12a/20 

 şem‘-i fürūzān Parlayan mum 

12a/20  

şem’a (A.) i. Mumlu fitil, muma 

batırılmış fitil 12a/21  

şenlik i. Şen olma durumu, şetaret 

20a/17 

şenlik eyle- Eğlenmek, şenlik 

yapmak 2a/01   

şeref (A.) i. İtibar, şeref 

 şeref-i ṣoḥbet Sohbetin şerefi 

15a/10  

şerīf (A.) i. Soylu, şerefli 11a/11 

→ ḥāl-i şerīf   

şerr  (A.) i. Kötülük, fenalık 5b/18  

şevḳ (A.) i. Neşe, sevinç, haz 14a/04, 

5a/24  

şey i. Nesne, şey 2b/03, 14a/17  

şeyṭān (A.) i. Şeytan 13a/02 

şeyṭāna uy- Şeytana uymak 

6b/25 

şeyṭān-ı ‘aleyhi’l-la’ne Şeytanın 

laneti üzerinde olsun 13b/16  

şiddet (A.) i. Sertlik, şiddet 8a/20  

şikār (F.) i.  Av, avlanma 21a/24, 

21b/07, 21b/14, 22b/15, 11b/21, 2b/22, 

3a/02, 3a/02, 23a/04, 23a/05, 22a/06, 

14a/12, 5b/22, 7b/07 

şikāra çıḳ- Ava çıkmak 3a/24, 

3a/24, 3b/07 

şikār it-  Avlanmak 14b/08  

→ ‘azm-i şikār eyle-, işret ü ṣayd u 

şikār eyle-, ṣayd-ü şikār eyle-, ṣayd-ü 

şikār it-    

şikāyet (A.) i. Yakınma, şikayet 13a/16, 

13a/17  

şikāyet eyle- Yakınmak 3a/06, 

13a/13, 13a/13, 20a/12   

şikāyetci  i. Yakınan, şikayet eden 

20b/17  

şikem (F.) i. Karın 17b/08  

-şiken (F.) Sonuna geldiği kelimelere 

“kıran” anlamı katarak Farsça birleşik 

sıfatlar yapar 24a/05 

→ pūlād-ı ṣaf-şiken   

şikest (F.) i. Yenilgi, mağlubiyet, 

bozgun 

şikest eyle- Yenmek, bozgına 

uğratmak 16b/07, 19b/01  

şikeste (F.) sf. Kırık, kırılmış 

şikeste vü beste Kırık dökük 

18a/08  

şimdi  zf. 1. Şu anda: Şimdi buradan 

geçerler imiş.4b/17 



 

 176 

2. Bundan sonra: Şimdi ay başı 

geldükde ḳur’ayı atarlar her kimüñ 

ḳızına ḳur’a düşerse ol ḳızın yüzin 
19gözin telleyüp pullayup pāk libāslar 

geydirürler ve bir ḳoçuya ḳoyup yanına 

ādemlar ta’yīn olunup ṭaġda ‘ifrīte 

iletürler.2a/18 

3. Az önce, biraz önce, demin: Şimdi 

öyle dārūlı, alup giderler, ḳanda 

götürürler bilmem.15b/20 

1b/02, 1b/10, 2a/18, 2b/04, 4b/17, 

23b/21, 24a/21, 25a/09, 19b/21 

şimden girü Bundan sonra, 

bundan böyle 12a/11, 13b/02 

şimden ṣoñra Bundan sonra, 

bundan böyle 13b/01  

şimdiki zf. Bu anki, bu zamandaki 

20b/09 

şīr (A.) i. Arslan 8b/03 

şīr-i siyāh Siyah arslan 2a/13, 

4a/06, 6b/06, 14b/24, 21b/02 

şīr-i siyāhān Siyah arslan 

14b/21, 21b/13, 22a/14, 22a/21 

şīr ü peleng Aslan ve panter 

3a/02, 3a/03 

şīrāne zf. Arslan gibi, arslanca 8a/05 

şīrīn (F.) sf. Tatlı 15a/18  

şişe (F.) i. Şişe 9b/15  

şol  sf. Şu  2a/13, 2a/14, 3a/25, 8a/04, 

11a/23, 12a/24, 12b/06, 13b/22, 14a/18 

şöyle zf. Şöyle 6a/08, 6a/18, 10b/01, 

10b/03, 12a/14, 12a/15, 15a/11, 16b/12 

şu sf. İşaret sıfatı 3b/03, 4a/13, 11b/23, 

16a/24, 16b/06, 19b/22, 4b/17, 6a/03, 

12a/02, 11a/09   

şu‘ā’ (A.) i. Parlaklık, ışık  

 şu‘ā’ eyle- Parıldamak 17a/08 

şuradan  Şuradan 6a/13  

şübhe (A.) i. Kuşku, şüphe 15b/12 

şükr  (A.) i. Şükür 2b/14 

→ secde-yi şükr eyle-   

şükrāne (A.) i. Şükran alameti, iyilik 

bilme nişanesi 22a/23 

şükūfe (F.) i. Çiçek 14a/19 

→ eṭrāfı şükūfe-zār  
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T 

tā (F.) e. …e kadar, ….e değin 2b/05, 

4b/08, 5b/25, 9b/13, 11a/03, 11a/13, 

11a/24, 12b/22, 13b/23, 15a/24, 20b/04, 

25a/06  

ta’accüb (A.) i.Şaşkınlık, şaşırma 5b/03 

taaccüb eyle- Şaşırmak, hayrete 

düşmek 22b/23, 23a/08 

ta’accüb it- Şaşırmak 2a/09, 

18a/25, 11b/01, 12a/15  

ta’ām (A.) i. Yemek 10b/01, 18b/15, 

12a/16, 17a/05, 17b/18, 17b/19, 17b/22 

ṭā’at (A.) i. Allâh’ın emirlerini yerine 

getirme, ibadet 13a/21  

tāb (F.) i. Parıltı, parlayıcı 20a/25, 

8b/19 

→ āteş-tāb ol-, tīġ-ı āteş-tāb   

ṭabaḳ (A.) i. Yiyecek koymaya yarar, 

az derin ve yayvan kap 12a/16, 14a/23 

ṭaban i. Ayak altı, taban 10a/13, 

23a/06, 23a/09  

ṭabanca (F.) mec. Tokat 19a/01  

ṭabancala- Avuçlamak 17a/25  

tābi’ (A.) sf. İtaat eden, boyun eğen 

2a/25, 24b/15  

ta’bīr (A.) i. Rüya yorma, yorumlama 

19b/02  

tāc/ tāç (A.) i. Taç 9a/20, 12a/10, 

16a/19  

ṭafṣīl (A.) i. Açıklamak , etraflıca 

bildirmek 20a/20, 11b/16  

ṭaġ i. Dağ 5a/20, 6a/14, 16b/20, 2b/05, 

11b/07, 13a/15 

 

taḥammül (A.) i. Dayanma, katlanma 

taḥammül eyle- Dayanmak 

9a/14  

taḥassür (A.) i. Hasret çekme 7b/18 

taḥḳīḳ (A.) i. Doğru olup olmadığını 

araştırma 1b/02  

taḫmīnen (A.) zf. Yaklaşık olarak 

15a/24  

taḥrīk (A.) i. Kışkırtma  

 taḥrīk eyle- Kışkırtmak 4a/12 

taḥrīr (A.) i. Yazma, yazılma 19b/03 

taḥṣīl (A.) i. İlim öğrenme 12b/03, 

12b/01  

taḥsīn (A.) i. Güzel bulup takdir etme, 

beğenip alkışlama 13a/22, 16b/07 

taḥsīn eyle- Beğenmek, takdir 

etmek  2b/16, 10a/21, 12b/23, 

13b/03, 16a/15, 17b/05, 17b/12, 

18b/07, 19b/09, 22a/25, 23a/02, 

23a/13 

taḥsīn ü āferīn eyle- Takdir 

etmek 10b/22  

taḫt (F.) i. 1.Hükümdarların oturduğu 

büyük koltuk: Cābūr-ı Ḥarām-zāde 

ḳızdan bu cevābı işidince şād olup ḳal’a 

ḳapuların bend itdürdi ve taḫtına 5cülūs 

idüp oturdı ve Şemīle Bānū ile ẕevḳa 

başladı. 21a/04 

2. Hükümdarlık, saltanatlık makamı: 

Filyūn Şāh, Sührāb'a babası taḫtın teklīf 

eyledi.9a/16 
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 4a/14, 7b/02, 4a/12, 9a/17, 12a/15, 

7a/05, 6b/17, 7a/20 

→ pāy-ı taḫt pehlüvānı  pāy-ı taḫt  

taḳ i. Tahta ve benzeri bir şeye 

vurulduğunda çıkan tok ve sert ses 

17b/06  

ṭāḳat (A.) i.Kuvvet, direnç, güç 9a/08, 

21a/13 

ṭāḳat getür- Kuvvet getirmek 

5a/17  

ṭakın- Takınmak 11b/10  

taḳrīb  (A.) i. Yaklaşma, yakınlık 

12b/24  

taḳrīn (A.) i. Yaklaştırma, beraber 

bulundurma 

 taḳrīn eyle- Yaklaştırmak 7b/15 

taḳrīr (A.) i. Anlatma 

 taḳrīr eyle- Anlatmak 12b/24 

taḳsīm (A.) i. Parçalara bölme, 

bölüştürme 

 taḳsīm eyle- Bölmek, pay etmek 

12b/04 

 taḳsīm it- Bölmek, pay etmek 

12b/03  

taḳviyet (A.) i. Kuvvetlendirme, 

sağlamlaştırma 

taḳviyet-i beden (Beslenip) 

güçlenme 17b/18  

ṭaleb (A.) i. İsteme, dileme 

ṭaleb eyle- İstemek 4a/12, 

7b/22, 8a/03, 8b/06, 11b/11, 

24b/25 

ṭalebinde ol- İstekte bulunmak 

7a/14 

ta’līm (A.) i. Öğrenme, alıştırma 20a/05 

ta’līm eyle- Öğrenmek 4a/24  

ṭama’a i. Doymazlık, açgözlülük 

19b/23  

tamām (A.) i. 1. Son, nihayet 11a/09, 

19b/23 

2. zf. Bütünüyle, büsbütün: Ol mahalle 

geldiler kim Rüstem 9 ile Şūrek ‘Ayyār 

tamām mest olup ṣoḥbet iderek Rüstem-

i ṣāḥib-ḳırāna bir miḳdār nevḥa ġalebe 

eyledi.14b/08 

3.Tam olarak, eksiksiz, tam: Tamām 

keyflerin düzüp ḳarınların doyurup bir 

miḳdār daḫı ḫāba vardılar.17a/07 

12a/25, 14b/09, 15a/08, 17a/07, 19a/06, 

20a/18 

tamām eyle- Tamamlamak 

6b/21 

tamām ol- Tamamlamak 20a/09 

ṭamar i. Damar 24b/01  

ṭamar-be-ṭamar Damar damar 

üstüne 17b/04   

ṭa’n (A.) i.  Vurma 

ṭa’n nīze Nize vuruşu 17a/15 

ṭanbūr (A.) i. Tambur 14a/22  

Tañrı i. Tanrı  7a/01  

tansīf (A.) i. Yarı yarıya bölme 

 tansīf it- Bölmek 12b/03  

tap- Tapmak  11b/03, 11a/24  

ṭaraf i. 1. Yan, yön: Nā-gāh Rüstem’üñ 

öñinden bir āhū bertāb idüp bir ṭarafa 

firār eyledi.22a/07  2. Yer, yöre: 

Selīm-ābād ṭarafından ‘Anber-ābād 

ṭarafına yüridi.22b/08 
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2b/23, 6a/12, 6a/24, 9a/07, 10a/06, 

22b/08, 24b/25, 16b/19 

ṭaraf ṭaraf Kısım kısım 5a/17, 

14a/23 

→ ber-ṭaraf   

ṭarafeyl i. Kılıf  5a/19  

ṭarāḳa (A.) i. Gürültü  1b/12, 15a/21, 

20a/07 

ṭarāḳa-i ṭumṭurāḳ Gösterişli 

sözler17b/07  

ṭaraḳlıḳ i. Tarama aletinin konulduğu 

yer 18a/03  

ṭarīḳ (A.) i. Yol, yöntem 15a/04, 3a/13, 

12b/25, 21b/06, 21b/09, 19a/12  

tār-mār Darmadağın, karmakarışık 

tār-mār eyle- Darmadağın, 

karmakarışık etmek 19b/14  

ṭarz (A.) i. Usul, yol 10b/21, 11a/25  

ṭās (F.) i. Tabak, çanak 22b/23 

ṭās-ı pür-ḫūn Kan çanağı 9b/16, 

10b/02 

ṭās-ı pür-ḫūna dön- Kan 

çanağına dönmek 3b/04  

taṣarruf (A.) i. Kullanma 

 taṣarruf eyle- Kullanmak 3a/19 

taṣdīḳ (A.) i. Doğrulama, şahadet 4a/06 

taṣlaḳ i. Henüz gereği gibi işlenmemiş, 

kaba, 10b/23 

ṭaş i. Taş 9a/12, 11b/17, 11b/17, 11b/23, 

11b/23, 11b/24, 9b/20, 9b/20, 11b/24, 

9b/21, 11b/22, 9b/01, 10a/09, 22b/20  

ṭaşra i. Dışarı  2a/15, 5b/04, 7b/03, 

9a/24, 10a/13, 10b/04, 12b/07, 12b/14, 

15b/01, 16a/10, 16b/24, 21b/21, 23b/02, 

23b/04, 23b/05, 24b/06, 21b/22, 21a/09 

ṭatlu sf. Tatlı 14b/02  

ṭavr (A.) i. Eda, hal, davranış 11a/25 

ṭāvus (A.) i. Tavus kuşu 7b/23 

 ṭāvus-ı ṣubḥ Tavus sabahı  

ṭaya- Dayamak 12b/17  

ṭayan- Dayanmak 3b/21  

ta’yīn  (A.) i. Belli bir işe, vazifeye 

yerleştirme 

ta’yīn eyle- Görevlendirmek, 

atamak 3a/06 

ta’yīn it- Görevlendirmek, 

atamak 13a/12 

ta’yīn ol- Görevlendirmek, 

atamak 2a/19 

tażarru‘ (A.) i. Yalvarma ve niyaz etme 

tażarru‘ eyle- Yalvarmak, niyaz 

etmek 4a/21, 11a/12  

tāze (F.) sf. Yeni 11b/09, 20a/24  

tāzele- Yenilemek 15b/16 

ta’ẓīm (A.) i. Saygı gösterme 

ta’ẓīm eyle- Saygı göstermek 

12a/21, 16a/13, 21a/11  

tebdīl (A.) i. Değiştirme 12b/02 

tebdīl eyle- Değiştirmek 9a/03 

teber (F.) i. Balta 12a/14, 12b/09, 

14a/05, 23b/13, 12b/09 

 teber çek- 12b/07 

→ hançer-ü tig-i teber   

teberrüken (A.) zf. Uğurlu 

sayma16b/17  

tebessüm (A.) i Gülümseme 
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tebessüm it- Gülümsemek 

16b/03, 20a/13  

tecāvüz (A.) i. İleri geçme, haddi aşma 

25a/10  

tecessüs (A.) i. Yoklama, araştırma 

tecessüs it- Yoklamak, 

araştırmak 4b/19  

tecribe (A.) i. Sınama, tecrübe 21b/13 

tecribe it- Sınamak 19b/22, 

21b/10   

tedārik / tedārük (A.) i. Hazırlık, 

tedbir 9a/24, 14a/14, 7b/05, 11a/05, 

20b/05, 24b/08, 24b/10, 22a/02, 22a/04, 

19a/02,  

tedārük eyle- Hazırlık yapmak 

9a/23 

tedārük ol- Hazırlık yapmak 

7a/07 

tedārük it- Hazırlık yapmak 

18b/15 

tedārükinde ol- Hazırlığını 

yapmak 7a/08   

tedbīr (A.) i. Çare, tedbir, hazırlık 

15a/08  

teftīş (A.) i. Arama, araştırma; teftiş 

8a/25  

te’ḫīr (A.) i. Geciktirme, geriye 

bırakma 4b/02 

→ bilā-te’ḫīr  

tek i. Yalnız, tek başına 4a/03, 20a/03 

tek ü tenhā Yalnız, yalnız 

başına 15a/02   

tekiyye (?) 12a/12 

  

tekke (A.) i. Tarikattan olanların 

barındıkları, ibadet ve tören yaptıkları 

yer, dergah 12a/17  

teklīf (A.) i. Teklif, öneri 

 teklīf eyle- Teklif etmek 9a/16 

teklīf it- Teklif etmek 17a/22 

tekrār (A.) zf. Yeniden 2b/18, 6b/10, 

7b/24, 21b/13, 23b/10 

telef (A.) i. Yok etme 

 telef ol- Yok olmak 16a/04  

telezzüz (A.) i. Lezzet, tat alma 3a/20 

telle- Tellemek 2a/19  

temāşā (A.) i. Bakma, seyretme 

7a/12, 9a/11, 23b/06, 22a/09, 4a/04, 

20a/11 

temāşā eyle- Seyretmek 5b/15, 

5b/24, 6a/24, 12a/19, 14a/18 

temāşā it- Seyretmek 14b/11, 

19a/02, 19b/09, 22b/17  

temāşāya dur-/temāşāya ṭur- 

5a/01, 9b/11  

→ seyr ü temāşā eyle-  

temennā (A.) i. El başa götürülerek 

verilen selam 

 temennā eyle- Selamlamak 

14b/22, 23a/09 

temennā it- Selam vermek 

16a/08, 16a/22  

ten (F.) i. Beden, vücut 20b/22, 20b/11, 

20b/12, 20b/13, 22b/05, 22b/15, 22b/20 

→ āyīne ten, behmen şāh-ı āyīne 

ten, ġūl-ı rūyīn ten, ġūl-ı rūyīn ten, 

tehemten şāh-ı āyīne ten, ġūl-ı rūyīn ten, 
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āyīne ten, āyīne tenler ol-, ġūl-ı rūyīn 

ten  

tenāvül (A.) i. Yeme, içme 

tenāvül eyle- Yemek içmek 

14b/01  

tenbīh (A.) i. Uyarmak, ikaz  

tenbīh eyle- Uyarmak, ikaz 

etmek 4b/03, 6a/10, 6b/24, 

11a/06, 13a/13  

teneffüs (A.) i. Soluklanma, ara verme 

 teneffüs eyle- Soluklanmak, 

dinlenmek 18a/04  

teng (F.) sf. Dar, küçük 7a/11, 24b/14 

teng eyle- Dar etmek 17b/23 

→ başına teng eyle-, dil teng ol-  

tenhā (F.) i. Kimsesiz, ıssız, boş yer 

4a/03, 4b/03, 4b/16, 11a/08, 12b/02, 

13a/12, 15a/03, 18b/24, 4a/07, 4a/11, 

15a/07, 18a/15  

tennūre (A.) i. Mevlevi dervişlerinin 

sema ayini sırasında giydikleri geniş 

eteklik 10a/01  

terbiye (A.) i. Eğitim, görgü, edep 

13a/18 

terbiye it- Eğitmek, terbiye 

etmek 11a/03 

terbiye eyle- Eğitmek, terbiye 

etmek 13a/11   

tercümān (A.) i. Tercüman 9a/21, 

9b/03, 9b/06, 9b/10, 9b/12, 9b/13, 

10a/16, 10a/17, 10a/18, 10a/20 

terk (A.) i. Bırakma, terk etme 

 terk ol- Terk etmek 3a/15 

  

tesellī (A.) i. Avutma 18a/20 

 tesellī vir- Avutmak 8b/25, 

24a/14  

te’–īr (A.) i. Etki, tesir 

 te’–īr eyle- Etki etmek 22b/25 

teslīm (A.) i. Verme, teslim 

 teslīm eyle- Vermek, teslim 

etmek 4a/10, 5a/23, 6b/19, 

7a/20, 10a/18, 16b/14, 16b/15, 

18a/02, 19a/14, 20a/09, 22a/17, 

5b/13 

 teslīm it- Teslim etmek 4a/24, 

6b/19, 18a/13, 18b/10, 24b/12 

 telsīm ol- Teslim olmak 4a/14, 

5b/12, 5b/13, 10a/17, 10a/20, 

10a/21  

teşrīf (A.) i. Şereflendirme 

teşrīf buyur- Şereflendirmek 

12a/04 

teşrīf  it- Bir yere gelmek ya da 

gitmek 15a/09  

tevāżu’ (A.) i. Alçak gönüllülük 

gösterme 5a/14  

teveccüh (A.) i. Yönelme 11a/21 

 teveccüh it- Yönelmek, 11a/22 

→ kala-i teveccüh  

tevfīż (?) 

tevfīż eyle- 14a/10  

teẓallüm (?) 

teẓallüm it- 13a/16  

ṭılsım (A.) i. Tılsım, sihir  20a/05, 

20a/08, 17a/20, 15a/20, 20a/04 
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tınāb (A.) i. Kazığa bağlanan çadır ipi 

10b/06  

tırāşe (?) 

 tırāşe-i neccāre 8b/18 

ṭırnaḳ i. Tırnak 18a/03  

tīġ (F.) i. Kılıç 5b/16, 7b/18, 9b/25, 

9b/25, 10a/15, 7a/03, 3b/15, 5a/18, 

21a/16  

tīġ-ı āteş-tāb Parlayan kılıç 

8b/19 

 tīġ -ı ġamġam Kılıç vuruşundan 

çıkan ses 10a/08, 20a/13, 23b/13, 8b/18, 

9b/25, 10a/22, 3b/13, 5a/11 

 → ḫançer ü tīġ ü teber   

tīġ-zen (F.) i. Kılıç kullanan, silahşör 

15b/06, 20a/21, 20a/24, 20a/25, 20b/01 

→ hūm-ı tīġ-zen  

tīr (F.) i. Ok 

tīr-i pinhān eyle- Oku gizlemek 

11a/10  

tīz (F.) zf. Çabuk, derhal, hemen 7a/06, 

9a/23, 9a/23, 9b/14, 16a/24, 18b/05, 

18b/22, 19a/20, 21b/17, 22b/02, 22b/13, 

23b/04, 23b/24, 24a/03  

tiziye zf. Çabucak, tezce, derhâl 23b/03 

ṭob i. Bir spor dalında kullanılan 

yuvarlak nesne 21a/17  

ṭoġrı e. ...-e dogru  8b/05, 9a/07, 

10a/04, 12a/08, 12b/09, 12b/21, 18a/16, 

19b/22, 19b/23, 20a/23, 21a/09, 22a/05, 

22b/02, 25a/14  

toḳa i. Kemer, kayış vb.’nin iki ucunu 

birbirine bağlamaya, bunları istenilen 

genişlikte tutmaya yarayan, türlü 

biçimlerde tutturmalık 17b/03  

ṭoḳın- Dokunmak, değmek 5a/22  

ṭoḳuz Dokuz 17b/23 

→ otuz tokuz   

ṭol- Dolmak 8a/19  

ṭolu sf. İçi boş olmayan, dolmuş 12a/16 

ṭop i. Bir spor dalında kullanılan 

yuvarlak nesne 4a/16, 4a/19, 7b/19, 

19b/11 

ṭopuḳ i. Ayağın yuvarlakça olan alt

 bölümü, topuk 18a/04  

ṭoy- Doymak 9b/13  

toz i. Toz 24b/21  

tozar- Toz durumuna girmek, 

tozlaşmak 9b/02  

tövbe (A.) i. İşlediği bir suç veya 

günahtan pişman olup bir daha 

yapmamaya karar vermek 3b/20, 3b/10 

ṭulū’ (A.) i. Doğma, doğuş 

ṭulū’ it- Doğmak 17a/08  

ṭulum (A.) i. Hayvanın bütün 

derisinden çıkarılmış kap 9b/02, 12b/06, 

2a/11, 8a/20  

ṭumṭurāḳ (F.) i. Gösteriş, debdebe 

17b/07 

→ ṭaraḳa-i ṭumṭurāḳı   

ṭur- 1. Haraketsiz kalmak, durmak: 

Rüstem na’ra urup Ġūl-ı Rūyīn-ten’üñ 

öñin aldı, Āzer Küşāsb daḫı pehlüvānlar 

ile gelüp ṣaf ṭutup temāşāya 

ṭurdılar.23b/06 

2. Oturmak: Dīvāne’nüñ tennūresin 

kesüp uyluġına dört parmaḳ miḳdārı bir 
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zaḫm; Dīvāne yareyi 2 görince ḳorḳup 

çaġıraraḳ baġıraraḳ Sührāb Şāh’ın 

ṭurduġı mīşeye doġrı gidüp nā-gāh 

Sührāb’uñ miġferi delünüñ 3 gözine 

ilişdi.10a/01 

3. Beklemek: Ṭāpūr’uñ ḳızı didükleri 

Şemīle Bānū mel’ūne darılup dönüp 

Çāpūr’a "İy şāh, ne ġāfil 

ṭurursın?21a/15 

ṭura ṭura Bekleye bekleye 

23a/14, 23a/15, 5a/01, 8a/11, 

17b/15, 22a/09, 23b/06,10a/02, 

23a/14, 5a/24, 2a/04, 4b/25, 

5a/03, 22a/09, 10b/03, 21a/15  

→ çenge ṭur-, ġafil ṭur-, temāşāya 

dur-  

ṭurra (A.) i. Tokmak  24b/23  

tūrunc i. Turunç 14a/22  

ṭut-  1. Kavramak, tutmak: Āzer 

Küşāsb daḫı Rüstem’i 3duvālinden ṭutup 

zūr-ı evvelde ṭaraḳlıġa degdi.18a/02 

2. Yakalamak, ele geçirmek: "‘Ammum 

Cābūr’a ḫaber eyleñ, ‘Anḳā-yı Zengīyi 

şikārda ṭutup getürdüm" didükde varup 

ḫaber eylediler.21b/14 

3. Edinmek: Ol zamān Ġūl-ı Rūyīn-ten 

dirler 6bir ġūl firār idüp gelüp ol 

vādīlerde mekān ṭutmış idi.22b/05 

→ ṣaf ṭut-, mekān ṭut-, ḫoş ṭut-, diri 

ṭut- 

5a/04, 7b/17, 13b/22, 15a/21, 4a/15, 

9a/14, 9b/04, 10b/08, 12b/15, 24a/13, 

25a/21 

  

tūtiyā (A.) i. Görme kuvvetini artıran 

toz, sürme 13b/05  

ṭutuş- Bir işe başlamak 18a/01 

→ düvāl tutuş-   

tüh ün. “Yazıklar olsun” anlamında 

kullanılan ünlem 14a/07, 19a/08  

tükeli zf. Hep, hepsi, bütün, herkes 

2a/06  

türbe (A.) i. Genellikle unlu bir kimse 

için yaptırılan ve içinde o kimsenin 

mezarı bulunan yapı. 16a/17 

türk  Türk, Türk halkından olan 11b/15, 

11b/16, 11b/17, 11b/19  

tüvānā (F.) i. Güçlü, kuvvetli 3a/01 

tüy i. Tüy 11b/10 
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U 

u (A.) bağ. Ve bağlacı 9a/18, 9a/20, 

9a/23, 13b/18, 14b/07, 14b/08, 15a/09, 

20a/10, 23b/13  

uç i. Uç taraf, uç  10a/22, 12b/13  

uçur- Uçurmak 20a/05  

uçuş- Uçuşmak 

uçuşup kuçuş- Kucaklaşmak 

5b/05  

ufḳ (A.) i. Ufuk 

ufḳ-ı mu’aẓẓam Geniş ufuk 

17a/08  

uġra- 1. Başına gelmek: Şimdi 6 başıñı 

keseyüm mi?” diyince Kifāl neye 

uġraduġın bildi “Amān iy şir-i siyāh 

beni öldürme āzād eyle ölince ḳuluñ 

olayum 7 ve ḳal’a yine Sührāb’uñ 

olsun.” diyüp aġladı.6b/06 

2. Çarpmak, vurmak: Yalman-ı nīze 

āyīne-i siperden güzer idüp Erdevān’ın 

sīnesine uġradı.8a/06 

12b/19, 24b/02   

uġur i. Ön, yan, yol 15a/22, 19b/10  

uġursuz sf. Meymenetsiz 22b/12  

ulu sf. Büyük 15b/05  

‘ulūfe (A.) i. Sipahilere, askerlere 

verilen maaş 13a/11  

‘ulūm (A.) i. İlimler 13a/12  

umūr (A.) i. İşler 

umūr-ı salṭanatı Saltanat işi 

14a/10  

un i. Un 

  

 

un eyle- Çok küçük parçalar 

haline getirmek, parçalamak 

11b/22  

unut- Unutmak 9a/21, 9b/02 

ur-  1.Vurmak, çarpmak: Ammā 

Dīvāne maġārasına gelüp Sührāb’ı yire 

urup bend eyledi ve arḳası 6 üzere 

yaturup ḳarnına bir ‘aẓīm sengīn seng 

ḳoyup Sührāb-ı bī-çāre iñlemege 

başladı.10a/05 

2. Bağırmak, haykırmak: Bu ḥali 

görince ‘aḳlı başından gidüp bir kerre  

hayḳırup “N’eylersin iy mekkāre 
16ẓālime çek elüñ.” diyüp öyle bir na’ra 

urdı kim Nevrūze Bānū ṣıdı(ṣıdḳı) 

Rüstemden serāsime olup şaşdı ve 

elinden tīġ 17ẕemīne düşdi.5b/15 

3. Bir yöne doğru yola koyulmak: Kūh-i 

Demūvend’e ursa 2 İṣfehānī sürme gibi 

tozardı.9b/01 

4. Saldırmak: Ol maḥalde Eremyān 
22Bānū irişüp ve na’ra urup kendin 

kendin on bīñ ‘askere urdı.19a/22 

5.Kesmek: Uruñ şol nā-bekāruñ kesin 

basın(başın)" 19didükde cellādlar gelüp 

dilediler kim boynın uralar.21b/18 

6. Yüklenmek, sırtına almak: Ol 15 ḳırḳ 

nefer ‘ayyārlar gördiler efendīleri Şūrek 

‘Ayyār’ı zengī ṭutup bend eylemiş ve 

arḳasına ‘azīm yük urmış alup gitse 

gerek.12b/14 
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21b/19, 2b/02, 5b/12, 3a/18, 3a/22, 

3b/15, 3b/17, 4b/24, 5a/18, 5a/20, 

5a/25, 25a/11, 25a/13, 25a/19 

→ ‘askere ur-, boynın ur-, boynını 

ur-, bünyād ur-, çarḫ ur-, ḍarb-ı gürz ur-

, ḍarb-ı şedīd ur-, ḍarb ur-, degnek ur-, 

gürz ur-, ḫançer ur-, ḳılıç ur-, mızraḳ ur-

, muşt ur-, na’ra ur-, na’ralar ur-, nīze 

ur-, nīzeye ur-, şikār ur-, tīġ ur-, yire ur-

, ẕānūsına ur-, zencīre ur-  

urıl- Vurulmak 24b/23  

uruş- Vuruşmak, dövüşmek 22b/24  

‘uryān (A.) i. Çıplak 

 ‘uryān eyle-Kınından çıkarmak 

9b/25, 13b/23 

 ‘uryān it- Kınından çıkarmak 

8b/18, 18a/09, 22a/11, 25a/15 

uşşaḳ  i. Küçük çocuk 5b/11  

utan- Utanmak 18a/19  

uy- Uymak  5b/17, 13a/08, 6b/25, 

13a/02 

şeytana uy- Doğru yoldan 

ayrılmak 7a/01   

uyan- Uyanmak 14b/10, 1b/15, 3a/15, 

14b/16, 1b/15   

uyar- Uyarmak 14b/23  

uyış- Vücudun bir yerinde duygu ve 

hareketin azalması; uyuşmak 25a/16  

uyku i. Uyku 1b/15  

uyluḳ Kalçadan dize kadar olan bacak 

kısmı 10a/01  

uyu- Uyumak 22b/16, 17b/19, 3a/15, 

21b/16, 21b/07, 10a/23, 14b/15, 14b/10  

  

uyuş- Vücudun bir yerinde duygu ve 

hareketin azalması; uyuşmak 25a/22  

uzat- İleri doğru uzatmak 14a/24, 

21b/22, 23b/01  

uzun sf. Uzun 4a/05, 11b/10 
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Ü 

ü bk. U 10b/01, 13a/22, 14b/02, 14b/03, 

15a/04, 16b/07, 16b/07, 17b/05, 18b/18 

üç sf. Üç 7a/01, 20a/04, 22a/19, 24a/11, 

24a/17, 24b/07, 24b/22, 24b/23, 25a/21, 

22a/16, 22a/16, 3a/22, 9b/24 

→ seksen üç 8a/02, 8a/03 

üçinci Üçüncü 4a/21,18a/03, 18a/07, 

23a/07, 24b/21 

ülke i. Memleket 7a/07 

→ habeş ülkesine   

‘ünvān (A.) i. İsim, lakap  

‘ünvān-ı ṣāḥib-ḳırāne 

Hükümdarlık ünvanı 6b/13  

ürk- Korkmak 22b/05  

ürküt- Korkutmak 20a/07  

üslūb (A.) i. Tarz 11a/02  

üst i. Üst, üzeri 11a/21  

üstād (F.) i. Usta, mahir kimse 7b/06, 

20a/21 

üstād-ı dānā Bilgin, alim kimse 

15b/21 

üstād-ı sühān sāz Usta söz 

yapan 14b/02  

üstün sf. Benzerlerine göre daha yüksek 

bir düzeyde olan, onları geride bırakan 

→ el elden üstündür 18a/10  

üşen- Üşenmek 11a/16  

üşür- Üşüşdürmek, toplatmak 23b/13 

üzere/ üzre Üzerine, üzerinde 4b/08, 

4b/11, 5b/09, 7b/05, 10a/06, 12a/17  

 

 

 

üzeri i. Üst, üzeri 7a/14, 4b/11, 3a/16, 

14b/18, 20b/18, 3b/20, 3b/21, 5a/12,  

17a/04, 18a/06, 18b/02, 18b/12, 19b/12, 

20a/05, 20a/07, 20b/07, 21b/11, 21b/16 

üzerine yüri- Hücum etmek, 

saldırmak 7b/01, 10b/13, 5a/18 
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V 

va’d (A.) i. Güzel söz, vaat  

va’d eyle- Vaat etmek 24a/02 

va’de (A.) i. Süre, vade 

 va’de eyle- Süre tanımak 6a/11 

vādī (A.) İki dağ arasında kalan arazi, 

vadi 19a/23, 21a/18, 2a/06, 22b/06, 

2a/07   

vāfir (A.) sf. Çok, birçok 4b/06, 9a/12, 

12a/12, 12a/14, 12b/03, 13a/05, 15b/15, 

18b/17, 20b/07, 21a/13  

vāh (F.) ün. Acıma, yakınma anlamı 

katan ünlem 9a/21  

vāḥid (A.) i. Tek, yalnız 18a/25 

→ ān-ı vāḥid  

vāḳı’a (A.) i. Başa gelen, vuku bulan iş 

1b/16  

vāḳıf (A.) sf. Bir şeyi elde eden, bir 

şeyden haberdar olan 

vāḳıf ol- Durumdan haberdar 

olmak 4a/04, 4b/03, 11a/18, 

13a/12, 20b/05  

vaḳit (A. vaḳt) i. Vakit, zaman 4b/17, 

22a/20, 24a/17, 24b/13, 20a/20  

vālide (A.) i. Ana  3a/16, 2a/24, 3a/13, 

3a/19, 3a/15, 3b/08 

vallā (A.) e. “Allâh için, Allâh hakkı 

için” anlamında yemin 6a/06, 6a/13, 

7a/11, 7a/21 

var sf. Yokun zıttı; var 13b/05 

20b/11, 2a/04, 4a/07, 4b/11, 6a/04, 

9a/25, 10b/24, 11a/08, 12a/14, 14b/25, 

17a/19,  

 

15a/15, 15b/17, 18a/15, 18a/21, 18b/03, 

19b/22, 22a/09 

var eyle- Meydana 

getirmek18b/17 

var-  1. Gitmek: Geliñ sizüñle şol 

ṣuffede oturup azīzin yanına varalum, 

görelüm kimdür ve bu ḳal’anuñ ismi ve 

padişāhın ḫaber alalum.11a/23 

2. Ulaşmak: Ḳal’anuñ öñine varup ṣaff 

çekdiler.11b/08 

3b/05, 6a/02, 6a/05, 7a/16, 7b/18, 

13b/10, 16a/09, 19a/01, 21a/20, 22a/24, 

5a/23, 8a/13, 8b/15, 10b/12, 10b/17, 

15a/19, 18a/04, 22b/02, 23b/03, 25a/23, 

18a/22, 9b/13, 12a/05, 12a/07, 4a/17, 

24a/11, 24b/01, 24b/13, 24b/18, 7a/11, 

4a/22 

→ vehme var-  

vaṣf (A.) i. Nitelik, vasıf  

 vaṣf eyle- Tanımlamak 24b/16 

vaṣiyyet (A.) i. Vasiyet  

vaṣiyyet eyle- Vasiyet etmek 

4a/08  

vāveylā (A.) i. Çığlık, feryat 2a/23  

vāy ün. Eyvah  3a/19  

vaż’ (A.) i. Durum, vaziyet 24a/24 

vaż’ eyle- Koymak, yerleştirmek 

3b/06, 12a/20 

vaż’ it- Koymak, yerleştirmek 

9b/11 

vaż’ olın- Koyulmak, 

yerleştirilmek 14a/19 



 

 188 

ve bk. U 1b/10, 1b/14, 1b/17, 2a/05, 

2a/05, 2a/07, 2a/09, 2a/10, 2a/10, 2a/14, 

2a/15, 2a/16, 2a/18, 2a/19, 2a/22, 2b/14, 

2b/15, 24b/15, 24b/16, 25a/13, 25a/17, 

25a/18  

vech (A.) i. Sebep, vesile 5b/13, 13a/16, 

19b/21  

vefā (A.) i. Sözünde durma, doğruluk, 

vefa 

vefā-dār ite-bil- Vefalı 

edebilmek 12a/24  

vehm (A.) i. Şüphe, tereddüt, kuruntu 

5b/06 

vehm al- Korkuya kapılmak 

16a/05, 24b/04 

vehme var- Korkuya kapılmak 

10a/23  

vekāleten (A.) zf. Vekil olarak, 

başkasının adına 4a/09  

vekīl (A.) i. Birinin, işini görmesi için 

yerine bıraktığı veya yetki verdiği 

kimse 4b/08, 20b/19  

vesāir (A.) sf. Ve başkaları ve bunun 

gibiler ve benzerleri 2a/05  

vesvese (A.) i. Şüphe, kuruntu 

 vesvese gel- Şüphelenmek 4b/01 

veyāḫūd (F.) bağ. Ya da, veya 18a/13, 

18a/18, 19a/07  

vezīr (A.) i. Vezir 6b/15, 6b/15, 9a/23, 

9b/06, 14a/10, 11b/04, 13a/03, 9a/23, 

20b/08 

vezīr-āne Vezirlere yakışacak 

şekilde 11a/25 

vezīr-zāde  Vezir oğlu 4a/25 

→ baş vezīr eyle-  

vidā’ (A.) i. Ayrılma, ayrılış 13b/12, 

17a/01 

vidā’ it- Vedalaşmak  2a/05, 

11a/06,  

vilāyet (A.) i. Şehir, bölge 10b/23, 

11a/01, 7a/10  

vir-  1. Vermek, teslim etmek: Destūr 

olup divān 9 Ḳısun saha girdi ve Şāh 

Ḥabeş’in nāmesin virdi.7a/08 

2. Evlendirmek: Şimdi Feraḥ-zād, 

Berẕgerd’e ḫaber 22gönderdi ki 

"Ma’şūḳañ Gülsūn Bānū’yı pederi 

‘Anber Şāh, ‘Anḳā-yı Zengī nām bir 

zengīye virse gerekdür.23b/21 

3. Yardımcı fiil olarak fiile eklenerek 

hız ve tamamlama bildirir: Bize kıyma" 

diyüp zārīlıḳ eylediler. 22 Rüstem 

bunları daḫı ṣalı-virdi.14b/21  

7a/17, 7a/20, 7b/10, 9a/18, 9b/20, 

10a/11, 10b/15, 11b/06, 15a/18, 15b/12, 

16a/22, 25a/24, 6a/12, 6b/03, 14a/21, 

15b/22, 19b/21 

→ ber-ā-ber vir-, alı-vir-, amān vir-, 

arka vir-, cān vir-, cevāb vir-, cülus vir-, 

çeke düzen vir, dāru vir-, diyü-vir-, el 

ele vir-, eline vir-, emān vir-, fenāya vir-

, gidi-vir-, gūş-māl vir-, ḫaber vir-, 

ḫaberi vir-, ḫaberini vir-, harac-vir-, 

iġvā vir-, istimālet vir-, izin vir-, 

kabahat vir-, eline vir-, murād vir-, 

nāmesin vir-, pişkeş vir-, rıżā vir-, 

ruḫṣat vir-, ṣadā vir-, ṣalı-vir-, selām 
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vir-, tesellī vir-, yemīn vir-, yüriyü-vir-, 

zaḥmet vir- 

viril- Verilmek 24a/13, 24b/16 

→ cevab viril-  

vukıyye 

 23b/15  

vuķū’ (A.) i. Olma, meydana gelme

 12b/24 

vuṣūl (A.) i. Ulaşma, gelme 13b/17, 

24b/12 

vuṣūl bul- Ulaşmak 2b/24   

vü bk. u 8b/02, 8b/13, 10b/10, 11b/09, 

11b/10, 13a/15, 13a/18, 13b/05, 15a/12, 

18b/16, 19b/02  

vücūd (A.) i. Vücut 21b/18, 17b/14, 

19b/20 
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Y 

ya (A.) ün. Ey  1b/11, 2a/25, 2b/02, 

3b/05, 3b/16, 4b/18, 5a/03, 5a/04, 

6b/03, 7a/10, 18a/22, 19a/01, 19a/08, 

20b/15, 21b/05  

yab (F.) sf. Yavaş 

yab yab Yavaş yavaş 12b/04, 

14a/15, 20b/20  

yaban (F.) i. Yabancı, başkası 11b/23, 

14b/07, 7a/14  

yabancı i. Yabancı, tanıdık olmayan 

18a/21  

yābis (A.) sf. Kuru  6b/22 

→ ratb ü yābis kelimāt  

yād i. Yabancı 14b/13, 14b/18  

yādigār (F. yād-gār) i. Bir kimseyi, 

olayı hatırlatan nesne ya da kişi 12a/15 

yaġ i. Yağ 16a/24  

yāhūd (F.) bağ. Veya, ya da, yahut 

1b/03, 4b/18  

yaḳ-  Yakmak 3a/10, 6a/25, 14a/01, 

15a/22, 19b/24, 22b/16  

yaḳa i. Giysilerin boyuna gelen kısmı, 

yaka 

yaḳa yaḳaya Boyun boyuna 

18a/02  

yaḳın 1. is. sf. (Yer ve zaman olarak) 

yakın: Buraya yaḳın 25 bir ḳal’a vardur, 

şāhına Seddād Şāh dirler.14b/24 

2. zf. Yakınca, yakın: Yaḳın gelince 

Rüstem Gülrūḫ’a “Var yā Gülrūḫ sen 
6ilerüye görelüm ne vaẓ’ eyler belki 

ferāgat eylemişdür olur.” didi. 3b/05, 

 

9b/13, 19a/21, 20b/09, 3a/03, 9a/25, 

17a/19, 13a/04, 5b/25, 10b/12, 2b/23 

yaḳın gel- Yaklaşmak 7b/04  

yaḳūt (A.) i. Yakut, değerli süs taşı 

14a/24 

 bāde-i yāḳūt-fām Yakut renkli 

şarap  

yalan Yalan 16a/21, 16b/09, 16b/10  

yalbırdaḳ 10a/19  

yalman Kılıç, hançer vb. nesnelerin 

ucu, ağzı 8a/06, 11b/13, 13b/24 

yalman göster- Kılıç göstermek 

8a/07 

yalman-ı nīze Kılıcın ucu 

17a/23, 17b/02  

yaluñuz  i. ve sf. Tek başına 23a/04,  

4a/02, 14b/11, 17a/02, 22a/06 

yaluñuzca i. Tek başına 20b/19  

yalvar- Yalvarmak 4a/20, 4a/16  

yaman zf. Kötü, fena 8b/24  

yan  1. Birlikte, beraber olma 

Elbetde ol yanuñda olan ‘Anḳā-yı 

Zengī’nüñ başın kesüp andan oġlum 
17Feraḥ-zād’uñ ma’şūḳası ile bu cānibe 

gönderesin.24a/16 

2. Yan taraf Mihrāc Ḫān yanına 

götürdi.02b/15 

 12a/02, 11a/21, 2a/19, 2b/15, 3b/22, 

6a/08, 6a/09, 7b/19, 9a/10, 9b/13, 

4b/02, 4b/04, 21b/17, 19b/21 

yanına kal- Cezasız kalmamak 

6b/05 
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yan- Tutuşmak, yanmak 22b/10, 

25a/07, 19b/25  

yana i. Taraf, cihet 9a/03, 21a/05, 

23b/24, 24b/21  

yanaş- Yanaşmak 6a/11  

yandur- Yakmak, tutuşturmak 8b/19 

ya’nī (A.) bağ. Yani 5b/08, 9b/08, 

13b/05, 13b/24, 15a/20, 18b/06, 19a/15, 

19b/06, 19b/08, 20a/04  

yap-  Yapmak, inşa etmek, kurmak 

13a/20  

yapış- Tutmak, yapışmak 16b/10, 

10a/22, 16b/11, 16b/15  

yār (F.) i. Sevgili, dost  

yār-ı ġār (mec.) Çok vefalı 

arkadaş 10a/08 

 yār-ı refīk eyle- Arkadaş etmek 

13a/14 

 yār-ı vefā-dār ite-bil- Vefalı 

dost edebilmek 12a/24 

 yār-ı muvafıḳum Başarı 

kazandıran arkadaş 5b/04  

yar- Yarmak, kesmek 1b/14  

yaradan i. Allah 

yaradan-perestlik Allah’a 

tapmak 13a/10  

yaramaz sf. Kötü, fena 3b/12, 16a/22 

yarat- Yaratmak 8a/23  

yāre (F.) i. Yara 10a/01  

yarıl- Yarılmak, açılmak 15a/21, 

19b/23  

yarın Yarın 7b/15, 16b/19, 16b/23, 

17b/16, 17b/18, 18a/22, 24b/07 

  

yaṣdūġ  i. Yastık 14b/11, 4a/08  

yaş i. Yaş, göz yaşı 3a/16, 4a/22 

→ ḥadd-i yaş   

yat-  Yatmak, uyumak 19a/16, 14b/17, 

4a/16,  3a/14, 10a/06, 14b/13, 17b/19, 

22b/16, 19a/24, 21a/19, 14a/16 

yatur- Yatırmak , uzandırmak 14a/22, 

23b/02, 11b/06, 6a/15, 10a/06  

yaz- Yazmak, hazırlamak Tiz bir nāme 

yazup Filyūn Şāha 7 gönderdi ve “ 

‘Asker tedārik olsun. 7a/06 

6b/16, 4b/02, 24b/11, 2a/03, 2b/23, 

6b/22, 7a/06, 13b/10, 24a/08, 25a/08 

→ gele-yaz-, name yaz-   

yazıl-   Yazılmak 6b/12, 7a/10 

yazuk ün. Acıma, üzüntü 8a/24  

yebāb (F.) i. Yıkık, harabe 

 yebāb eyle- Harabe etmek 9a/23 

yed- Çekmek, sürmek 10a/22  

yidek i. Yedekte götürülen at 10b/19, 

15b/11  

yegāne (F.) sf. Biricik, tek 17a/18, 

19b/15, 23b/05, 15b/04, 15b/07, 15b/21, 

15b/24, 16a/04, 16b/19, 17a/17 

yegāne-i ‘āleme Dünyada bir 

tane 22a/23 

→ Āzer Küşāsb-i Yegāne, dilāver-

i yegāne   

yek (F.) Tek 4b/23, 8b/04 

yek-a-yek Teke tek 17b/13, 

17b/21 

yek reng ol- Bir renk olmak 

8b/18 
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yek-süvār Yalnız atlı 3b/23, 

5a/03  

yemīn (A.) i. Ant, yemin 18b/19 

yemīn eyle- Yemin etmek 

3b/20, 5b/21, 11a/14 

 yemīn it- Yemin etmek 11a/13 

 yemīn vir- Yemin etmek 19a/18 

yeşil sf. Yeşil renkte 11a/25 

yet- Kafi gelmek, yetmek 7a/15  

yetiş- Yetişmek 10a/05  

yevm (A.) i. Gün 13b/01 

→ bad-el yevm   

yezdān (F.) i. Allah 

yezdān-perest (F.) i. Allah’a 

tapan 14a/12, 14a/25 

yıġ- Yığmak  9a/09  

yıḳ- Devirmek, düşürmek  21a/22, 

21b/22, 22a/19, 10b/07, 8a/16, 10b/21, 

22a/09, 23b/04, 24b/13 

→ başına yık-  

yıḳıl- Devrilmek, düşmek  22a/14, 

20a/14, 20b/02, 23b/10, 24b/01 

yıl i. Yıl, sene 10b/24, 3a/11, 6b/16  

yılan i. Yılan 16a/17  

yıldırum i. Yıldırım 6b/03  

yıllık i. Yapımından ve doğumundan 

başlayarak üzerinden bir yıl geçmiş olan 

3a/12 

→ on yıllık   

yırt- Parçalamak 14a/08, 24a/23, 

24b/09, 25a/06, 25a/08 

→ iki yırt-  

 

yi- 1.Yemek Ḳırḳ gün ‘aẓīm sūr olup 

yidiler içdiler, şenlikler ve şādmānlıḳlar 
18eylediler.20a/17  

2. Darbe almak Āzer Küşāsb, 

Rüstem’den bir nīze yidi kim ṭamar-be-

ṭamar 5ḫaber-dār olup başın 

ṣaldı.17b/04 

3b/11, 9b/16, 17b/04, 17b/08, 17b/12, 

22b/16, 22b/21, 12a/25, 15a/03, 17b/19, 

18b/21, 20a/17, 18b/16, 17b/12, 17b/09, 

22a/05, 18b/16, 17b/18 

yidi sf. Yedi 

4b/15, 4b/18, 4b/20, 4b/21, 4b/22, 

11b/10, 18a/07, 18a/07, 18a/07, 18a/07 

yidi sekiz 15a/24  

yigirmi sf. Yirmi 4b/11, 6a/17, 6a/20, 

9b/02, 6a/13, 24a/04 

 yigirmi altı Yirmi altı11b/09 

yigirmi dört bīñ Yirmi dört bin 

20b/22 

→ yüz yigirmi sekiz    

yigit i. Yiğit, kahraman 8b/18, 4b/05 

yigit ol- Yiğit olmak 3a/01, 

4a/10  

yine zf. Yeniden, bir daha 1b/02, 1b/07, 

1b/08, 2a/03, 2a/07, 2a/08, 3a/05, 3a/24, 

4a/19, 4a/19, 4a/19, 4a/20, 4a/20, 4a/21, 

21a/11, 22b/13, 24a/19  

yir i. 1. Mekân, mahal, yer: Andan 

Rüstem emri ile cāzūnuñ küştesin 

ḳaldırup bir mezbere yire 

bıraḳdılar.01b/16 
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2. Taraf, cihet, yer: Ol maḥalde on beş 

yirden kemend atup cümlesi Sührāb’a 

eyledi.5a07 

10a/14, 15b/15, 21b/25, 4a/11, 4a/25, 

4b/12, 5b/17, 9b/10, 10b/25, 10b/25, 

1b/15, 8b/01, 13b/13, 14a/10, 20b/18, 

22a/04, 25a/12, 23b/19, 14b/22, 17a/08, 

4b/08 

yire ur- Yere vurmak 10a/05 

 yir yir Yer yer 9a/09  

yoġ  i. Var olmayan, yok 

12a/08, 16b/10, 3a/11   

yoḫsa Yoksa 8a/17, 8a/23, 8a/25, 

9a/13, 9a/23, 10a/18, 10a/23, 12b/17, 

12b/19, 14a/08, 14a/13, 16b/02, 18a/20,  

yoḳ i. 1.Var olmayan, yok: Sencān Şāh 

"Bre şol zengī nā-bekārına cevāb virüp 

ḥaḳḳından 25gelür bir pehlüvān yoḳ 

mıdur?"25a/24 

1b/06, 3b/10, 6a/12, 7a/20, 8a/03, 

8b/01, 12b/06, 13b/17, 15b/12, 19a/24, 

21a/08, 23b/17, 16a/14, 14a/25 

2. ünl. Hayır: Ṭāpūr "Yoḳ, ser-ver 

elbetde benüm birāderümdür.21a/08  

yol- Yolmak 7a/06 

→ saçın sakalın yol- 

yol  i.  1.Yol 

2. mec. Bir amaca ulaşmak için 

başvurulması gereken çare, yöntem 

Şunda geldükleri vaḳit 18herçi-bād-abād 

kendüm yidi ġulām ile Ḥabeş ‘askerine 

urup “Yā nigārumı aluram yāḫūd 

kelleyi bu yolda fedā eylerem.” 

didi.4a/17 

3. Defa, kere: "Ḫayır, hemān güreşelüm, 

‘öẕr bahāne ber-ṭarafdur" diyince Āzer 

Küşāsb-ı Yegāne bir yol gerindi 20ve 

sündi. 16b/19 

11a/07, 11a/20, 16a/15, 20b/18, 3b/02, 

4b/03, 4b/04, 4b/18, 13a/23, 6b/18, 

7a/17, 9a/17, 23a/12,16b/09,17b/03, 

19a/15, 19a/20,15a/20, 3b/20, 4b/11, 

10b/12, 15a/21, 17a/25, 17b/03  

yolla- Göndermek 19b/17   

yollı yollı sf. mec. Herhangi bir 

nitelikte, biçimde 23a/12   

yorıl- Yorulmak 10a/14  

yönelt- Yöneltmek 2b/19   

yukaru i. Üst, yukarı 14a/21, 14b/13 

yut- Ağızda bulunan bir şeyi yutağa 

geçirmek, yemek. 13b/21 

yuvarla- Yuvarlamak 9a/06, 9a/12  

yük i. Yük 12b/15  

yüklet- Yükletmek 15b/12, 12b/14, 

15b/10, 16a/15, 17a/06, 24b/06  

yüksek sf. Yüksek 10a/14  

yürek i.  Kalp, yürek 24b/01  

yüri-  1. Yürümek, gitmek Bu arada 

Sührāb-ı Tenhā-rū ilerü yürüyüp 

Nevrūze Bānū’nuñ 24māḥaffesi öñine 

geldi, gördi ‘Anter Şāh maḥaffe öñinde 

ṭurmış ‘askere istimālet virdi.5a/23 

2. kaba. Kovmak, def etmek Çobanlar, 

“Bre yürü şuradan 14 nā-bekār zengī 

şimdi senüñ başuñ gözüñ ḳıraram.” 

didiler.6a/13 

3b/05, 5a/18, 5a/23, 7b/01, 9b/18, 

10b/13, 10a/10, 20a/08, 12b/09, 14b/15, 
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17a/04, 13b/22, 14a/04, 24a/24, 21a/20, 

5a/18, 7b/01, 10b/13 

yüriyü-vir- Yürüyüvermek 

1b/12, 12a/05, 12a/07, 19a/20 

→ üzerine yürü-  

yürit- Yaymak, yayılmak 19b/19  

yüz  (I) sf. Yüz (sayı) 2b/05, 4a/18, 

9b/02, 9b/02, 10b/07, 12a/16, 19b/24  

yüz bīñ Yüz bin 15a/22, 19b/25, 

20b/06, 20b/06, 23b/25, 24a/04, 

24a/05, 24a/11, 24b/07, 24b/22, 

24b/23 

yüz elli bīñ Yüz elli bin 7a/24, 

7a/25, 7b/06, 7b/14, 7b/25 

 yüz on Yüz on 23b/25 

            yüz yigirmi sekiz Yüz 

yirmi sekiz 24a/04 

→ iki yüz otuz  

yüz (II) i. 1. Surat Şimdi yüzimüz ḳara 

olur, her zamān 10yalan söylemek ḥaẓẓı 

yoġımış" diyüp çāre nedür birer birer 

gelüp Rüstem-i dāsitāna yapışdılar. 

16b/09, 3a/19, 6b/01, 16a/02, 6a/21, 

2a/18, 18b/02, 2a/12, 2b/13, 18b/12   

2. Taraf Bir gün aşup öte yüzi ṣaḥranuñ 

nihayetinde bir ḳal’a görinür 21bunlar 

ṣaḥranuñ bir ṭarafından ḳal’a-ya 

teveccüh revāne oldılar. 11a/20  

3. zf. Bu yüzden, bu sebepten ,sebep, 

cihet "İy pehlüvān eger ṣāḥib-ḳırān-ı 

‘ālem benüm cürmümden geçüp ‘afv 

iderse, ḳal’anuñ 2fetḥi ne yüzden 

olduġın ‘ayān u beyān ideyüm" diyüp 

ḫaber vi(r)di. 7b/21, 20a/02  

yüzdür- Yüzdürmek 3a/02, 8a/13  

yüzden zf. Sebepten 3b/03  

yüzlü 8b/13, 13b/21, 18b/18, 24a/20 
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Z 

żabṭ (A.) Hükmü altında bulundurma 

żabṭ eyle-  Ele geçirmek, hükmü 

altına almak 4b/05, 13a/05, 

14a/09, 17a/25, 17b/04, 20a/09  

żabṭ it- Ele geçirmek, hükmü 

altına almak 9a/10, 11b/22 

zād (F.) sf. Doğma, doğmuş anlamına 

gelerek birleşik kelimeler yapar 

 nām-zād 21b/03  

zāde (F.) Evlat, oğul 22a/15, 22a/16 

22a/18, 22a/19 

vezīr-zāde, beg-zādelerden, ḥaram-zāde, 

‘ammī-zādelerüz  

ẓāhir (A.)  sf. Görünen, belli, meydanda 

2a/16, 5b/01, 7a/15, 8b/24 

ẓāhir ol- Ortaya çıkmak, görünmek 

9a/05, 12b/05, 21a/23  

ẓāhiren (A.) zf. Görünüşte, zahiri 

olarak 15a/20   

zaḫm (A.) Yara 10a/01 

zaḫm-ı ḥadeng Ok yarası 

21a/24  

zaḥm-dār (A.) i. Yaralı 

zaḥm-dār eyle- Yaralamak 

4b/12, 8a/10, 8a/11, 8b/09, 

21a/22   

zaḥmet (Ar.) i. Sıkıntı, eziyet9b/20, 

18b/18 

zaḥmet vir- Sıkıntı vermek 

19b/21  

żaīf (A.) sf. Zayıf, güçsüz 

 

 

zālim (A.) sf. Zalim, zulmeden 3b/03, 

5b/16   

zamān  (A.) i. Vakit, zaman 2a/07, 

2b/22, 3b/20, 4a/11, 5a/10, 6b/21, 

7a/15, 7a/24, 10a/11, 11a/19, 13a/18, 

13a/21, 16b/09, 16b/20, 22b/05, 23b/16, 

6b/14, 11b/06 

→ az zaman, İbn-i Zāl-i zamān, 

pehlüvān-ı ẕamān, ṣāḥib-ḳırān-ı zamān, 

ẕemīn-i zamān  

ẓan (A.) i. Zan, sanı, tahmin 

 ẓan eyle- Sanmak 6b/01, 6b/05 

ẕānū (A.) i. Diz 10b/03, 16b/22,  

ẕānū be ẕānū Diz dize 23b/01 

ẕānūsına ur- Dizine çökmek 

25a/13  

zār (F.) i. Ağlayan, inleyen 

zār zār aġla- Zar zar ağlamak 

3a/04 

zār zār inle- Ağlayıp inlemek 

10a/09 

-zār (F.) sf. İsimlere eklenerek yer ismi 

bildirir 14a/19, 15b/15, 18a/16, 24a/07  

→ etrāf-ı şükūfe-zār, mīşe-zār, 

murġ-zār    

zarār (A.) i. Ziyan, eksiklik, kayıp 

19a/08, 14b/21, 2a/12  

zārı (F.) i. Ağlama, feryat 

zārı zārı aġla- Ağlamak, 

inlemek 4b/19  

zārīlıḳ  (A.) i. Ağlayıp inleme, feryat 
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zārīlıḳ eyle- Feryat etmek, 

ağlamak 14b/21  

żarūrī (A.) sf. İster istemez 17b/05  

zaten (A.) zf. Aslında, asıl olarak, 

esasen 8a/12, 8a/14, 8a/20, 7b/02   

żāyi’ (A.) sf. Boşa giden, ziyan olmuş 

 żāyi’ eyle- Boşa gitmek 19b/11 

żāyi’ it- Boşa gitmek 19a/09 

żāyi’ ol- Boşa gitmek 10a/19  

zebān (F.) i. Dil, lisan 15a/18  

zeber (F.) sf. Üst 10b/18, 14a/03 

→ zīr ü zeber ol-   

zebūn (F.) sf. Aciz 22a/19 

zebūn ol- Perişan olmak 3b/13, 

22a/10, 22a/19   

zecr  (A.) i. Zorlama 5b/07   

zehre (A.) i. mec. Yiğitlik, cesaret 

5a/10  

zemīn (F.) i. Yer, zemin 2a/13, 3a/23, 

3a/23, 2b/25, 8b/17, 2b/24, 13a/08, 

16b/22, 16b/23, 2b/13, 5b/14, 5b/17, 

6b/04, 10a/12, 10b/17, 12b/10, 12b/13, 

14b/20, 16b/15, 16b/16, 16b/21, 16b/22, 

17b/08, 18a/01, 18a/08, 19b/12, 21a/17, 

23a/02, 23b/09, 25a/10, 10b/24, 13a/06 

ẕemīn-i zamān Yer ve zaman 

uygunluğu 5a/10  

→ ber-zemīn, pür-zemīn  

zencīr (F.) is. Zincir 18b/01, 10a/21, 

10a/22, 9b/01 

zencīre ur- Zincirle bağlamak, 

zincire vurmak 4a/15   

 

zengī (F.) i. Kara yüzlü, zenci 1b/01, 

1b/01, 1b/02, 1b/03, 3b/23, 6a/16, 

6a/18, 21b/18, 22b/07, 23b/25, 24a/23, 

25a/03, 25a/24, 24a/01, 24b/25, 25a/02, 

25a/08, 19b/08,13b/16,13b/15,17a/05, 

18b/06, 18b/08, 18b/25, 19a/17, 20b/21, 

22a/21, 23a/05, 23b/22, 25a/04 

→ alem-i ‘Anḳā-yı Zengī bülend-

pervāz, ‘Anḳā-yı Zengī, ‘Anḳā-yı Zengī 

nām, nā-bekār zengi, rūy-ı siyāh zengi, 

Żamīrān-ı Zengī, ‘Anḳā-yı Zengī-yi 

bülend-pervāz, ṣāhib-ḳırān-ı zaman 

‘Anḳā-yı Zengī  

zer (F.) i. Altın 

 zer-desti ile 7a/14  

ẕerre (A.) sf. Çok ufak parça 16b/10 

zerrīn (F.) sf. Altından yapılmış, altın 

14a/23 

 zerrīn-i ṣafā-baḫş 10a/25  

zevāl (A.) is. Sona erme, yok olma 

zevāl ol- Sona ermemek, yok 

olmamak 24a/22  

ẕevḳ (A.) i. Eğlence, keyif 15a/09, 

21a/05, 21a/07, 5b/07 

ẕevḳ eyle- Eğlenmek, 

keyiflenmek 22a/01 

 ẕevḳ u ṣoḥbet eyle- Yiyip içip 

sohbet etmek 15a/03   

ẕevḳ u ṣafa eyle Zevk ve sefa 

etmek 21a/04  

zevle- Çift öküzününboyunduruktan 

çıkmaması için boyunduruğa geçirilen 

ağaç, zelve 12b/11 
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zeyn (A.) i. Süs, bezek 

 zeyn eyle- Süslemek 15a/25   

zırḫ (F.) i. Savaş elbisesi, zırh 17b/03 

żiyāfet (A.) i. Ziyafet, şölen 

żiyāfet eyle- Ziyafet vermek, 

yedirip içirmek 22b/04, 23a/13

  

ẕikr (A.) i. Anma, zikir 

 ẕikr olın- Anılma 15b/03 

 ẕikr Allāh Allah’ı anma 11a/22  

zindān  (F.) i. Yeraltı hapishanesi 4a/16, 

4a/19, 4a/21, 11b/06, 4a/16 

 zindāna ḳaldır- Hapishaneye 

kaldırmak 4a/15 

zindāna ḳoy- Hapishaneye 

koymak 6b/17   

zinde (F.) i. Diri, canlı. 15a/12  

→ peleng-i zinde 10b/10, 10b/11 

zīr (F.) sf. Alt, aşağı  

zīr-i dest El altında 3a/01 

zīr-i baġal Koltuk altı 17a/25  

zīr ü zeber ol- Alt üst olmak 

10b/18, 14a/03 

zīr-i baġala al- Koltuk altına 

almak 14b/10 

zirā (F.) e. Çünkü, zira, şundan dolayı 

5b/18, 7b/21, 9b/08, 9b/13, 12a/10, 

14b/07, 15b/06, 16a/10, 16b/17, 19a/10, 

19b/19, 21b/08, 24b/04, 25a/20  

ziyāde (A.) i. Fazla, çok 2a/23, 4a/21, 

5b/10, 10b/07, 10b/23, 10b/23, 11b/05, 

23b/20, 24a/04, 24b/16, 25a/06  

żiyāfet (A.) i. Ziyafet, şölen 

żiyāfet eyle- Ziyafet vermek, 

yedirip içirmek 23a22b/04, /13, 

24a/06  

ẓuhūr (A.) i. Görünme, ortaya çıkma, 

meydana gelme 15a/02 

ẓuhūr eyle- Ortaya çıkmak, 

meydana 7a/16, 7b/04, 8a/25, 

11b/21, 13a/24, 18b/11  

ẓuhūr it- Ortaya çıkmak, 

meydana gelmek 9a/12  

ẓulmet (A.) i. Karanlık 8a/24   

zūr (F.) i. Kuvvet, güç 3a/19, 12a/07, 

16b/15, 10b/10, 16b/14, 16b/23, 18a/03, 

18a/03, 18a/06, 18a/07, 21a/12, 23a/02 

zūr eyle- Gücünü bir tarafa 

yöneltmek 5a/08, 16b/06, 

16b/12, 16b/16, 23a/01, 24b/03 

zūr-ı melūn 3a/18 

zūr-ı bāzū Bilek gücü 16b/02, 

24b/16  

zūr-ı evvelde Önceki darp 

18a/03, 18a/05, 18b/02  

zūr it- Gücünü vermek, 

yüklenmek 10b/03, 16b/22, 

18a/03, 19a/18, 21b/12, 21b/19, 

23a/15  

ẕü-l-ficān (A.) is. Hançer ismi  

→ ḫançer-i ẕü-l-ficān 6b/05
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§der (§zer)  17b/15 

   

‘Āmir dil-āver  8a/10 

  

‘Anber-®b®d  22b/08, 22b/08, 23a/07, 24b/08, 24b/21 

  

‘Anber ḫādim 1b/04 

  

‘Anber Şāh  22b/02, 23a/03, 23a/08, 23a/12, 23a/12, 23a/13, 23b/22, 23b/24, 24a/02, 

24a/10, 24a/12, 24a/12, 24a/13, 24b/09, 24b/09, 24b/12, 24b/14, 24b/15, 24b/15, 

24b/25, 22b/02, 24b/09, 24a/16, 24b/12, 23b/20, 24b/14 

 

‘Anḳā-yı zengī 7a/13, 7a/16, 7b/03, 8a/22, 8b/22, 8b/24, 8b/25, 10a/23, 13b/19, 

16a/19, 17a/05, 18b/06, 

 

‘Anter/‘Anter şāh/‘Anter şehzāde  4b/16, 7a/05, 7a/10, 6b/18, 5a/02, 5a/04, 5a/24, 

7a/06, 14b/05, 14b/14, 14b/14, 14b/17, 16b/25, 22a/16, 5a/24, 5a/25, 7a/04, 7b/12, 

22a/15, 14b/08, 14b/12 

  

‘Anter-ābād 22a/15 

  

‘Antered/ ‘Antered Şāh 15b/12, 15b/15,  

16a/10, 17a/04, 17a/05, 19a/21, 16a/10, 16b/01, 16b/08, 17a/02, 19b/14, 14b/25, 

15b/03, 15b/08, 19a/05, 19b/05, 19b/18, 19a/11, 19a/14, 14b/20, 19a/04, 15a/16, 

15b/20, 16a/02, 19a/18 

  

Âðer/ Âðer-i KüşÁsb/ Âðer-i KüşÁsb-ı YegÁne  16b/18, 17b/13, 17b/15, 17b/15, 

17b/21, 17b/22, 17b/25, 18a/09, 18a/10, 18a/11, 18a/15, 18a/19, 18a/21, 18a/22, 

18b/07, 18b/23, 20b/15, 17b/08, 16b/25, 17a/01, 17b/14, 17b/25, 17b/25,  

 

 

18b/05, 18b/10, 18a/06, 18a/07, 18a/19, 20a/22, 16b/22, 17a/09,  

20b/19, 15b/25, 16a/05, 16a/08, 16a/09, 16a/17, 16a/17, 16a/20, 16a/23, 16b/01, 

16b/03, 16b/04,  
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16b/06, 16b/07, 16b/07, 16b/13, 16b/16, 16b/21, 16b/23, 17a/11, 17a/18, 17a/19, 

17a/22, 17a/25, 17b/02, 17b/03, 17b/04, 17b/10, 17b/16, 17b/17, 17b/20, 17b/20, 

17b/22, 17b/24, 18a/01, 18a/02, 18a/04, 18a/05, 18a/20, 18a/22, 18b/06, 18b/21, 

18b/25, 19a/03, 19a/10, 19a/10, 19b/17, 19b/19, 19b/20, 19b/24, 20a/02, 20b/02, 

20b/15, 22a/21, 23b/06, 23b/11, 15b/08, 15b/23, 17b/01, 17b/10, 18a/02, 18b/24, 

19b/16, 20a/01, 20a/16, 20b/14, 16b/22, 19a/12, 19b/15, 20a/18, 20b/08, 20b/18, 

16a/05, 16a/07, 16a/08, 16a/11, 16a/16, 17a/17, 17b/02, 17b/11, 18a/04, 18a/09, 

18b/04, 18b/05, 18b/21, 18b/22, 19a/15, 20a/19, 20a/24, 20a/21, 15b/04, 15b/07, 

16a/04, 16b/19, 15b/24, 15b/21, 17a/17, 15b/22, 23a/10, 23b/05 

  

Bābil  19a/12, 19a/14, 19a/07, 19a/18, 19a/21 

 

Bānū/Bānū-yı cihān/Bānū-yı nevrūze/Bānū-yı şebistān 1b/16, 3a/18, 8b/21, 8b/25, 

15a/24, 18b/13, 19a/22, 19b/16, 19b/20, 22a/08, 22a/13, 22b/09, 2b/25, 18b/05, 

2a/23, 14a/02, 19a/01, 20a/19, 15a/18, 15a/18, 3b/09, 5b/03, 1b/17, 3a/17, 17a/21, 

19b/08, 19b/09, 8b/12, 2b/24, 16a/01, 22a/13, 22b/17, 5b/03, 9a/18, 12a/12, 

22a/04, 22b/07, 7a/04, 18b/16, 18b/14, 5b/19, 18b/25 

 

Behmen Şāh  20b/11, 20b/12, 20b/13, 23b/21 

  

Berzgerd Şāh  23b/24, 23b/21 

 

Berzgerzir  23b/19 

  

Bezdgerd 23b/20 

  

Bīrūz  22b/02, 22b/07, 22b/08, 22b/10, 22a/20, 22a/25, 22b/03, 22b/11, 22b/13 

 

Bīhrūz Bānū  22b/06 

  

Bihrūz Şāh  22a/14, 22a/16, 22a/22, 22a/23, 22a/25, 22b/08, 23a/08, 23b/16, 24a/10, 

22b/04, 23b/01, 23b/07, 23b/01 

  

Bihzād  22a/25 
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Bīrūz Bānū  22b/09, 22a/14, 23b/01, 23b/02, 23b/07, 24a/03 

  

Būrasb/ Būrasb nām-dār 23b/19, 24a/08,   23b/19, 24a/08, 24a/09, 24a/10, 24a/14, 

24a/15, 24a/20, 24a/23, 25a/10, 24a/19, 24b/03, 24b/09, 24b/04, 24a/24, 24a/25, 

24a/25, 24b/05, 24b/06, 25a/06 

  

Cabbār/ Cabbār-ı Cihān-sūz 20b/06, 20b/08, 24b/10 

  

Cabbār Şāh   23a/10 

  

Cābilsā/ ḳal’a-i Cābilsā 15a/19, 15b/07, 15b/10, 16a/13, 17a/20, 18b/04, 20b/04, 

20b/21, 20b/23, 15a/17, 15b/09, 19a/01, 19a/02, 19a/03, 19a/05, 19b/19, 20a/23, 

19a/09 

 Cābilsā sulṭānı 18b/13 

  

Cābir Şāh  1b/04, 1b/08, 1b/17, 2a/04, 2a/05, 20b/10 

 

Cābur Şāh  21a/02, 21a/10, 21a/16, 21b/03, 21b/14, 21b/16, 21b/17, 21b/17, 21b/18, 

21a/02, 21a/03, 21a/16, 21b/14, 21a/04, 21b/06, 21b/20, 20b/11, 20b/12, 21b/25, 

20b/16, 21b/02, 21a/13, 20b/12 

  

Cemşīd Şāh  14a/24 

  

Cumhūr şehzāde  7a/17 

  

Çābilḳā  15b/02 

  

Çāpūr Şāh  21a/09, 21a/10, 21a/15 

  

Elburz/ kūh-ı Elburz 9a/14 

  

Elceb Kemāndār   25a/25 
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Enver Bānū  15a/24, 17a/20, 18b/16, 18b/18, 18b/20, 18b/23, 19a/04, 19a/08, 19a/10, 

19a/17, 19a/18, 19a/20, 19b/06, 19b/13, 19b/15, 19b/18, 19b/25, 20a/03, 20a/19, 

18b/04, 19a/05, 19a/16, 19b/09, 19b/12, 20a/05, 19b/13, 15b/09, 18b/16, 18b/19, 

19a/07, 18b/14, 18b/15, 18b/23, 19a/13, 19b/19, 20a/17, 18b/21 

 

Erdeşīr  3a/08, 4a/14, 7b/02, 8a/12, 8a/14, 8a/15, 8a/20, 8a/21, 8a/24, 8b/02, 8b/03, 

8b/04, 8b/06, 23b/21, 24b/16, 24b/20 

 

Erdevān Ḥabeşī  8a/02, 8a/04, 8a/05, 8a/06, 8a/07 

 

Eremyān Bānū  15b/07, 15b/25, 15b/22, 16a/01, 19a/15, 19a/21, 19b/05, 19b/07, 

19b/04, 19b/05, 19b/11, 19b/12 

 

Feraḥ-zād-ı Ḥarām-zāde 22a/15, 22a/18, 22a/19, 22a/24, 22a/25, 23b/16, 23b/21, 

24a/11, 23b/16, 24a/17, 24b/17 

  

Ferāmurz  11a/16, 17b/09 

  

Ferīdūn-ı feraḥ-nişād  14b/03 

  

Ferīdūn Şāh/ Nesl-i Ferīdūn Şāh 1b/14, 14b/25 

  

Ferūmāye  3b/19 

  

Filyūn Şāh  4a/07, 4a/09, 4a/12, 4a/13, 4b/07, 4b/10, 4b/14, 6b/11, 6b/14, 6b/15, 6b/21, 

7a/09, 7a/10, 7a/12, 7a/24, 7a/25, 7b/02, 7b/05, 7b/10, 7b/25, 8a/03, 8b/06, 8b/09, 

8b/16, 8b/21, 8b/23, 9a/01, 9a/02, 9a/09, 9a/15, 9a/17, 9a/18, 9a/19, 9a/23, 9a/25, 

9b/04, 10b/22, 10b/25, 20b/06, 7a/06, 7a/08, 9a/21, 9a/22, 9a/24, 9b/03, 11a/06, 

8b/09, 8b/10, 8b/11, 9a/10, 7b/13, 8b/07, 11a/04, 4a/10, 6b/23, 7b/01, 7b/04, 

7b/06, 10b/23, 8b/07, 8b/20, 9a/02, 9a/21, 7b/15, 8a/17 

 

Sarāy-ı Filyūn Şāh 9a/16 

  

Gergerrāsb/ Gergerrāsb-ı Dīrāz-ḳadem  24b/25, 25a/01 
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Gerşasb/ Gerşāsb-ı āhen-dest  9b/20, 11a/15, 17a/23, 22b/21, 17b/14 

 

Gilān  13a/06, 13a/08 

  

Ġūl/ Ġūl-ı rūyin-ten  22b/06, 22b/10, 22b/22, 22b/24, 23a/01, 23b/05, 23b/07, 23b/12, 

22b/24, 22b/25, 23b/08, 23b/12, 22b/21, 22b/09, 22b/14, 22b/17, 23a/01, 23a/03, 

23a/08, 23b/06, 22b/10, 22b/25, 23b/15, 22b/22, 22b/05, 22b/15, 22b/20, 22b/23, 

23a/12, 23a/14, 23b/03, 23b/09, 22b/19, 23b/06, 23b/08 

  

Gülgūn süvār  14b/06 

  

Gülnār Bānū  1b/16, 2a/01, 23b/21 

  

Gülrūḫ Bānū  2a/07, 2b/24, 3a/15, 3a/17, 3a/19, 3a/20, 3a/23, 3a/25, 3b/01, 3b/02, 

3b/05, 3b/06, 3b/07 

 

Gülsūn Bānū  23b/22 

  

Gül-sütūn Bānū  23b/20, 24b/12, 24b/13, 24b/18 

Ḥabeş/ Ḥabeş Şāh   4b/16, 4b/18, 4b/23, 4b/24, 5a/14, 5a/16, 7a/02, 7a/17, 7b/04, 

7b/11, 7b/20, 8a/02, 8a/25, 8b/01, 8b/19, 8b/22, 7b/25, 5a/15, 5a/25, 7a/04, 7b/04, 

8b/16, 9a/08, 9a/12, 9a/10, 7a/05, 7a/13, 7b/11, 7b/13, 9a/04, 7a/16, 8b/22, 7a/09, 

8b/15, 7a/07 

 7b/12, 7b/12 

  

Ḫaḳrān (Maḳrān) Şāh  3a/04, 3a/05, 3a/06, 3a/10, 3a/12, 3a/13 

  

Herdem Şāh  24a/01, 24a/03, 24a/06, 24a/11 

 

Hilvān  8a/09 

  

Hind  15a/02, 17b/09 
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Hitāl  8a/04, 8a/08, 8a/09 

  

Hūm-ı Tīġ-zen  15b/06, 20a/21, 20a/24, 20a/25, 20b/01 

  

Ḫusrev şāh  14b/05, 14b/08, 14b/12, 14b/15, 14b/25, 15a/16, 15b/03, 15b/12, 15b/15, 

16a/09, 16a/11, 16b/08, 16b/25, 17a/02, 17a/04, 19a/21, 19b/14, 16a/02, 16b/01, 

19a/05, 14b/14, 15b/09, 14b/19, 15b/20, 19a/04, 19a/11, 19a/14, 19a/18, 19b/05, 

19b/18 

 

Ḫūrşīd Şāh  13a/08 

  

Ḥurrem-zāde  13b/21, 13b/22 

  

Ḥurrem-ābād  11b/04 

  

Ḥurrem Şāh 11b/04, 11b/05, 13a/01, 14a/09, 14a/10, 14a/14 

 

Hümām/ Hümām-ı Ṣaḥrā-nişīn 16a/08, 16a/09, 16a/11, 16a/12, 16a/13, 16b/15, 

17a/12, 17a/13, 17b/17, 17a/12, 17a/15, 16a/11, 16b/15, 17a/15, 16b/13, 

17b/16,17a/14, 16a/09,15b/05, 16a/15, 16b/14, 17a/12 

  

İrān 11a/16, 13a/07, 13a/25, 18a/12, 22b/12 

 

İskender/ İskender-i Kübrā 15b/02, 15a/18, 15a/23 

  

Iṣfahānī  9b/02 

 

Ḳādir Şāh 20b/06, 23a/10 

 

Kūh-ı Ḳāf 21a/13 

 

Ḳāhir  20a/20 

  

Ḳahramān-ı Ḳātil 15b/03, 17b/07, 18a/11, 18a/12 
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Ḳahṭerūn 1b/05, 1b/10, 1b/14, 1b/17, 2a/01, 2a/05 

  

Ḳays 8a/11 

 

Ḳaysunabād 11a/07 

 

Ḳaysun Ḥabeşī 8a/13 

 

Ḳaysun Şāh 4a/07, 4a/08, 8a/14 

 

Ḳaytas/Ḳaytas-ı Ṣaḥrā-nişīn 15b/05, 16b/15, 17a/16 

 

Kemandār 25a/25 

 

Kerdāsb 25a/02 

 

Kerīmān 3a/01, 3a/05, 3a/06, 3a/07, 3a/08, 3a/09, 3a/12, 3a/13, 3a/16, 3a/21, 3b/06 

 

Ketvāl 4a/24 

 

Keyūmer– 11a/18, 18a/21, 18b/20 

 

Ḳısunābād/ Ḳısunābād ḳal’ası 6b/14, 6b/14, 7a/02, 7a/08, 7b/04, 7b/07, 7b/08 

 

ƒısun Şāh 7a/09 

 

Kīfāl 4a/25, 4b/08, 4b/13, 5b/23, 6a/01, 6a/04, 6a/06, 6a/10, 6a/17, 6a/21, 6a/25, 6b/01, 

6b/06, 6b/07, 6b/18, 6b/24, 6b/25, 7a/18 

 

Küşāsb 15b/04, 15b/07, 15b/21, 15b/24, 16a/04, 16b/19, 17a/17, 17b/23, 19b/06 

→ Āzer Küşāsb-ı yegāne 

  

Küşāsb Bānū 19b/06 
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Lācūb 9a/13, 9a/25, 9b/08, 9b/25, 10a/17, 10a/18, 10a/19, 10a/20, 10a/21, 10b/22, 

10b/24, 11a/01, 11a/01, 11a/01 

 

Māzenderān 22b/05 

  

Mihrāc Şāh/Mihrāc Hān 2a/14, 2a/20, 2a/22, 2a/24, 2a/25, 2b/01, 2b/02, 2b/04, 2b/15, 

2b/17, 2b/20 

 

Mora 6a/21 

 

Muġanlān / Muġaylān/ Muġanlān-ı Merdüm-ḫor nām/ Muġaylān-ı Merdüm-ḫor 

23b/25, 25a/20, 25a/22 

 24a/01, 25a/18, 25a/20  

→ gürz-i Muġaylān 

  

Mün’im Şah 20b/07, 23a/10 

 

Naḥlistan 3a/04 

  

Nāzende Bānū 2a/23, 3b/08, 2b/16, 2b/20, 2b/22, 2b/22, 3a/24, 3a/24, 3a/25  

 

Nekīr  1b/10 

  

Nevrūze/ Nevrūze Bānū 5b/03, 5b/19, 8b/23, 11a/06, 4a/10, 5a/23, 5b/08, 5b/11, 

5b/13, 5b/16, 5b/21, 7a/01, 7b/07, 8b/11, 9a/19, 8b/10, 8b/20, 8b/21, 8b/24, 9a/09, 

11a/04, 11a/08, 11a/22, 11a/14, 12b/23, 13b/07, 14a/01, 14a/09, 14a/14, 6b/19, 12a/11, 

13b/12, 20a/15, 7a/04 

 

Ferīdūn-ı feraḥ-nişād 14b/03 

  

Pervize şehzāde   22a/19 

  

Pīr selim  14a/10 
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Racīm-i ‘aleyhi’-la’ne 11b/05 

  

Rüstem/ Rüstem-i nām-dār/ Rüstem-i dāsitān/Rüstem-i ṣāḥib-ḳırān/ Rüstem ednā  

2a/08, 7b/06, 10a/07, 14a/01, 21a/17, 22a/11, 1b/05, 1b/07, 1b/11, 1b/14, 1b/16, 1b/17, 

2a/09, 2a/12, 2a/22, 2a/24, 2b/02, 2b/04, 2b/05, 2b/06, 2b/08, 2b/10, 2b/11, 2b/12, 

2b/14, 2b/15, 2b/18, 2b/19, 2b/22, 3a/23, 3a/24, 3b/04, 3b/05, 3b/09, 3b/11, 3b/12, 

3b/13, 3b/14, 3b/15, 3b/16, 3b/21, 3b/25, 3b/25, 4a/01, 4a/02, 4b/19, 4b/25, 5a/07, 

5a/09, 5a/13, 5a/15, 5a/15, 5a/16, 5a/17, 5a/18, 5a/25, 5b/05, 5b/15, 5b/17, 5b/23, 5b/24, 

6a/01, 6a/02, 6a/06, 6a/08, 6a/12, 6a/14, 6a/16, 6a/23, 6b/03, 6b/07, 6b/09, 6b/10, 6b/12, 

6b/24, 7a/01, 7a/03, 8a/17, 8a/22, 8b/01, 8b/03, 8b/04, 8b/07, 8b/08, 8b/11, 8b/14, 

8b/18, 9a/05, 9a/06, 9a/07, 9a/10, 9a/14, 9a/15, 9a/18, 9a/24, 9b/03, 9b/05, 9b/07, 9b/08, 

9b/11, 9b/17, 9b/18, 9b/21, 9b/22, 9b/24, 10a/09, 10a/11, 10a/11, 10a/13, 10a/15, 

10a/21, 10a/23, 10a/24, 10a/25, 10b/07, 10b/14, 10b/17, 10b/17, 10b/18, 10b/20, 

10b/22, 10b/25, 11a/02, 11a/03, 11a/05, 11a/05, 11a/06, 11a/14, 11a/14, 11a/16, 11a/19, 

11a/22, 11a/24, 11a/25, 11b/01, 11b/01, 11b/02, 11b/03, 11b/07, 11b/14, 11b/16, 

11b/18, 11b/22, 11b/23, 11b/24, 12a/01, 12a/05, 12a/08, 12a/11, 12a/14, 12a/16, 12a/22, 

12a/23, 12b/04, 12b/05, 12b/07, 12b/09, 12b/10, 12b/10, 12b/11, 12b/12, 12b/13, 

12b/17, 12b/20, 12b/22, 12b/24, 12b/25, 13a/01, 13a/07, 13a/22, 13b/03, 13b/04, 

13b/06, 13b/06, 13b/08, 13b/10, 13b/12, 14a/02, 14a/03, 14a/05, 14a/06, 14a/07, 

14a/09, 14a/14, 14a/18, 14a/19, 14b/11, 14b/18, 14b/19, 14b/22, 14b/23, 14b/24, 

15a/01, 15a/02, 15a/03, 15a/10, 15a/15, 16a/25, 16b/03, 16b/05, 16b/06, 16b/11, 

16b/12, 16b/14, 16b/16, 16b/17, 16b/19, 16b/21, 16b/23, 17a/02, 17a/05, 17a/08, 

17a/10, 17a/12, 17a/16, 17a/17, 17a/23, 17b/01, 17b/04, 17b/06, 17b/08, 17b/08, 

17b/13, 17b/13, 17b/14, 17b/15, 17b/19, 17b/20, 17b/21, 17b/21, 17b/23, 17b/24, 

17b/25, 18a/02, 18a/03, 18a/04, 18a/05, 18a/06, 18a/09, 18a/12, 18a/14, 18a/19, 18a/19, 

18a/20, 18a/21, 18a/23, 18a/24, 18b/02, 18b/04, 18b/05, 18b/06, 18b/10, 18b/10, 

18b/12, 18b/14, 18b/16, 18b/19, 18b/23, 18b/23, 19a/03, 19a/06, 19a/16, 19a/24, 

19b/02, 19b/04, 19b/10, 19b/12, 19b/13, 19b/14, 19b/25, 20a/02, 20a/05, 20a/09, 

20a/10, 20a/16, 20b/01, 20b/02, 20b/03, 20b/03, 20b/07, 20b/14, 20b/18, 20b/23, 

20b/24, 20b/24, 20b/25, 21a/01, 21a/01, 21a/06, 21a/06, 21a/07, 21a/19, 21a/21, 21a/21, 

21a/22, 21a/23, 21a/25, 21b/01, 21b/04, 21b/04, 21b/05, 21b/09, 21b/12, 21b/15, 

21b/17, 21b/19, 21b/21, 21b/24, 21b/24, 21b/24, 21b/25, 22a/01, 22a/04, 22a/06, 

22a/07, 22a/09, 22a/13, 22a/21, 22a/25, 22b/01, 22b/07, 22b/12, 22b/20, 22b/21, 
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22b/23, 22b/24, 22b/25, 23a/01, 23a/03, 23a/04, 23a/09, 23a/13, 23b/06, 23b/08, 

23b/10, 23b/11, 23b/12, 23b/13, 23b/14, 24a/10, 24a/12, 24a/15, 24a/19, 24a/22, 

24a/24, 24b/02, 24b/11, 24b/14, 24b/16, 24b/21, 24b/23, 25a/06, 25a/09, 25a/12, 

25a/14, 25a/15, 25a/19, 25a/23, 20a/24, 1b/09, 2b/07, 5b/16, 8a/24, 17b/04, 20b/02, 

24b/03, 25a/11, 23b/09, 25a/16, 2b/01, 2b/08, 2b/16, 2b/17, 2b/21, 3b/11, 4a/02, 4a/05, 

5a/18, 5b/25, 6a/06, 6b/12, 6b/15, 6b/23, 7b/09, 7b/22, 8a/16, 8b/14, 9a/09, 9b/07, 

9b/09, 9b/20, 9b/22, 10a/10, 10a/12, 10a/21, 10a/25, 10b/14, 10b/23, 11b/03, 11b/22, 

12b/23, 12b/23, 14a/06, 14a/25, 14b/16, 15a/01, 15a/09, 16b/01, 16b/04, 16b/15, 

16b/15, 17a/09, 17a/10, 17a/17, 17a/22, 17b/06, 17b/13, 17b/17, 17b/17, 17b/21, 

17b/22, 18a/25, 18b/07, 18b/11, 18b/24, 19b/20, 19b/24, 20a/09, 20a/10, 20b/01, 

20b/24, 21a/22, 21a/23, 21b/02, 21b/17, 22a/14, 22b/01, 22b/11, 22b/20, 22b/24, 

23a/07, 23b/04, 23b/07, 24a/14, 24a/18, 25a/14, 25a/15, 25a/19, 25a/21, 1b/04, 2a/11, 

2b/11, 2b/22, 2b/25, 3b/02, 3b/22, 5a/13, 5a/18, 6a/23, 8b/12, 9a/15, 9a/17, 9b/18, 

9b/20, 10b/10, 10b/13, 12b/20, 13b/04, 15a/03, 15a/13, 15a/14, 15a/16, 15b/10, 15b/12, 

15b/13, 15b/15, 16a/14, 16a/15, 16a/16, 16a/17, 16b/21, 18a/02, 18b/05, 19a/13, 19a/14, 

20a/18, 20a/24, 21a/13, 21b/10, 21b/13, 21b/14, 21b/16, 22b/03, 23a/01, 23b/07, 3a/25, 

3b/03, 5a/16, 5a/20, 6a/16, 7a/02, 7b/19, 9b/10, 10a/12, 10a/12, 10a/13, 10a/15, 10b/20, 

10b/20, 11a/09, 11a/09, 11a/18, 11a/19, 12a/03, 12b/07, 12b/09, 12b/11, 12b/16, 

14a/04, 14a/12, 14a/15, 14b/15, 14b/22, 16a/24, 16b/20, 17a/16, 17a/24, 18a/06, 18b/20, 

18b/23, 19b/14, 21a/01, 21b/11, 22a/07, 22a/12, 22a/20, 22a/25, 23a/02, 23b/05, 

23b/11, 24a/20, 24a/24, 25a/18, 25a/25, 8b/20, 9a/08, 14b/08, 17b/22, 19a/04, 19b/17, 

20a/15, 5b/21, 6b/08, 21a/05, 21a/25, 15a/04, 9a/03, 11a/12, 13b/08, 13b/10, 14a/16, 

17a/14, 17a/24, 18b/11, 18b/21, 19a/04, 19b/19, 20a/08, 20a/13, 22b/05, 22b/13, 

22b/18, 16b/07, 16b/10, 17a/12, 20a/12, 19b/01, 19b/09, 20a/03, 7b/06, 2a/08, 10a/07, 

14a/01, 21a/17, 22a/11, 13a/25, 19b/08, 14b/09, 19a/03, 16b/15 

  

Rayhān/Rayhān Şāh  7b/12, 8b/06, 4b/16, 7a/06, 7a/23, 7b/05, 7b/09, 7b/14, 7b/24, 

8a/13, 8b/08, 8b/08, 8b/09, 8b/12, 7a/05, 7a/23, 7b/12, 8b/11, 8b/12, 9a/10 

 

Sād/Kūh-ı Sād 9a/14 

  

Salāmon dānā   20b/08, 23a/10, 24b/11  

 

Saray-ı Mihrāc Hān 2a/22 
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Sarāy-ı Ṭābūr 21b/15 

 

Ṣarṣar/bād-ı Ṣarṣar 8b/11 

  

Seddād şāh  14b/25 

  

Sehlüyi Ḥabeşī nām  7a/25 

  

Selīm/ Selīm şāh/ Selīm-i sebze-pūş/ Selīm-i dānā/ Selīm pīr  11b/14, 11b/15, 12a/08, 

12a/09, 12b/21, 12b/22, 12b/25, 13a/01, 13b/07, 20b/08, 22a/16, 22a/17, 12b/24, 

13a/22, 14a/14, 20a/15, 14a/11, 12a/12, 11b/04 

 

Selīm-ābād  22b/08 

   

Semek/Semek ‘ayyār  12b/25, 19b/08, 13b/09, 13a/25, 11b/16, 12a/23, 13a/06 

 

Semīn Bānū  20b/11, 20b/12 

  

Semse Bānū  15b/08, 18b/08, 19a/19 

  

Sencān/Sencān şāh 25a/14, 25a/17, 24b/06, 22a/16, 23b/18, 23b/24, 24a/03, 24a/06, 

24a/09, 24a/11, 24a/21, 24b/07, 24b/22, 24b/25, 25a/24, 25a/24, 24a/08, 24b/15, 24a/16 

 

Sencāniyye  22a/15, 24b/21, 24a/07, 23b/17 

 

Setlan şefāndār   25a/02 

  

Seyhlü-yi Ḥabeşī  8a/15 

 

Simten Bānū  21b/25, 21b/25 

 

Sührāb/Sührāb-ı tenhārū/Sührāb-ı nev cüvān/ Sührāb tenhā-rū şāh/ Sührāb 

ḥabeşī    3b/18, 4a/01, 4a/10, 4b/03, 4b/10, 4b/23, 4b/25, 5a/01, 5a/08, 5a/13, 5a/15, 
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5a/24, 5b/02, 5b/08, 5b/09, 5b/12, 5b/25, 6a/01, 6a/03, 6a/06, 6a/07, 6a/07, 6a/18, 

6b/12, 7a/17, 7b/17, 7b/19, 8a/16, 8b/21, 9a/09, 9a/16, 9a/18, 9a/19, 9a/20, 9b/09, 

9b/09, 10a/03, 10a/04, 10a/21, 10a/22, 11a/04, 11a/06, 11a/14, 12b/23, 13b/07, 14a/14, 

3b/25, 4b/23, 5a/05, 5a/07, 5b/01, 5b/08, 5b/17, 5b/22, 5b/23, 6a/02, 6a/11, 6a/23, 

6b/09, 6b/10, 6b/19, 7a/19, 8b/05, 9a/11, 9a/16, 11a/22, 6b/09, 8a/17, 6a/03, 4b/02, 

5a/08, 5a/09, 5a/12, 5b/24, 6a/10, 6b/09, 6b/16, 7a/01, 9a/19, 9b/09, 10a/04, 10a/05, 

10a/06, 10a/07, 10a/09, 11a/04, 13b/12, 14a/08, 5b/13, 10a/09, 5b/05, 7a/16, 9b/11, 

11a/08, 12a/11, 5a/04, 5a/07, 5b/14, 5b/14, 5b/17, 5b/20, 6b/07, 6b/08, 7a/18, 7a/18, 

10a/02, 10a/07, 10a/16, 8b/05, 9a/03, 5a/02, 5a/23, 9a/11, 5a/12, 14a/01, 9b/07, 20a/15, 

23a/09, 20b/07, 7b/15, 4a/06, 6b/11, 4b/20, 4b/24, 7b/07, 7b/09, 9a/02, 9a/13, 6a/09, 

9a/01, 9a/10, 10a/02, 14a/03 

  

Şābūr ḳal’ası  11a/02 

  

Şābūr Şāh  11a/01, 20b/06, 23a/10 

  

Şeddād/ Şeddād Şāh  15a/07, 15a/13, 15a/13, 15a/17, 15b/08, 15b/22, 16a/02, 19a/04, 

14b/04, 15b/02, 15a/10 

 

Şemīle Bānū  20b/11, 21a/02, 21a/15, 21b/20, 20b/12, 21a/05, 21a/10 

  

Şemīn Bānū  21b/03 

  

Şemse/ Şemse Bānū  15a/23, 17a/21, 18b/04, 18b/24, 19a/02, 19a/04, 19a/06, 19a/08, 

19a/11, 19a/13, 19a/17, 19a/17, 19a/18, 19a/20, 19b/19, 20a/06, 20a/08, 20a/12, 20a/20, 

18b/07, 15b/08, 19b/18, 18b/23, 20a/06, 18b/06, 18b/10, 20a/16, 15b/09, 19a/08 

 

Şencan şāh  22a/15 

  

Şīrgīr  3a/08 

  

Şīr-zād  3a/09 

  

Şitāb-nām  22b/02 
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Şūrek/ Şūrek mümtāz/ Şūrek ‘Ayyār  11b/20, 11b/23, 11b/23, 11b/25, 12a/25, 

12b/04, 12b/06, 12b/08, 12b/10, 12b/11, 12b/12, 12b/18, 12b/21, 13b/03, 13b/04, 

13b/07, 13b/07, 13b/09, 13b/11, 13b/12, 13b/13, 13b/14, 13b/14, 13b/22, 13b/25, 

14a/07, 14a/25, 14b/09, 14b/11, 14b/15, 14b/17, 15a/15, 15b/10, 15b/11, 15b/16, 

15b/17, 15b/18, 15b/19, 15b/24, 16a/05, 16a/21, 16a/24, 16b/25, 17a/06, 17a/08, 

17a/11, 18b/15, 19a/16, 19b/01, 20a/10, 20a/12, 20b/23, 23a/09, 15a/06, 12b/14, 13a/22, 

13b/14, 13b/21, 14a/18, 14b/09, 15b/23, 16a/04, 16a/05, 17a/06, 17b/19, 19b/03, 

23a/09, 12b/13, 12b/20, 13a/05, 15a/06, 15b/23, 16a/17, 19a/13, 19a/14, 20a/18, 23a/08, 

12b/03, 13b/10, 12b/16, 13b/08, 20b/23, 11b/22, 12b/09, 12b/10, 12b/10, 12b/12, 

12b/17, 12b/22, 14b/15, 11b/24, 15a/06 ,12a/12, 12b/08, 13a/24, 13b/08, 13b/19, 

14a/04, 14a/06, 14a/06, 14b/09, 14b/17, 15a/16, 16a/07, 16a/10, 16a/25, 19a/05, 19b/03, 

23a/06, 23b/14, 12a/09, 17a/03, 20a/17, 12a/22, 12b/15, 12b/20, 12b/23, 14a/15, 

20b/19, 13a/22, 13b/03, 13b/09, 13b/22, 14a/02, 15b/22, 19a/23, 20a/20, 14a/20   

 

Ṭābūr/Ṭābūr şāh  20b/12, 21a/03, 21a/05, 21a/11, 21a/17, 21a/18, 21b/04, 21a/07, 

21a/06, 21b/03, 21a/01, 20b/24, 21a/16, 21a/17, 21a/19, 20b/16, 20b/20, 20b/22, 

20b/25, 21a/01, 21a/06, 21a/06, 20b/24, 21b/02 

 

Ṭāhir   20a/19 

  

Ṭāpūr/Ṭāpūr Şāh   20b/10, 21a/08, 21a/15, 21a/11, 21a/13, 20b/13, 20b/23, 21a/09, 

20b/10, 20b/23 

  

Ṭāye  1b/05, 1b/06, 20a/17, 20a/20 

  

Ṭaymūs/ Ṭaymūs-ı Pūlād-dest  24b/18, 24b/19 

  

Tehemten/Tehemten Şāh   21b/05, 21b/12, 21b/16, 21b/05, 21b/07, 21b/09, 21b/24, 

22a/01, 22a/02, 22a/03, 22a/04, 21b/16, 21b/25, 21b/15, 21b/25, 21b/02   

 

Tenhārū/Tenhārū Şāh  20b/07, 20a/15, 23a/10, 7b/07, 5a/02, 5a/23, 9a/11,5a/12, 

14a/09 
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‘Umrān Ḥabeşī  7a/25 

  

Urān/Urān Ḥabeşī   8a/07, 8a/09, 8a/10, 8a/11, 8a/11, 8a/12, 8a/12 

 

Ürdün Ḥabeşī   7a/25,  

  

Yāfe–/Yāfe– Şāh 11b/05, 13a/02, 13a/03, 11b/16, 12a/02, 12a/07, 13a/09, 13a/11, 

13a/14, 13a/16, 13b/11, 13b/13, 13b/14, 13b/15, 13b/18, 13b/19, 13b/20, 12a/06, 

13a/13, 13a/16, 13a/11, 11b/19, 11b/20, 13b/23, 14a/06, 13a/21, 13b/16, 11b/17, 

13a/20, 14a/09, 13b/10, 14a/06 

 

Yezdigerd/ Yezdigerd şāh  24b/12, 24b/15, 24b/17 

  

Zāl/İbn-i Zāl-i zamān 11a/19 

  

Żamīrān/ Żamīrān zengī  25a/03, 25a/13, 25a/15, 25a/06, 24b/25, 25a/02, 25a/08, 

25a/11, 25a/16, 25a/17, 24a/01, 25a/01, 25a/02, 25a/07, 25a/12  
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